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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E” importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagéo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvéndning och underhall av
produkten.

On tarkeda, etté luet tman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttéa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoBxoomMo npounTaTh MHCTPYKUMM B [J@aHHOM PYKOBOACTBE Neped COOPKOIA, OGCTyXMBaHWEM M
aKcrnyaTaumen aToro u3aenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrZbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék &sszeszerelése, karbantartdsa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikényvben
talélhaté utasitasokat.

Este esential s& cititi instructiunile din acest manual Tnainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbindanas.
Prie§ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, bitina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je doleZité, aby ste si pred montazou, UdrZbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
3kntounTenHo BaxHO e Aa NpoyeTeTe MHCTPYKUMMTE B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO, MPeay Aa NpeMuHeTe
KbM crnobsiBaHe, NoaApbKka unv pabota ¢ npoaykTa.

[Jlye BaxnvBo, LL06 BY NpouMTanut iHCTPYKLl B LibOMY KEPIBHULITBI Nepes CknafaHHaM, 06CyroByBaHHAM
Ta ekcrnyarawieto Liei MaLmHu.

Urtintin montajini, bakimini yapmadan ve Griinii galistirmadan 6nce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivail ToAU onuavTiké va diapdaerte Tig 0dnyieg aTo Tapdv eyxeIpidio TPIV GUVAPUOAOYHOETE, GUVTNPHOETE
1 AeIToupyNoETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Gdaji vyhrazeny | A miszaki modositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku mMoaudukaumn | € 06’eKTOM ANs TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tnv em@UAagn TEXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your circular saw.

INTENDED USE

The circular saw is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings in
this manual, and can be considered responsible for their
actions.

The product is designed for rip- and cross-cutting of wood
or similar materials up to a maximum depth of 54 mm. The
product can make straight or bevelled cuts between 0 and
45 degrees. The product is to be used with the base of the
tool in contact with the workpiece. It should only be used in
a dry, well lit and well ventilated area.

The product is designed for handheld use. The product
is not to be mounted onto a workbench unless specific
instructions about how to do this are given by the
manufacturer of the saw. Do not use for cutting metal or
masonry.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result
in a hazardous situation.

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

CUTTING PROCEDURES

A DANGER

Keep hands away from cutting area and the blade. Keep
your second hand on auxiliary handle, or motor housing.
If both hands are holding the saw, they cannot be cut
by the blade.

m Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

m Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

= Never hold the workpiece being cut in your hands
or across your leg. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly
to minimise body exposure, blade binding, or loss of
control.

= Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting tool may contact hidden wiring or its own
cord. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

= When ripping, always use a rip fence or straight m
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

= Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that
do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

= Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS:

m  kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator;

= when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

m if the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect

operating procedures or conditions and can be avoided by

taking proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade. Kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be @
controlled by the operator, if proper precautions are
taken.

= When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes
to a complete stop. Never attempt to remove the
saw from the work or pull the saw backward while
the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

= When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material. If a saw blade binds,
it may walk up or kickback from the workpiece as the
saw is restarted.

m  Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Supports must be placed under
the panel on both sides, near the line of cut and near
the edge of the panel.

= Do not use dull or damaged blades. Unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

= Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding
and kickback.

m  Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas. The protruding blade may cut

English| 1



objects that can cause kickback.

LOWER GUARD FUNCTION

Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position. If the saw is
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or
any other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring.
If the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use. Lower
guard may operate sluggishly due to damaged parts,
gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and as
soon as blade enters the material, the lower guard
must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering
the blade before placing saw down on bench or
floor. An unprotected, coasting blade will cause the
saw to walk backwards, cutting whatever is in its path.
Be aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD CUTTING BLADE

Please read the manual and instructions carefully
before using the saw blade and the power tool.

The power tool must be in good condition, the spindle
without deformation and vibration.

Do not use the saw without the guards in position. Keep
guards in good working order and properly maintained.
Ensure the operator is adequately trained in safety
precautions, adjustment, and operation of the power
tool.

Always wear goggles and ear protection when using
the power tool. It is recommended to wear gloves,
sturdy non-slip shoes.

Before using any accessory, consult the instruction
manual. The improper use of an accessory can cause
damage and increase the potential for injury.

Use only blades specified in this manual, complying
with EN 847-1.

Observe the maximum speed marked on the saw
blade. Ensure the speed marked on the saw blade is at
least equal to the speed marked on the saw.

Always use blades with correct size and shape of bore
holes. Blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.
Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended. Do not use any spacers to make the
blade fit onto the spindle.

Check the tips of the saw blade for damage or abnormal
appearance before each use. Tips that are damaged or
loose can become flying objects in use and increase
the chance of personal injury.

| English

m Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use
saw blades that are damaged or deformed

= Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted,
or cracked; repairing is not permitted.

Do not use HSS blades.

Ensure the saw blade is mounted correctly. Tighten
the blade bolt securely before use (tightening torque
approx. 10-15 Nm).

m Fastening screw and nuts shall be tightened using the
appropriate spanner.

m Extension of the spanner or tightening using hammer
blows is not permitted.

m  Make sure the blade and flanges are clean and the
recessed sides of the collar are against the blade.
Make sure the blade rotates in the correct direction.

m Before use, make a dummy cut without the motor
turned on so the position of the blade, operation of
the guards with respect to other machine parts, and
workpiece may be checked.

Never leave the power tool unattended.

Do not apply lubricants on the blade when it is running.
= Never perform any cleaning or maintenance work when

the power tool is still running and the head is not in the

rest position.

= Never attempt to stop a power tool in motion rapidly
by jamming a tool or other means against the blade.
Serious accidents can be caused unintentionally in this
way.

= Disconnect the saw from the mains supply or battery
before changing blades or carrying out maintenance.

m Pay attention to the blade packing and unpacking. It is
easy to be injured by the sharp blade tips.

m Use a blade holder or wear gloves when handling a saw
blade.

m  Keep and store the blade in original packaging or other
suitable packaging. Keep in dry conditions and away
from chemicals which may damage the blade.

A WARNING

m  Wear eye and ear protection.

= Avoid overheating the blade tips. Do not use dull or
damaged blades. Do not force the tool.

= Only use saw blades recommended.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

= Do not use any abrasive wheels.

m Use only blade diameter(s) in accordance with the
markings.

m Identify the correct saw blade to be used for the
material to be cut.

m Use only saw blades that are marked with a speed
equal or higher than the speed marked on the tool.

m Use only saw blades recommended by the
manufacturer, which conform to EN 847-1, if intended
for wood and analogous materials.

m  Wear a dust mask.



LASER SAFETY (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

CLASS 2 LASER PRODUCT
A: 650nm; PSTmW
EN 60825-1:2014

m The laser radiation used in this saw is Class 2 with
maximum £1mW and 650nm wavelengths. Do not stare
into the laser beam. Failure to comply with the rules
could result in serious personal injury.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; P<ImW
EN 60825-1:2014

We have supplied you with an adhesive label in your
language and now request that you please apply this
over the top of the existing English language label
that is located on the side of the tool prior to first
commissioning the machine.

m Do not stare into beam during operation.

m Do not project the laser beam directly into the eyes of
others. Serious eye injury could result.

m Do not place the laser in a position that may cause
anyone to stare into the laser beam intentionally or
unintentionally.

= Do not use optical tools to view the laser beam.

m Do not operate the laser around children or allow
children to operate the laser.

m Do not attempt to repair the laser device by yourself.

= Do not attempt to change any parts of the laser device
by yourself.

= Any repairs must only be carried out by the laser
manufacturer or authorized service agent.

= Do not replace the laser with a different type.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator
should pay special attention to avoid the following:
= Injury caused by kickback
— Read and understand the information
manual.
m Injury caused by dust
— Dust may enter the eyes or respiratory system.
Wear eye protection at all times. Wear appropriate
dust control mask with filters suitable for protecting
against particles from the material being cut. Do
not eat, drink, or smoke in the work area. Ensure
adequate ventilation.
m Injury caused by electric shock
— The blade may contact hidden wiring, causing
parts of the product to become live. Always hold
the product by the designated handles and take
care when blind-cutting into walls and floors where
cables may be hidden
NOTE: When working on walls, ceilings, or floors, take

in this

care to avoid electric cables and gas or water pipes.
= Injury caused by contact with the blade
— The blades are very sharp and will become hot
during use. Wear gloves when changing blades.
Keep hands away from the cutting area at all times.
Never hold workpiece being cut in your hands or
across your leg. Clamp the workpiece whenever
possible.
m Injury caused by vibration
— Limit exposure. See Risk Reduction.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. There are measures that can be taken by the
operator to possibly reduce the effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your doctor about

these symptoms.

A WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 135.

Trigger

Lock-off button

Upper guard

Dust port adapter
Lower guard lever
Blade bolt

Lower guard

Handle, insulated gripping surface
Angle scale

10. Angle scale lock knob
11. Rip guide lock

12. Base

13. Laser head (RCS1600)
14. Blade

15. Wrench

16. Rip guide

©CENDO A WN =
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MAINTENANCE

A WARNING

The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product from the power
supply will prevent accidental starting that could cause
serious injury.

A WARNING

When servicing, use only original manufacturer's
replacement parts, accessories and attachments. Use of
any other parts may create a hazard or cause product
damage.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal

injury.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

Be sure to disconnect the product from the power supply
before attaching or removing the saw blade. Clean the
product and guarding system with clean cloths.

Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by a special cord or assembly available from the
manufacturer or its service agent.

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life span of
the product under normal operating conditions. Therefore,
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories and
packaging should be sorted for environment-
mmmm  friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT
A Safety alert

4 | English
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Volts

Hertz

Alternating current

Watts

No-load speed

Revolutions or reciprocations per minute

Class Il tool, double insulation

Wood

Do not cut metals

Wear ear protection

Wear eye protection

Laser radiation.

Do not stare into beam.
Class 2 laser product
A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

Danger! Sharp blade

Do not expose to rain

Width of cut

Blade teeth

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with
your local authority or retailer for recycling
advice.
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SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to the power supply.

[

Disconnect from the power supply.

@f Y

\00oo0
vooooo

Parts or accessories sold separately

©)

o
o
0
0!
) G

@)

n Lock
E Unlock
[i] e

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

/\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
may result in property damage.

English |
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Votre scie circulaire a été congue en donnant priorité a la
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE L]

La scie circulaire doit étre utilisée seulement par des adultes
ayant lu et compris les instructions et les avertissements
inclus dans le présent manuel et pouvant étre considérés
comme responsables de leurs actes.

Le produit est congu pour la découpe transversale et de
refente du bois jusqu’a une profondeur maximale de 54
mm. Le produit peut effectuer des découpes droites ou en
biais, de 0 a 45 degrés. La base de I'appareil doit rester
en contact avec la piece a travailler. La scie ne doit étre
utilisée que dans un endroit sec, bien éclairé et bien ventilé.
Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Ce
produit ne doit pas étre monté sur un établi, a moins de
disposer d’instructions spéciales a cet effet fournies par la
fabricant de la scie. Ne I'utilisez pas pour couper du métal
ou des matériaux de magonnerie.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
L'utilisation détournée d’un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement I’ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet outil,
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect L]
des instructions présentées ci-aprées peut entrainer

des accidents tels que des incendies, des décharges
électriques et/ou des blessures corporelles graves.

Conservez tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir vous Yy reporter
ultérieurement. ]

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT
LA SCIE CIRCULAIRE

Il est primordial de fixer correctement la piece a usiner
pour éviter tout risque de blessures et de ne pas plier la
lame afin de ne pas perdre le controle de I'outil.
Lorsqu’il existe un risque que I'outil de coupe
puisse entrer en contact avec des cables électriques
dissimulés ou son propre cordon d’alimentation,
tenez I'outil électrique uniquement au niveau de ses
surfaces de préhension isolées. L’entrée en contact
avec un fil électrique « sous tension » pourrait véhiculer
cette tension électrique vers les parties métalliques de
I'outil et exposer 'opérateur a une décharge électrique.
Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou
un tasseau droit lorsque vous effectuez une coupe
paralléle. La précision de coupe sera améliorée et
vous éviterez les risques de plier la lame.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a I’alésage de I’arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contrdle de I'outil.

N’utilisez jamais de rondelles ni de boulons de lame
défectueux ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lame ont été congus spécialement pour votre
modéle de scie, pour une sécurité et une performance
optimales.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET
AUTRES RISQUES ASSOCIES :

Le rebond est une réaction soudaine au pincement,
au blocage ou au mauvais alignement de la lame de la
scie. La scie, qui n’est alors plus controlée, se dégage
de la piéce a usiner et « saute » vers I'opérateur.
Lorsque la lame est pincée ou bloguée par la fermeture
de I'entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur
pousse rapidement I'appareil vers 'opérateur.

Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées
a larriere de la lame risquent de s’enfoncer dans la
surface du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame
de la piéce a usiner en direction de I'utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation
PROCEDURES DE COUPE de l'outil et/ou de procédures ou de conditions de coupe
incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter

A DANGER [

Eloignez vos mains de la lame et de la zone de coupe.
La main qui ne tient pas la poignée principale de I'outil
doit tenir la poignée auxiliaire ou bien étre posée sur le
carter moteur. Ainsi, vos mains ne risqueront pas de se
trouver dans la zone de coupe, sur la trajectoire de la
lame.

= Ne tentez pas d’atteindre le dessous de I’élément a
couper. Le protége-lame ne peut pas vous protéger de
la lame sous la piece a couper.

m Réglez la profondeur de coupe en fonction de
I’épaisseur de la piéce a usiner. Les dents de la lame
ne doivent pas dépasser entierement sous la piece a
usiner lors de la coupe.

= Ne tenez jamais la piéce a usiner avec votre main
ou entre vos jambes. Fixez-la sur un support stable.

6 | Francais
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quelques précautions.

Maintenez fermement la scie avec vos deux mains
et positionnez vos bras de fagon a ce qu’ils puissent
controler un éventuel rebond. Positionnez-vous
d’un c6té de la scie lorsque vous travaillez mais ne
vous placez jamais dans I'alignement de la lame.
Le rebond projette soudainement la scie vers l'arriére,
mais ce mouvement peut étre contrélé si I'utilisateur s’y
attend et s’y prépare.

Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre
la coupe pour une raison quelconque, relachez la
gachette et maintenez la scie dans la piéce a usiner
jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement
de tourner. Ne tentez jamais d’enlever la scie de
I’élément a couper ou de la faire reculer tant que
le disque continue de tourner, sous peine de
provoquer un rebond. Si la lame se coince, cherchez-
en la cause et prenez les mesures nécessaires pour
que cela ne se reproduise plus.



®

Avant de faire redémarrer la scie pour reprendre
une coupe, alignez correctement la lame avec le
trait de scie et vérifiez que les dents ne touchent
pas la piéce a usiner. Sila lame de la scie est bloquée,
celle-ci peut rebondir ou reculer de la piéce a usiner
lorsque la scie est remise en marche.

Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin
d’éviter que la lame se coince et limiter ainsi les
risques de rebonds. Les longues piéces a usiner
ont tendance a ployer sous leur propre poids. Vous
pouvez placer des supports des deux cotés de la piece
a usiner, prés de la ligne de coupe et au niveau de
'extrémité de la piece.

N’utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Des lames non aiguisées ou mal
montées produiront un trait de scie fin entrainant une
friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

Avant de commencer une coupe, vérifiez que
les boutons de réglage de la profondeur et de
Pinclinaison sont correctement bloqués. Si les
réglages de la position de la lame se modifient en cours
de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond
peut se produire.

Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une coupe dans un mur existant ou
ad’autres zones aveugles. La lame pourrait heurter
des éléments cachés, ce qui entrainerait un rebond.

FONCTIONNEMENT DE LA PROTECTION INFERIEURE

Avant chaque utilisation, vérifiez que le protége-
lame inférieur recouvre correctement la lame.
N’utilisez pas votre scie si le protége-lame inférieur
ne peut pas étre actionné librement et s’il ne se
rabat pas instantanément sur la lame. Ne fixez
ou n’attachez jamais le protége-lame inférieur
en position ouverte. Si la scie tombait de fagon
accidentelle, le protége-lame inférieur pourrait se plier.
Relevez le protége-lame inférieur a I'aide de la manette
et assurez-vous qu'il peut étre manipulé sans difficulté
et qu'il ne touche ni la lame ni aucune autre piece quels
que soient I'angle et la profondeur de coupe choisis.
Assurez-vous que le ressort du protége-lame
inférieur est en bon état et fonctionne correctement.
Si le protége-lame et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, faites-les réparer ou remplacer
avant d’utiliser votre scie. Le protege-lame inférieur
peut fonctionner de fagon lente si des éléments sont
endommagés, en cas de dép6ts gommeux, ou en cas
d’accumulation de débris.

Le protége-lame inférieur ne doit étre rétracté
a la main que pour des coupes spéciales telles
que les « coupes plongeantes » et les « coupes
combinées ». Levez le protége-lame inférieur a l'aide
de la manette, puis relachez-le dés que la lame pénétre
dans la piéce a usiner. Pour tous les autres types
de coupe, le protege-lame inférieur se met en place
automatiquement.

Vérifiez toujours que le protége-lame inférieur
recouvre bien la lame avant de poser votre scie
sur un établi ou sur le sol. Si la lame n’est pas

correctement recouverte, elle peut tourner par inertie
et couper ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez
conscient du fait que la lame continue de tourner
pendant un certain temps apres I'arrét du moteur.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR LA LAME DE
DECOUPE DU BOIS

@

Veuillez lire attentivement le manuel et les instructions
avant d'utiliser la lame de scie et I'outil électrique.
L’outil électrique doit étre en bon état, I'arbre sans
déformation ni vibration.

N'utilisez pas la scie si les protections ne sont pas
en place. Gardez les protections en bon état de
fonctionnement et bien entretenues.

Assurez-vous que l'opérateur a recu la formation
adéquate en matiére de mesures de sécurité, de
réglage et d'utilisation de I'outil électrique.

Portez toujours des lunettes de sécurité et des
protections auditives lors de [I'utilisation de [Ioutil
électrique. Il est recommandé de porter des gants et
des chaussures robustes a semelles antidérapantes.
Avant toute utilisation d'un accessoire, consultez
le manuel utilisateur. La mauvaise utilisation d’un
accessoire peut entrainer des dommages et augmenter
le risque de blessure.

N'utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la
lame de scie est au moins égale a la vitesse marquée
sur la scie.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a I'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contrdle de I'outil.

N'utilisez pas de lames d'un diamétre supérieur
ou inférieur a celui recommandé. N'utilisez pas de
rondelles ou d’entretoises pour adapter la lame a la
broche.

Vérifiez que les dents de la lame de scie sont en bon
état et d’apparence normale avant chaque utilisation.
Les dents endommagées ou instables peuvent, a
I'utilisation, devenir des projectiles et augmenter le
risque de blessures.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.
Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées
ou déformées.

Mettez la lame de scie au rebut si elle est endommagée,
déformée, tordue ou fendue ; aucune réparation n’est
permise.

N'utilisez pas de lames HSS.

Assurez-vous que la lame de scie est montée de fagon
correcte avant utilisation. Serrez fermement le boulon
de la lame avant utilisation (couple de serrage env. 10-
15 Nm).

Les vis de fixation et les écrous doivent étre serrés a
I'aide de la clé adaptée.

Ni I'utilisation d’'une rallonde de clé ni le serrage a I'aide
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de coups de marteau ne sont autorisés.

Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques
sont propres et que les parties épaulées des colliers
sont orientés vers la lame.

Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.
Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piéce a couper.
Ne laissez jamais la machine fonctionner sans
surveillance.

N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est
en rotation.

N’effectuez jamais aucune opération de nettoyage
ou d’entretien lorsque la machine est toujours en
mouvement et que la téte n'est pas en position de
repos.

Ne tentez jamais d’arréter I'outil électrique en rotation
rapide en bloguant la lame avec un outil ou tout autre
objet. En faisant cela, des accidents graves peuvent
subvenir involontairement.

Débranchez la scie du réseau électrique ou retirez la
batterie avant de changer la lame ou de mener une
opération de maintenance.

Faites attention a la lame en la mettant et en la sortant
de son emballage. Les dents tranchantes peuvent
facilement provoquer des blessures.

Utilisez une protection ou portez des gants lorsque
vous manipulez une lame de scie.

Conservez et stockez la lame dans son emballage
original ou dans tout autre emballage adapté.
Conserver dans un endroit sec et tenir a I'écart de
produits chimiques qui pourraient endommager la
lame.

A AVERTISSEMENT

m Portez une protection oculaire et auditive.
m Evitez de faire surchauffer les dents de la

LASER RADIATION

I
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT
A: 650nm; P<ImW
EN 60825-1:2014

Le rayonnement du guide laser utilisé par cette scie est
de type Classe 2 avec une puissance maximale <1TmW
et une longueur d’onde de 650nm. Ne regardez pas
directement le rayon laser. Le non-respect des régles
pourrait entrainer de graves blessures.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Un autocollant dans votre langue vous a été fourni,
nous vous demandons de le coller par dessus le texte
en anglais de I'étiquette d’avertissement (warning)
avant la premiére mise en service de la machine.
Ne regardez pas le rayon au cours de I'opération.

Ne projetez pas le rayon laser directement vers les
yeux d’autrui. De graves blessures oculaires pourraient
en résulter.

Ne placez pas le laser de telle fagon que quiconque
puisse diriger son regard vers le rayon laser, que ce
soit intentionnellement ou pas.

N'utilisez pas d’outils optiques pour voir le rayon laser.

N'utilisez pas le laser en présence d’enfants et ne
laissez pas les enfants I'utiliser.

Ne tentez pas de réparer le laser par vous-méme.

Ne tentez de changer aucune piéce du laser par vous-
méme.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par le
fabricant du laser ou par un réparateur agréé.

Ne remplacez pas le laser par un modéle d’'un autre
type.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde aux points suivants :
m Blessures dues au rebond

— Lisez les informations de ce manuel de maniere a

les comprendre.

m Blessures dues a la poussiéere

— De la poussiéere est susceptible de pénétrer dans

lame. N'utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Ne faites pas forcer I'outil.

= N'utilisez que les lames de scie recommandées.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES
m Nutilisez jamais de disque abrasif.
m Utilisez uniquement des lames dont le diamétre
correspond aux marquages.
m ldentifiez lalame de scie adaptée au matériau a couper.
m Utilisez uniquement des lames de scie spécifiées pour les yeux ou dans le systéme respiratoire. Portez
une vitesse supérieure ou égale a celle indiquée sur en permanence une protection oculaire. Porter
l'outil. un masque anti-poussiére adéquat et doté de
m Utilisez uniquement les lames de scie recommandées filtres, capable d’assurer une protection contre les
par le fabricant, conformes a la norme EN 847-1, pour particules de matériau coupé. Ne mangez pas, ne
une utilisation avec du bois et des matériaux analogues. buvez pas, et ne fumez pas dans I'espace de travail.
= Portez un masqueanti-poussiére. Assurez-vous que la ventilation est suffisante.
m  Blessures provoquées par une décharge électrique
— La lame est susceptible d’entrer en contact avec
des cables électriques cachés, et de mettre ainsi
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certaines parties du produit « sous tension ». Tenez 8. Poignée, surface de préhension isolée
toujours le produit par les poignées destinées a cet 9. Graduation angulaire
effet et prenez garde lors des coupes aveugles  10. Dispositf de blocage de la graduation angulaire

dans les murs et dans les sols susceptibles de

11. Dispositif de blocage du guide de coupe longitudinal

contenir des cables cachés. 12. Semelle
= Blessures provoquées par I'entrée en contact avec la  13. Téte laser (RCS1600)
lame 14. Lame
~ Les lames sont trés coupantes et deviennent tres  10- Cl€ de service
chaudes en cours de fonctionnement. Portez des  16. Guide de coupe
gants lorsque vous changez de lame. Gardez en
permanence vos mains éloignées de la zone de
coupe. Ne tenez jamais la piéce a usiner avec votre
main ou entre vos jambes. Fixez la piéce a travailler
lorsque cela est possible.
= Blessures dues aux vibrations Le produit ne doit jamais étre branché a une source

— Limitez le temps d’exposition. Voir « Réduction des
risques ».

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
tenus a main peuvent contribuer a I'apparition d’'un état
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdomes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptdémes. Certaines mesures
peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

de courant lorsque vous y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne ['utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent
causer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez I'entretien qu'a I'aide de piéces détachées et
accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de toute
autre piéce est susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil.

A AVERTISSEMENT

= Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
vous utilisez I'appareil, portez des gants afin de garder | produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est en contact avec les éléments en plastique. Les produits
considéré comme un facteur contribuant tres largement chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
a l'apparition du syndrome de Raynaud. plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.
m Aprés chaque session de ftravail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine. m Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’exposition journaliére. d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
Si vous ressentez I'un des symptémes associés a ce le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez les impuretés, la poussiére, etc.
votre médecin pour lui en faire part. m  Assurez-vous de débrancher l'outil du secteur avant
de monter ou de démonter la lame de scie. Nettoyez
A AVERTISSEMENT I'appareil et le systéme de protection avec des chiffons
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de propres- . .
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous = Portez _toupurs un masque oculaire ou des !qnettgs dg
de faire des pauses de facon réguliére lorsque vous Qrotet?tlon a volets latéraux lorsque vous utlllseg‘ Ioutl!
utilisez tout outil de fagon prolongée. (?Iec’trlqye oullorsque vous sogfﬂez de la poussiere. Si
'opération génére des poussieres, portez également
un masque anti-poussiéres.

" " Si le cable d’alimentation est endommagé, il ne doit
étre remplacé que par le fabricant ou par un service
Voir page 135. apres-vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez

Géachette un service aprés-vente agrée.
Bouton de déverrouillage de la gachette m Pour plus de sécurité et de fiabilit¢, toutes les

NN =

Protege-lame supérieur

Adaptateur de conduit d’aspiration des poussieres
Levier du protege-lame inférieur

Boulon de la lame

Protége-lame inférieur

réparations doivent étre effectuées par un centre de
service agréeé.

Frangais| 9



LUBRIFICATION

Tous les roulements de ce produit sont lubrifiés avec une Conformité CE

quantité suffisante d’huile de haute qualité pour toute sa
durée de vie sous des conditions d’utilisation normales.
Par conséquent, aucune lubrification supplémentaire n’est
nécessaire.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT @ Marque de conformité ukrainienne
001

Recyclez les matieres premiéres au lieu

Marque de conformité d’Eurasie

de les jeter avec les ordures ménagéres. Veuillez lire attentivement le mode d’emploi

Pour protéger I'environnement, [loutil, les avant de démarrer la machine.

accessoires et les emballages doivent étre L . ,
s Les produits électriques hors d’usage

ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les par

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT l'intermédiaire des structures disponibles.

o Contactez les autorités locales ou votre
& Alerte de sécurité EEE  distributeur pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.
\' Volts
Hz Hertz SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL
V) Courant alternatif
w Watts =
@ [l Raccorder au secteur.
No Vitesse a vide
min-1 Ngmbre de tours ou de mouvements par P
minute @E [l Débrancher du secteur.
Sens de rotation de la lame
VEEEEs Pieces détachées et accessoires
b—5 vendus séparément
Classe Il, isolation double
n Verrouillage
Bois
E Déverrouillage
Portez une protection auditive
m Note

Portez une protection oculaire
Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,

Radiation laser. permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
Ne regardez pas directement le rayon al'utilisation de cet outil.
laser.
Laser de classe 2 A DANGER
A: 650nm; P<1mW Imminence d’un danger qui, si I'on n’y prend garde, peut
EN 60825-1:2014 entrainer des blessures graves voire mortelles.

A AVERTISSEMENT

Danger! Lame Coupante. - X K o ,
Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y

prend garde, peut entrainer des blessures graves voire

Ne pas exposer a la pluie mortelles.

/\ ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend

B2 Ne coupez pas de métal - o
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légéres.

ATTENTION
Largeur de coupe (Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Kreissage. .

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kreissage ist nur fir den Gebrauch von Erwachsenen
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden haben und als verantwortlich fiir ihre
Handlungen erachtet werden kénnen.

Das Produkt ist fir das Langs- und Querzerspanen von
Holz oder ahnlichen Werkstoffen bis zu einer maximalen
Tiefe von 54 mm konzipiert. Das Produkt kann gerade
oder abgeschragte Schnitte zwischen 0 und 45 Grad
durchfiihren. Bei der Benutzung muss die Bodenplatte der  ®
Kreissage auf dem Werkstlck aufliegen. Die Sdge muss in
trockener Umgebung benutzt werden, mit ausgezeichneter
Raumbeleuchtung und ausreichender Beliiftung.

Die Kreisséage ist fur handgefiihrte Benutzung vorgesehen.

Die Sage darf nicht an einem Arbeitstisch montiert werden, —®
es sei denn spezielle Anweisungen dafiir werden von dem
Hersteller des Produktes gegeben. Nicht zum Sagen von
Metall oder Mauerwerk benutzen.

Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als

der Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfilhrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag flihren.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die
Méglichkeit, dass das Sagebaltt klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung ( z.B.
Rautenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu
den Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und
flihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadige oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die
Sageblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden
speziell fur lhre Sage konstruiert, fiir optimale Leistung
und Betriebssicherheit.

die genannten bestimmungsgemaRen Verwendungen. RUCKSCHLAG - URSACHEN UND ENTSPRECHENDE
Der Einsatz des Werkzeugs fir Arbeiten, fur die es nicht  g|cHERHEITSHINWEISE

vorgesehen ist, kann zu geféahrlichen Situationen fiihren.
| ]

A WARNUNG

Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug
gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die L]
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten
aufgefiihrten Anweisungen kann Unfélle wie Brande,
Elektroschocks und/oder schwere Korperverletzungen
zur Folge haben. L]

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir einen spateren Gebrauch gut auf.

Ein Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Sageblattes, die dazu flhrt, dass eine unkontrollierte
Sé&ge abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung des Bedienperson bewegt.

Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieRenden
Ségespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es,
und die Motorkraft schlagt die Sage in Richtung der
Bedienperson zuriick

Wird das Ségeblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kdénnen sich die Zahne der hinteren
Ségeblattkante in der Oberflaiche des Werkstlicks
verhaken, wodurch sich das S&ageblatt aus dem
Séagespalt hinaus bewegt und die Sage in Richtung der
Bedienperson zurlickspringt.

KREISSAGE SICHERHEITSWARNUNGEN Der Rickschlag ist die Folge eines falschen oder

SAGEVERFAHREN

fehlerhaften Gebrauchs der Séage. Er kann durch geeignete

Vorsichtsmalnahmen wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

A GEFAHR "

Kommen Sie mit lhren Hénden nicht in den
Sagebereich und an das Séageblatt. Halten Sie mit
lhrer zweiten Hand den Zusatzhandgriff oder das
Motorgehduse. Wenn beide Hénde die Sage halten,
kénnen diese vom Sageblatt nicht verletzt werden.

m  Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstlick nicht vor
dem Sageblatt schiitzen.

m Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstlick sichtbar sein.

m Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in
der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das
Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig,
das Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von
Koérperkontakt, Klemmen des Séageblatts oder Verlust

@

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest, und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkrifte abfangen konnen. Halten
Sie sich immer seitlich des S&geblattes, nie das
Ségeblatt in eine Linie mit lhrem Korper bringen.
Bei einem Riickschlag kann die Kreissage rickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riickschlagkrafte
beherrschen.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten
Sie sie im Werkstiick ruhig, bis das S&geblatt
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie,
die Sage aus dem Werkstiick zu entfernen oder
sie riickwarts zu ziehen, solange das Sageblatt
sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir das
Verklemmen des Sageblattes.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt in dem

Deutsch | 11
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Sagespalt und liberpriifen Sie, ob die Sagezdhne =

nicht im Werkstiick verhakt sind. Verhakt das

Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus g

bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn
die Sage erneut gestartet wird.

m Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines

Riickschlags durch ein klemmendes Ségeblatt zu 4

vermindern. GroRRe Platten kénnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten mussen auf beiden
Seiten abgestltzt werden, und zwar sowohl in der Nahe
des Sagespalts als auch an der Kante.

= Verwenden Sie keine stumpfen oder beschiadigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu
engen Sagespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des
Séageblattes und Riickschalg.

m Ziehen Sie vor dem Sédgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Séagens die Einstellungen verandern, kann sich das
Séageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

m Seien Sie besonders vorsichtig, beim Sagen in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim
Sé&gen in verborgene Objekte blockieren und einen
Ruckschlag verursachen.

FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZABDECKUNG

= Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden

Sie die Sdage nicht, wenn die untere Schutzhaube =

nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort
schliBt. Klemmen oder binden Sie die untere
Schutzhaube niemals in geodffneter Position fest

Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann =

die untere Schutzhaube verbogen werden. Offnen
Sie die Schutzhaube mit dem Rickziehhebel und
stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei
allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch

andere Teile berthrt. [

= Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sage vor dem
Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und

Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, g

klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von Spénen
lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

m Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand
nur bei besonderen Schnitten, wie ,Tauch- und
Winkelschnitten®. Offnen Sie die untere Schutzhaube
mit dem Ruckziehhebel und lassen Sie diesen los,
sobald das Sageblatt in das Werkstick eintaucht.

Bei allen anderen Sagearbeiten soll die untere
Schutzhaube automatisch arbeiten. L]

m Legen Sie die Sadge nicht auf der Werkbank oder

dem Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube =

das Séageblatt bedeckt. Ein ungeschitztes,
nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sége entgegen

der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist. =

Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit des Séageblatts

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS HOLZ-SAGEBLATT

m Lesen Sie vor dem Gebrauch der Maschine die
Anweisungen  in  dieser  Gebrauchsanweisung
sorgfaltig durch, bevor Sie das Séageblatt und das
Elektrowerkzeug verwenden.
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Das Elektrowerkzeug muss in gutem Zustand sein, die
Spindel ohne Verformung und Vibrationen.

Benutzen Sie die S&age nicht ohne montierte

Schutzvorrichtungen. Halten Sie die
Schutzvorrichtungen in gutem Zustand und ordentlich
gewartet.

Stellen Sie sicher, dass der Benutzer ausreichend in
Sicherheitsvorkehrungen, Einstellung und Betrieb des
Elektrowerkzeugs geschult ist.

Tragen Sie immer einen Augenschutz — mit
Seitenklappen sowie Gehoérschutz, wenn Sie das
Elektrowerkzeug benutzen. Schutzhandschuhe, festes
und rutschsicheres Schuhwerk werden empfohlen.

Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie
ein Zubehorteil benutzen. Die falsche Benutzung von
Zubehdr kann zu Schaden fiihren und die Gefahr von
Verletzungen erhdhen.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Séageblatter, die der EN 847-1 entsprechen.

Beachten Sie die auf dem Séageblatt angegebene
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf
dem Séageblatt angegebene Drehzahl mindestens der
auf der Sage angegebene Drehzahl entspricht.
Verwenden Sie immer S&geblatter in der richtigen
Grofle und passend zur Form des Aufnahmeflansches.
Séageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fihren zum Verlust der
Kontrolle.

Benutzen Sie keine Sageblatter mit gréReren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen
Sie keine Ausgleichsscheiben oder -Ringe um das
Séageblatt an die Spindel anzupassen.

Uberpriifen Sie die Zahne des Sé&geblattes vor jeder
Benutzung auf Beschadigung oder ungewohnliches
Aussehen. Beschadigte oder lockere Zahne
kénnen beim Einsatz geschleudert werden und die
Verletzungsgefahr erhdhen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form
verandert haben, dirfen nicht verwendet werden! Keine
Sé&geblatter benutzen die beschéadigt oder verformt
sind.

Entsorgen Sie Sageblatter, die beschadigt oder
verformt sind umgehend. Reparatur ist nicht gestattet.
Verwenden Sie keine HSS Sageblatter.

Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass das Sageblatt
richtig montiert ist. Ziehen Sie die Spindelmutter fest
vor dem Gebrauch. (Drehmoment: 10-15 Nm)
Befestigungsschrauben und Muttern missen mit dem
geeigneten Schliissel angezogen werden.
Verlangerung des Schlissels oder festziehen mit
Hammerschlagen ist nicht gestattet.

Stellen Sie sicher, dass Sageblatt und Flansche sauber
sind und die Aussparung des Flansches zum Sageblatt
zeigt.

Stellen Sie sicher, dass das Sé&geblatt sich in die
richtige Richtung dreht.

Machen Sie einen Testschnitt mit ausgeschaltetem
Motor, bevor Sie mitder Arbeit beginnen, um die Position
des Sageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen
und das Werkstiick zu tberprifen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals
unbeaufsichtigt zurtick.
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m Tragen Sie keine Schmiermittel auf das laufende
Séageblatt auf.

m  Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten
an dem noch laufenden Elektrowerkzeug durchfiihren,
und wenn der Kopf nicht in Ruheposition ist.

m Versuchen Sie niemals das Elektrowerkzeug
anzuhalten, indem Sie ein Werkzeug oder einen
anderen Gegenstand gegen dv as Sageblatt klemmen,
schwere Unfélle kénnen so versehentlich verursacht
werden.

m  Trennen Sie das Gerat vom Netz oder entfernen Sie
das Akku-Pack bevor Sie die Blatter wechseln oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.

m Seien Sie beim Ver- und Entpacken des S&geblattes
vorsichtig; die Sageblatter sind sehr scharf und kénnen
schwere Verletzungen verursachen.

m Benutzen Sie eine Sageblatthalterung oder tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie das Sageblatt handhaben.

m Bewahren und lagern Sie das S&ageblatt in der
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten
Verpackung. Bewahren Sie es in trockener Umgebung
und fern von Chemikalien, die das Sageblatt
beschadigen kénnen, auf.

A WARNUNG

= Tragen Sie Augen- und Gehdrschutz.

= Vermeiden Sie die Uberhitzung der Ségeblattspitzen.
Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Séageblatter. Betatigen Sie das Werkzeug nicht mit
Gewalt.

m  Benutzen Sie nur empfohlene Sageblatter.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

= Verwenden Sie niemals eine Schleifscheibe.

m Verwenden Sie nur Sé&geblatter entsprechend der
Aufschriften der Sage.

= Suchen Sie das richtige Sageblatt entsprechend dem
zu sagenden Werkstoff aus.

m  Verwenden Sie nur Sageblatter mit einer Drehzahl-
Kennzeichnung, die groRer oder gleich der auf
dem  Elektrowerkzeug  angegebene  Drehzahl-
Kennzeichnung ist.

m Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Sageblatter, die der EN 847-1 entsprechen, sofern sie
fur Holz und ahnliche Werkstoffe vorgesehen sind.

= Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

LASER SICHERHEITSVORSCHRIFTEN (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PROD

ucT
A: 650nm; P<1m!
EN 60825-1:2014

Die in der Sage verwendete Laserfiihrung besteht
aus einem Klasse 2 Laser mit maximal <1mW und
650 nm Wellenlange. Nicht in den Strahl blicken.
Nichteinhaltung dieser Sicherheitshinweise kénnen zu
ernsten Verletzungen fiihren.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; P<1m!
EN 60825-1:2014

Uberkleben Sie den englischen Text auf dem
Warnhinweis vor der ersten Inbetriebnahme mit dem
mitgelieferten Aufkleber in Ihrer Landessprache.

Blicken Sie beim Betrieb nicht in den Laserstrahl.
Richten Sie den Laserstrahl nicht direkt in die Augen
von anderen Personen. Dies kann zu schweren
Augenverletzungen fiihren.

Bringen Sie den Laser nicht in eine Position, die dazu
flhren konnte, dass eine Person absichtlich, oder
unbeabsichtigt in den Laserstrahl schaut.

Benutzen Sie keine optischen Gerate, um den
Laserstrahl zu betrachten.

Benutzen Sie den Laser nicht in der Nahe von Kindern
und erlauben Sie Kindern nicht, den Laser zu benutzen.
Versuchen Sie nicht, den Laser selber zu reparieren.
Versuchen Sie nicht, irgendein Teil des Lasergerates
selber zu wechseln.

Jegliche Reparaturen diirfen nur von dem Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Ersetzen Sie den Laser nicht mit einem anderen Typ.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
auszuschliefen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

Durch Ruckschlag verursachte Verletzungen.

— Lesen und verstehen Sie die Informationen in
dieser Anleitung.

Durch Staub verursachte Verletzungen.

— Staub kann in die Augen oder die Atemwege
eindringen. Tragen Sie immer Augenschutz!
Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske
mit den geeigneten Filtern zum Schutz vor Partikeln
des zu schneidenden Materials. Essen, trinken oder
rauchen Sie nichtin dem Arbeitsbereich. Sorgen Sie
fur ausreichende Belliftung des Arbeitsbereichs.

Verletzungen aufgrund von Stromschlag.

— Das Sageblatt kann verborgene Stromleitungen
berlihren und Teile des Produktes unter Strom
setzen. Halten Sie das Produkt immer an den
vorgesehenen Griffen und seien Sie vorsichtig,
wenn Sie in Wanden oder Bdden ségen, wo Sie
moglicherweise verborgene Stromleitungen nicht
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sehen koénnen.
HINWEIS: Achten Sie beim Arbeiten in Wanden,
Decken oder Boden darauf, dass Sie keine elektrischen
Kabel oder Gas- oder Wasserleitungen treffen.

Durch Kontakt mit dem Séageblatt verursachte

Verletzung

— Die Sageblatter sind sehr scharf und werden bei
Benutzung heiR. Tragen Sie Handschuhe beim
Wechseln von Sageblattern. Halten Sie Ihre Hande
immer vom Sagebereich fern. Halten Sie das zu
sagende Werkstlck niemals in der Hand oder Uber
dem Bein fest. Klemmen Sie das Werkstiick wann
immer méglich fest.

Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Begrenzen Sie die Belastung. Siehe
“Risikoverringerung”.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, flhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefihl und episodische
WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann Mafnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise zu
verringern:

Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

Betéatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome
| Zusténde auftreten, stellen Sie unverziglich den Betrieb
ein und suchen Sie beziglich der Symptome einen Arzt
auf.

9. Winkelskalierung

10. Klemmung der Winkelskalierung
11. Klemmung des Parallelanschlags
12. Grundplatte

13. Laserfuhrung (RCS1600)

14. Sageblatt

15. Schraubenschlissel

16. Parallelanschlag

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Das Produkt darf niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfliihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fuihren kann.

A WARNUNG

Verwenden Sie zur Wartung ausschlieBlich original
Ersatzteile, Zubehér und Aufsdtze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kdnnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstoren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Lésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhéltliche Ldsungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

m Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der
A WARNUNG Stromversorgung getrennt ist, bevor Sie das Sageblatt
anbringen oder abnehmen. Reinigen Sie das Produkt

Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines und das Sicherungssystem mit sauberen Tiichern.
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. m Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Machen Slelregelmarslg Pause, wenn Sie ein Werkzeug Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub
fir lange Zeit benutzen. immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie
aulBerdem bei staubigen Arbeitsbedingungen eine

Atemschutzmaske.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT m Falls das Stromkabel beschadigt sein sollte, darf es, um
VERTRAUT jegliche Risiken zu vermeiden, ausschlieflich durch den

Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum
ausgetauscht werden. Wenden Sie sich an den

iehe Seite 135.
Ein-/Ausschalter autorisierten Kundendienst.

Einschaltsperre

Obere Schutzhaube

Anschluss fir Staubabsaugung
Hebel der unteren Schutzhaube
Bolzen des Sageblatts OLEN
Untere Schutzhaube
Handgriff, isolierte Griffflache

Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

ONOORWON =

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ
hochwertigem Schmiermittel fiir die gesamte Lebensdauer
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des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen gedlt.

Es ist daher keine zusatzliche Schmierung erforderlich. o .
Ukrainisches Priifzeichen

UMWELTSCHUTZ 001 (0 |

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerét einschalten.

(©

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie
ﬁ im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt miissen das Gerat, die . . . .
Zubehorteile und die Verpackungen getrennt Elekirische Gerate sollten nicht mit

| entsorgt werden. E dem Ubrigen Miill entsorgt werden.
|

Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die 6rtliche Behdrde
oder Ihren Handler, um Auskunft tGber die

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung Entsorgung zu erhalten.
Volt SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG
Hertz
Wechsel -
echselstrom [l An das Stromnetz anschlieBen.
Watt
Leerlaufdrehzahl -
Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen [l Von dem Stromnetz trennen.
pro Minute
Elekt k der Schutzkl. Il SoEmEe
ektrowerkzeug der schulzxlasse 65557 Teile oder Zubehor getrennt erhéltlich

Holz
Sperren

Sagen Sie kein Metall E Sffnen @

Gehorschutz tragen . ’
Hinweis

Augenschutz tragen Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt

Laserstrahlung nicht in den Strahl blicken. einhergehen, dargestellt.

P> OOB®OM: =+

Klasse 2 Laserprodukt /\ GEFAHR
A: 650nm; P§1mW Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
EN 60825-1:2014 nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen
fihren kann.
Gefahr! Scharfes Sageblatt
/\ WARNUNG
Bezeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die, falls
Nicht dem Regen aussetzen nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen

fuhren kann.

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen
fuhren kann.

Breite des Schnitts

=

Sagezahne
ACHTUNG
. (Ohne Warnsymbol) Weist auf eine Situation hin, die zu
c € CE Konformitat Sachschaden fiihren kann.

ERL

EurAsian Konformitatszeichen
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En el disefio de esta sierra circular, se ha dado prioridad
absoluta a la seguridad, el rendimiento y la fiabilidad. -

USO PREVISTO

La sierra circular estd destinado a su uso exclusivo por
parte de personas adultas que hayan leido y comprendido

las instrucciones y las advertencias de este manual, y ®
las cuales se pueden considerar responsables de sus
acciones.

El producto esta disefiado para realizar cortes al hilo y
cortes transversales en madera y materiales similares con

una profundidad maxima de 54 mm. El producto puede
realizar cortes rectos o en bisel con un angulo de entre

0 y 45 grados. La base de la herramienta debe estar en
contacto con la pieza durante su uso. Solo se debe utilizar

en una zona seca, debidamente iluminada y bien ventilada.  ®
El producto esta disefiado para su uso manual. El producto

no se debe montar en un banco de trabajo a menos que

el fabricante de la sierra haya proporcionado instrucciones
especificas acerca de como hacerlo. No lo utilice para ™
cortar metal o material de mamposteria.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el
que fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta ®
esta destinada podria dar como resultado una situaciéon
peligrosa.

A ADVERTENCIA

pieza trabajada durante el corte.

No sujete NUNCA la pieza trabajada con la mano
o entre las piernas. Fijela en un soporte estable. Es
fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para
evitar el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder
el control de la maquina.

La herramienta eléctrica se debe sujetar
exclusivamente por las superficies de agarre
aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operacion
en la que la herramienta de corte pueda entrar en
contacto con cables eléctricos ocultos o con su
propio cable. Sila maquina se pusiera en contacto con
los cables eléctricos en tension, la corriente pasaria
por las partes metdlicas y usted podria recibir una
descarga eléctrica.

Utilice siempre una guia de corte paralela o un
liston recto cuando efectie un corte paralelo.
Obtendra una mayor precision de corte y evitara doblar
la hoja.

Utilice hojas de tamafno y forma adecuados al
diametro interior del eje. Unas hojas que no se
adaptan al eje en el que se deben montar no giraran
correctamente y provocaran una pérdida de control.
No utilice tornillos ni discos de sujecion de las
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los
discos de sujecion de las hojas han sido especialmente
disefiados para este modelo de sierra, para obtener los
mejores resultados y una éptima seguridad.

Lea atentamente todas las advertencias, CAUSAS DE REBOTE Y PRECAUCIONES RELACIONA-
instrucciones y especificaciones suministradas DAS:

con la herramienta, y consulte las ilustraciones. n
El incumplimiento de las instrucciones que se indican

a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA u
CIRCULAR

PROCEDIMIENTOS DE CORTE

El rebote (o retroceso) es una reaccion brusca que se
produce cuando se da un pellizco, atasco o alineacion
incorrecta de la cuchilla de la sierra, lo que hace que la
sierra descontrolada lance o eleve la pieza de trabajo
hacia el usuario;

cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido
aun cierre del corte, la cuchilla se para de forma brusca
y la reaccion del motor hace que la unidad retroceda de
forma rapida hacia el usuario;

Si la hoja se dobla o estd mal alineada, los dientes
situados en la parte trasera de la hoja pueden hundirse
en la superficie de la madera, expulsando bruscamente
la hoja de la pieza trabajada hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizaciéon

de la maquina y/o de procedimientos o condiciones

A PELIGRO de corte incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas

Mantenga las manos alejadas del area de corte y de la
cuchilla. La mano que no sujeta la empufiadura principal L]
de la maquina debe sostener la empufiadura auxiliar

o bien estar apoyada en el carter del motor. De este
modo, sus manos no estaran en la zona de corte, en la
trayectoria de la hoja.

= No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de
trabajo. El protector de hoja no le protege ya que no
recubre la hoja por debajo de la pieza.

m Ajuste la profundidad de corte en funcion del
grosor de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja
no deben sobresalir completamente por debajo de la
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precauciones.

Sujete firmemente la sierra con ambas manos
y coloque sus brazos de tal modo que puedan
controlar un posible rebote. Al trabajar, pongase a
un lado de la sierra, no se ponga nunca en la linea
de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra
hacia atras, pero este movimiento puede controlarse si
el usuario se lo espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte
por cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga
la sierra en la pieza trabajada hasta que la hoja deje
de girar completamente. No intente retirar la sierra
de la pieza de trabajo o tirar de la sierra hacia atras
mientras la hoja esté en movimiento o podria darse
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un rebote. Si la hoja se atasca, averiglie cudl es la
causa y tome las medidas necesarias para que no se
repita.

Antes de volver a poner en marcha la sierra para
reanudar un corte, alinee correctamente la hoja con
el paso de la sierra y compruebe que los dientes
no tocan la pieza trabajada. Si una cuchilla se queda
atascada, puede que se eleve o que rebote desde la
pieza de trabajo al reanudar su funcionamiento.
Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles
grandes tienden a hundirse bajo su propio peso. Se
deben colocar soportes bajo el panel a ambos lados,
cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.
No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas.
Una hoja desafilada o mal montada producira un corte
de sierra fino, lo cual provocara una friccion excesiva
de la hoja y, por tanto, mayores riesgos de torsion y
rebote.

Antes de iniciar un corte, compruebe que los
botones de ajuste de la profundidad y de la
inclinacién estan correctamente bloqueados. Si los
ajustes de la posicion de la hoja se modifican durante
el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.
Tenga extremo cuidado al serrar en paredes
existentes u otras zonas ciegas. La hoja podria
chocar contra elementos ocultos, lo que produciria un
rebote.

FUNCION DE PROTECCION INFERIOR

Antes de cada utilizacion, compruebe que el
protector inferior de la hoja recubre correctamente
la hoja. No utilice la sierra si el protector inferior
de la hoja no se puede accionar libremente y si
no se cierra instantaneamente contra la hoja. No
fije ni sujete el protector inferior de la hoja en
posicion abierta. Si la sierra se cae accidentalmente,
el protector de hoja inferior puede doblarse. Levante el
protector de hoja inferior con la manecilla y compruebe
que puede manipularlo facilmente y que no toca la hoja
ni ninguna otra pieza, independientemente del angulo y
de la profundidad de corte seleccionados.
Compruebe que el resorte del protector inferior
de la hoja estd en buen estado y funciona
correctamente. Si el protector de hoja o el resorte
no funcionan correctamente, hagalos reparar o
reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. La
proteccion inferior puede funcionar de forma lenta
debido a la existencia de piezas dafadas, depositos
pegajosos o a la acumulacion de residuos.

La proteccion inferior puede replegarse
manualmente sélo para cortes especiales, como
cortes de inmersion y cortes compuestos. Levante
el protector inferior de la hoja con la manecilla
correspondiente. En cuanto la hoja penetra en la pieza,
suelte el protector inferior de la hoja. Para todos los
demas tipos de cortes, el protector inferior de la hoja se
coloca automaticamente.

Cerciorese de que el protector inferior de la hoja
cubra completamente la hoja antes de dejar la
sierra en un banco de trabajo o en el suelo. Si la

hoja no esta correctamente cubierta, puede girar por
inercia y cortar lo que se encuentra en su trayectoria.
Tenga presente que la hoja sigue girando durante un
tiempo después de parar el motor.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL DISCO DE
SIERRA PARA MADERA

@

Lea con atencién el manual y las instrucciones antes
de utilizar el disco de sierra y la herramienta eléctrica.
La herramienta eléctrica debe encontrarse en buen
estado, y el eje no debe mostrar deformaciones ni
vibracién.

No utilice la sierra sin tener colocadas en su posicién
las protecciones. Conserve as guardas em bom estado
de funcionamento e manutengao.

Asegurese de que el usuario haya recibido formacion
adecuada sobre las precauciones de seguridad, los
ajustes y el funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Utilice siempre gafas de proteccién y proteccion auditiva
cuando utilice la herramienta eléctrica. Se recomienda
utilizar guantes y zapatos resistentes antideslizantes.
Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el manual
de instrucciones. El uso inadecuado de un accesorio
puede causar dafios y aumentar la posibilidad de
lesiones.

Use solamente hojas especificadas en este manual,
segun EN 847-1.

Observe la velocidad maxima marcada en la lamina de
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

No utilice laminas de diametro mayor o mas pequefio
que el recomendado. No utilice ningun espaciador para
encajar la lamina en el eje.

Compruebe rastros de dafios o aspecto anormal
en el disco de sierra antes de cada uso. Los rastros
de dafio u holgura pueden causar el lanzamiento de
objetos durante su uso y aumentar las probabilidades
de lesiones personales.

No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use
hojas de sierra dafiadas o deformadas.

Deseche el disco de sierra si esta dafiado, deformado,
torcido o agrietado; queda prohibida su reparacion.

No utilice laminas HSS.

Verifique que la lamina de la sierra esta correctamente
montada antes utilizarla. Apriete la tuerca del disco
antes de utilizarlo (par de apriete aprox. 10-15 Nm).
Se debe utilizar una llave adecuada para apretar los
tornillos y las tuercas de sujecion.

Queda prohibido el uso de prolongaciones de llave o
apretar con golpes de martillo.

Compruebe que la lamina y las bridas estan limpias y
los lados encajados del aro estan contra la lamina.

Compruebe que la lamina gira en la direccion correcta.
Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba
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con el motor apagado para comprobar la posicién de
la lamina, el funcionamiento de las protecciones con
respecto a otras piezas de la maquina y la pieza de
trabajo.

Nunca deje desatendida
funcionamiento.

No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en
funcionamiento.

Nunca realice ningun trabajo de limpieza o de
mantenimiento cuando la maquina se encuentra aun
en funcionamiento y si la cabeza no esta en la posicion
de descanso.

No intente nunca detener una herramienta eléctrica en
movimiento rapido interfiriendo con una herramienta
u otro objeto contra la hoja. Si se hace, se pueden
provocar accidentes graves de forma no intencionada.
Desconecte la sierra de la alimentacion principal
o la bateria antes de cambiar las hojas o realizar
operaciones de mantenimiento.

Tenga cuidado con la hoja al embalar y desembalar.
Pueden producirse lesiones facilmente a causa de las
puntas afiladas de la hoja.

Use un soporte o guantes de protecciéon al maniobrar
una lamina de sierra.

Mantenga y guarde la hoja en el embalaje original o
en otro embalaje adecuado. Mantenga la cuchilla en
un ambiente seco y alejada de productos quimicos que
puedan dafiarla.

una herramienta en

A ADVERTENCIA

Utilice proteccion para los ojos y los oidos.

Evite el sobrecalentamiento de las puntas de las
hojas. No utilice hojas de sierra desafiladas o
deterioradas. No fuerce la herramienta.

Utilice inicamente las hojas de sierra recomendadas.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

No utilice discos abrasivos.

Utilice Unicamente los diametros de cuchilla indicados
en las marcas.

Identifique la cuchilla de sierra que se debe utilizar en
funcion del material que desee cortar.

Utilice unicamente cuchillas de sierra marcadas con
una velocidad igual o superior a la especificada en la
herramienta.

Utilice solamente las cuchillas de sierra recomendadas
por el fabricante, conformes con lo establecido en la
norma EN 847-1, en caso de que se pretenda cortar
madera o materiales similares.

Utilice una mascara antipolvo.

LASER RADIATION

DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT
A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014

La radiacion de la guia laser utilizada en esta sierra

| Espafiol
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es de clase 2 con longitudes de onda maximos de
<1mW and 650nm. No mire directamente al laser. El
incumplimiento de estas normas puede resultar en
lesiones graves.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLAiS 2 LASER PRODUCT

: 650nm; P<1m|
EN 60825-1:2014

Le hemos suministrado una etiqueta adhesiva en su
idioma y le pedimos que la coloque en el lugar del texto
eninglés, en la etiqueta de advertencia, antes de poner
en funcionamiento la maquina por primera vez.

No mire fijamente el laser durante el funcionamiento.

No proyecte el rayo laser directamente a los ojos de los
demas. Podria provocar lesiones graves en los ojos.

No coloque el laser en una posicion que puede causar
que alguien mire al rayo laser de manera intencionada
o no.

No utilice herramientas 6pticas para ver el rayo laser.

No trabaje con el laser cerca de los nifios ni permita
que los nifios manejen el laser.

No intente reparar el dispositivo laser usted mismo.

No intente cambiar ninguna pieza del dispositivo laser
usted mismo.

Las reparaciones sélo deben ser realizadas por el
fabricante del laser o un agente de servicio autorizado.

No cambie el laser por otro de distinto tipo.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el
instrucciones,

producto segun las

sigue siendo imposible eliminar por

completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador

debe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:

Lesiones por retroceso

— Leay comprenda la informacion contenida en este
manual.

Lesiones causadas por el polvo

— El polvo puede entrar en los ojos o en el sistema
respiratorio. Use siempre proteccion para los ojos.
Utilice una mascara de control de polvo apropiada,
con filtros adecuados que ofrezcan proteccion
contra las particulas procedentes del material
cortado. No comer, beber o fumar en el area de
trabajo. Asegurar una ventilacion adecuada.

Lesiones causadas por descargas eléctricas

— La hoja puede ponerse en contacto con cables
ocultos, haciendo que las partes del producto
tengan vida. Sujete siempre el producto por las
asas designadas y tenga cuidado con corte ciegos
en las paredes y los pisos donde los cables que
puedan ocultarse.

NOTA: Cuando se trabaja en paredes, techos o pisos,

tenga cuidado para evitar los cables eléctricos y

tuberias de gas o agua.

Lesién causada por el contacto con la hoja

— Las laminas estan muy afiladas y se calientan con
el uso. Use guantes para cambiar las cuchillas.
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Mantenga siempre las manos apartadas de la zona
de corte. No sujete NUNCA la pieza trabajada con
la mano o entre las piernas. Sujete la pieza de
trabajo siempre que sea posible.
m Lesiones por vibracion
— Limite la exposicion.
“Reduccién De Riesgos”.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada
sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los sintomas
pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloracion
de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar
una exposicion al frio. Se considera que los factores
hereditarios, exposicion al frio y a la humedad, dieta,
tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al desarrollo
de estos sintomas. Existen medidas que pueden ser
tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:
= Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.
m  Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.
m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.
Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

MANTENIMIENTO
=

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar
el producto de la fuente de suministro evitara que se
encienda de manera accidental, lo que podria provocar
lesiones graves.

A ADVERTENCIA

En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

A ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafos personales.

Consulte el apartado

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente
de alimentacion antes de ajustar o retirar la hoja de
sierra. Limpie el producto y el sistema de proteccion
con trapos limpios.

Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
con proteccion lateral durante el funcionamiento de la

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados aseglrese de tomar

descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 135.

herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo.
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también
una careta especifica.

Si el cable de alimentacion estd danado, deberia ser
reemplazado Unicamente por el fabricante o por un
centro de servicio autorizado para evitar riesgos.

1. Gatillo . JOS
2. Boton para liberar el gatillo Pong_ase en contacto con el centro de servicio
3. Protector superior de la hoja autorizado. . .

4. Adaptador de puerto de polvo m Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
5. Palanca del protector inferior de la hoja reparaciones deben ser realizadas por un centro de
6. Tuerca de la hoja servicio autorizado.

7. Protector dg hOja inferior . LUBRICACION

8. Asa, superficie de agarre aislada N ) .

9. Escala angular Todos los cojinetes de este producto estan lubricados
10. Blogueo de la escala angular con una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad

. Bloqueo de la guia en paralelo

P

ara la vida del producto en condiciones normales de

12. Base funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever
13. Cabezal laser (RCS1600) ninguna lubricacién adicional.

14. Hoja

15. Llave de servicio

. Guia de corte
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PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE Por favor lea las instrucciones

detenidamente antes de arrancar la

Recicle las materias primas en lugar @ maquina.

de tirarlas a la basura domestica. Para Los productos eléctricos de desperdicio

proteger el medio ambiente, debe separar la no deben desecharse con desperdicios
mmmm  herramienta, los accesorios y los embalajes. caseros. Por favor reciclelos donde existan
dichas instalaciones. Compruebe con su
EE  oytoridad local o minorista para reciclar.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

A Alerta de seguridad SIMBOLOS EN ESTE MANUAL
\" Voltios =)
Hz Hertzios @l] Conectarse a la red eléctrica.
V) Corriente alterna
: A -
w Vatios [l Desconectar de la red eléctrica.
No Velocidad sin carga

Numero de revoluciones o movimientos

por minuto Las piezas o accesorios se venden por
separado
Clase I, doble aislamiento
n Bloquear
Madera
E Desbloquear
No corte metales

Gehorschutz tragen o . .
Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de

cuidado necesarios para usar este producto.

Augenschutz tragen /\ PELIGRO

Indica una situacion inminente de peligro que, si no se

Laserstrahlung nicht in den Strahl blicken. evita, provocara la muerte o lesiones graves.

Klasse 2 Laserprodukt
A: 650nm; P<TmW /\ ADVERTENCIA

EN 60825-1:2014 Indica una situacién potencialmente peligrosa que, si no

. se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.
Gefahr! Scharfes Sageblatt.

/\ PRECAUCION
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
Nicht dem Regen aussetzen se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCION
Ancho del corte (Sin simbolo de seguridad) Indica una situacion que

e podria ocasionar dafios materiales.
Dientes de la hoja

C € Conformidad CE

[H [ Certificado EAC de conformidad

% Marca de conformidad ucraniana
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Il design della nostra sega circolare & stata progettata per
garantire sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO

La sega circolare & destinata ad essere utilizzata solo
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e le
avvertenze contenute in questo manuale e possono essere
considerati responsabili delle loro azioni.

L’elettroutensile & progettato per il taglio trasversale del
legno o di altri materiali simili fino a una profondita di 54
mm. |l prodotto pud eseguire tagli diritti o smussati tra 0 e
45 gradi. Puo essere utilizzata con la base dell'utensile in
contatto con il pezzo da lavorare. Utilizzare solo in luoghi
asciutti, luminosi e ben aerati. u
Il prodotto & progettato per un uso portatile. Il prodotto non
deve essere montato su un banco di lavoro, a meno che il
produttore della sega non abbia fornito specifiche istruzioni

su come eseguire il montaggio. Dnon utilizzare per tagliare
metallo o laterizi. =
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

A AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le avvertenze, le
istruzioni e le specifiche fornite con I'apparecchio

e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe u
provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o

gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per =
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SEGA
CIRCOLARE

lesioni e di non piegare la lama per non perdere il
controllo dell'apparecchio.

Tenere [Ielettroutensile solo tramite superfici
antiscivolo isolate, durante I’esecuzione
dell’operazione in cui I'accessorio di taglio puo
entrare in contatto con cavi nascosti o con il cavo
stesso. |l contatto con un cavo “vivo” rendera “vive”
anche le parti esposte in metallo dell’elettroutensile e
potrebbe causare scosse elettriche.

Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre
una guida di taglio parallela o un listello diritto. In
questo modo, sara possibile migliorare la precisione di
taglio ed evitare di piegare la lama.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non
idonea all’'albero sul quale deve essere montata non
€ in grado di girare correttamente e potrebbe causare
una perdita del controllo dell’apparecchio.

Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o
inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state
studiate appositamente per questo modello di sega, a
garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE CORRELATE:

Il rinculo & una reazione improvvisa a una sega
schiacciata, bloccata o non correttamente allineata, che
provoca un sollevamento o uno spostamento del pezzo
di lavoro verso I'operatore;

quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito
all'intasamento del solco, la lama si blocca e la
reazione del motore porta I'unita rapidamente indietro
verso I'operatore;

Se la lama si piega o & erroneamente allineata, i
denti situati nella sua parte posteriore rischiano di
penetrare nella superficie del legno, facendo uscire
bruscamente la lama dal pezzo da lavorare, in direzione
dell’operatore.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
PROCEDURE DI TAGLIO dell'apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
taglio inappropriati. Questa evenienza puo6 essere evitata

A PERICOLO [

Tenere le mani lontane dall'area di taglio e dalla
lama. La mano che non tiene I'impugnatura principale
dell’apparecchio deve tenere l'impugnatura ausiliaria
oppure essere posata sul carter del motore. In questo
modo, le mani non rischieranno di trovarsi nella zona di
taglio, sulla traiettoria della lama.

m Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta
lavorando. in questo punto, il paralama non & in grado
di proteggerle, in quanto non ricopre la lama.

m  Regolare la profondita di taglio in funzione dello
spessore del pezzo da lavorare. Al momento
del taglio, i denti della lama non devono sporgere
interamente sotto il pezzo da lavorare.

= Non tenere MAI il pezzo da lavorare con la mano
o tra le gambe. Fissarlo su un supporto stabile. Si
raccomanda di fissare correttamente il pezzo da
lavorare, in modo tale da evitare eventuali rischi di g

@

assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

Tenere saldamente la sega con entrambe le mani
e posizionare le braccia in modo tale che possano
controllare un eventuale contraccolpo. Durante
I’esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della
sega: non rimanere mai lungo I'asse della lama.
Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata
improvvisamente all'indietro, ma questo movimento
pud essere tenuto sotto controllo se l'operatore lo
prevede e si prepara all’'evenienza.

Qualora la lama si incastri o si debba interrompere
il taglio per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto
e mantenere la sega nel pezzo da lavorare, sino a
quando la lama non cessa completamente di girare.
Non tentare di rimuovere la motosega dal pezzo sul
quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la lama
e in funzione, in caso contrario si verifichera un
rimbalzo. Se la lama si incastra, individuarne la causa
e adottare le misure necessarie affinché cio non si
verifichi piu.

Prima di riavviare la sega per riprendere
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un’operazione di taglio, allineare correttamente la
lama rispetto al taglio ed assicurarsi che i denti non
tocchino il pezzo da lavorare. Se la lama si incastra,
potrebbe avvicinarsi o rinculare dal pezzo di lavoro una
volta avviata.

Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde
evitare che la lama si incastri e limitare pertanto i
rischi di contraccolpo. | pezzi lunghi tendono infatti a
flettersi sotto il loro stesso peso. E possibile sistemare
appositi supporti su entrambi i lati del pezzo, accanto
alla linea di taglio e a livello dell'estremita del pezzo.
Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una
lama non affilata o montata erroneamente genera
un taglio sottile, che da luogo ad un attrito eccessivo
della lama e pertanto a maggiori rischi di torsione e di
contraccolpo.

Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi
che le manopole di regolazione della profondita e
dell’inclinazione siano adeguatamente bloccate. Se
le regolazioni della posizione della lama si modificano
durante il taglio, la lama rischia infatti di incastrarsi e
puo verificarsi un contraccolpo.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono
operazioni di taglio in muri ga esistenti o altre aree
cieche. La lama potrebbe urtare elementi nascosti, con
conseguente pericolo di contraccolpo.

FUNZIONE PARALAME INFERIORE

22

Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama
inferiore copra correttamente la lama. Non utilizzare
la sega circolare se il paralama inferiore non puo
essere azionato liberamente e se non si ripiega
istantaneamente sulla lama. Non fissare né bloccare
mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se
la sega cade accidentalmente, il paralama inferiore
potrebbe piegarsi. Sollevare il paralama inferiore
servendosi dell'apposita leva ed assicurarsi che possa
essere maneggiato senza difficolta e che non tocchi
né la lama né altri componenti, indipendentemente
dall’angolo e dalla profondita di taglio prescelti.
Assicurarsi che la molla del paralama inferiore
sia in buono stato e funzioni correttamente. Se il
paralama o la molla non funzionano correttamente,
farli riparare o sostituire prima di utilizzare la sega.
La lama inferiore potrebbe funzionare lentamente
a causa di parti danneggiate, depositi gommosi o
materiale di scarto in esubero.

La lama inferiore potra essere ritratta manualmente
solo per tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli
composti”. Sollevare il paralama inferiore mediante
'apposita leva. Non appena la lama entra nel pezzo
da lavorare, rilasciare il paralama inferiore. Per tutti
gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si posiziona
automaticamente.

Prima di posare la sega su un banco da lavoro o
sul pavimento, assicurarsi sempre che il paralama
inferiore copra adeguatamente la lama. Se la lama
non & coperta correttamente, pud ruotare per inerzia
e tagliare cio che si trova sulla propria traiettoria. Non
dimenticare mai che la lama continua a girare ancora
per qualche tempo dopo 'arresto del motore.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA LAMA PER IL TA-
GLIO DEL LEGNO

Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di
usare la lama e I'utensile elettrico.

L'utensile elettrico deve essere in buone condizioni;
il mandrino non deve presentare deformazioni e
vibrazioni.

Non usare la sega se i dispositivi di protezione previsti
di cui & fornito non sono collocati nel posto giusto.
Mantenere gli schermi in ottime condizioni per garantire
un corretto funzionamento.

Accertarsi che I'operatore sia adeguatamente preparato
per 'uso, la regolazione e il funzionamento dell’'utensile
elettrico.

Indossare sempre occhiali e cuffie di protezione quando
si utilizza I'utensile elettrico. Utilizzare guanti protettivi e
robuste scarpe antiscivolo.

Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare il
manuale d’istruzioni. L’'uso improprio di un accessorio
puo causare danni e aumentare il rischio di lesioni.
Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,
rispettando lo standard EN 847-1.

Rispettare la velocita massima indicata sulla motosega.
Assicurarsi che la velocita indicata sulla lama della
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.
Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
allalesaggio dell'albero. Una lama non idonea
allalbero sul quale deve essere montata non € in grado
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita
del controllo dell'apparecchio.

Non utilizzare lame di un diametro piu grande o
pit piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare
distanziatori per inserire la lama nell'albero.

Prima di ogni uso, ispezionare attentamente le punte
della lama per verificare che non siano danneggiate
o presentino altre anomalie. Lame danneggiate o
allentate possono volare via durante I'uso e aumentare
il rischio di lesioni personali.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame
danneggiate o deformate.

Sostituire la lama se danneggiata, deformata, distorta
o rotta. Non & consentito eseguire alcuna riparazione.
Non utilizzare lame HSS.

Assicurarsi che la lama sia stata montata correttamente
prima dell'utilizzo. Serrare saldamente il bullone della
lama prima dell’'uso (coppia di serraggio di 10-15 Nm
circa).

Viti e dadi di bloccaggio devono essere serrati usando
utensili appropriati.

Prolunghe per attrezzi o serraggio con colpi di martello
non sono permessi.

Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite
e che le parti interne del colletto siano posizionate
accanto alla lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.
Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio
di prova senza accendere il motore in modo da poter
controllare la posizione delle lame, il funzionamento
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dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i
pezzi sui quali si dovra lavorare.

= Non lasciare mai l'utensile incustodito.

= Non applicare lubrificanti sulla lama quando non € in
funzione.

= Non svolgere mai operazioni di pulizia 0 manutenzione
se la macchina ¢ in funzione e la testa di taglio non & in
posizione di riposo.

= Non tentare mai di interrompere rapidamente una
macchina in movimento incastrandovi uno strumento o
ponendo un altro oggetto contro la lama; tale azione
potrebbe causare incidenti gravi.

m Prima di eseguire operazioni di manutenzione o di
sostituire la lama, scollegare sempre la sega dalla fonte
di alimentazione.

m Prestare la massima attenzione alla lama durante le
operazioni di imballaggio e di disimballaggio. | denti
di una lama affilata possono causare faciimente delle
lesioni.

m Utilizzare un apposito dispositivo o indossare guanti
quando si lavora con la motosega.

m Riporre la lama nella confezione originale o in
contenitori sostitutivi idonei. Conservare in luogo
asciutto e lontano da sostanze chimiche che possono
danneggiare la lama.

A AVVERTENZE

= Indossare occhiali e cuffie di protezione.

= Non surriscaldare le punte delle lame. Non utilizzare
lame smussate o danneggiate. Non forzare I'utensile.

m Utilizzare solo le lame raccomandate.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
= Non utilizzare mai dischi abrasivi.
m Utilizzare diametri di lama in base alle marcature.

m Identificare la lama per sega corretta da utilizzare per il
materiale da tagliare.

m Utilizzare solo le lame per sega che sono indicate con
una velocita pari o superiore a quella sullo strumento.

m Utilizzare solo le lame per sega consigliate dal
produttore, conformi alla EN 847-1, se pensate per il
legno o materiali simili.

m Indossare una maschera per la polvere.

SER DI SICUREZZA (RCS

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; P<ImW
EN 60825-1:2014

m Le radiazioni della guida al raggio laser utilizzate nella
motosega sono di Classe 2 con lunghezze d’onda
massima di <1mW e 650nm. Non fissare direttamente il
raggio laser. La mancata osservanza delle regole potra
causare gravi lesioni alla persona.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

: 650nm; P<1m!
EN 60825-1:2014

L'utensile viene venduto con una etichetta adesiva
nella propria lingua applicabile sull’etichetta con le
avvertenze in inglese prima di iniziare a utilizzare
I'utensile.

Non fissare il raggio durante le operazioni.

= Non proiettare il raggio laser direttamente negli occhi
degli altri. Si potranno riportare gravi lesioni personali.

m Non mettere il laser in una posizione che potra
costringere a fissare intenzionalmente o non
intenzionalmente il raggio laser.

= Non utlizzare utensili ottici per visualizzare il raggio
laser.

m  Non mettere in funzione il laser accanto a bambini né
permettere a bambini di mettere in funzione il laser.

= Non tentare di svolgere riparazioni al dispositivo laser
da soli.

= Non tentare di modificare da soli alcuna parte del
dispositivo.

m Tutte le riparazioni dovranno essere svolte dalla ditta
produttrice del laser o da un agente autorizzato.

= Non sostituire il laser con un tipo di laser diverso.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e 'operatore dovra prestare particolare attenzione
per evitare quanto segue:
= Lesioni causate da rimbalzi
— Leggere e comprendere le informazioni contenute
nel presente manuale.
= Lesioni causate dalla polvere
— La polvere potra entrare negli occhi o nel sistema
respiratorio. Indossare sempre protezioni per
gli occhi. Indossare la maschera antipolvere
appropriata con i filtri adattati per proteggere
contro le particelle prodotte dal materiale tagliato.
Non mangiare, bere, né fumare nell’area di lavoro.
Assicurare una ventilazione adatta.
m Lesioni causate da scosse elettriche.

— Lalama potra entrare in contatto con cavi nascosti,
causando a parti del prodotto di entrare in tensione.
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Reggere sempre il prodotto dai manici indicati e

avere cura quando si eseguono tagli ciechi in muri

e pavimenti ove si possono nascondere cavi.
NOTE: Quando si lavora su pareti, soffitti o0 pavimenti,
evitare cavi elettrici o tubi del gas o dell’acqua.

Lesioni causate dal contatto con la lama

— Le lame sono molto affilate e si surriscalderanno
durante [I'utilizzo. Indossare guanti quando si
cambiano le lame. Tenere sempre le mani lontane
dalle zone di taglio. Non tenere MAI il pezzo da
lavorare con la mano o tra le gambe. Ancorare il
pezzo sul quale si sta lavorando ogniqualvolta sia
possibile.

Lesioni causate da vibrazioni

— Limitare I'esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

E’ stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.
Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente [l'utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o

aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo

utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 135.

COENODORWN =

Grilletto

Pulsante di sblocco del grilletto

Paralama superiore

Adattatore porta per la polvere

Leva del paralama inferiore

Bullone della lama

Paralama inferiore

Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Scala dell'inclinazione

10. Blocco scala dell'inclinazione
11. Blocco guida taglio longitudinale
12. Base
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13. Testina laser (RCS1600)
14.Lama

15. Chiave di servizio

16. Guida per la rifilatura

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE

Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre simontano le sue parti, svolgono
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il
prodotto dall'alimentazione se ne previene I'avviamento
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

A AVVERTENZE

Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
il prodotto.

A AVVERTENZE

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che
potra risultare in gravi lesioni personali.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile
dall'alimentazione prima di collegarlo o prima di
rimuovere la lama. Pulire il prodotto e il sistema di
protezione con panni puliti.

Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro
causeranno polvere, indossare sempre una maschera
anti-polvere.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi
autorizzato per evitare eventuali rischi. Contattare il
centro servizi autorizzato.

Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubrificati
con una quantita di lubrificante ad alto indice di viscosita
per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni
di funzionamento. Di conseguenza, non €& necessario
effettuare alcuna lubrificazione supplementare.
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avviare l'utensile.

TUTELA DELL’AMBIENTE @ Leggere attentamente le istruzioni prima di

Riciclare le materie prime anziché gettarle

tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente, | prodotti elettrici non devono essere

I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
mmmm  devono essere smaltiti separatamente. strutture per smaltire tali prodotti.

Informarsi presso il proprio Comune

SIMBOLI SUL PRODOTTO mmmm © rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.
A Indicazioni sicurezza
SIMBOLI NEL MANUALE
Vv Volt
Hz Hertz > . .
[l Collegare all'alimentazione.
a¥ Corrente alternata
w Watt
N <

No Velocita a vuoto @H Scollegare dall'alimentazione.

Numero di giri 0 di movimenti al minuto

Classe Il con doppio isolamento e Parti o accessori venduti separatamente

© ©

Legno Blocco

Non tagliare metalli E Sblocco

Indossare cuffie di protezione Note @

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a

Indossare occhiali di protezione
questo prodotto.

Radiazioni laser. /\ PERICOLO
Non fissare il raggio. Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
Prodotto al laser di Classe 2 non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.
A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014 /\ AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
Pericolo! Lama affilata. non evitata potra causare gravi lesioni o morte.
/\ ATTENZIONE
Non esporre a pioggia Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che pud provocare danni materiali.

Ampiezza di taglio

Denti lame

Conformita CE

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Italiano | 25



®

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben bij
het ontwerp van uw cirkelzaag altijd de hoogste prioriteit
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

De cirkelzaag mag uitsluitend worden gebruikt door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in
deze handleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk
kunnen worden gehouden voor hun acties.

Het product is ontworpen voor het schulp- en afkortzagen

van hout tot op een maximale diepte van 54 mm. Het
product kan rechte of afgeronde sneden maken van =
tussen 0 en 45 graden. Het moet zo worden gebruikt dat

de onderzijde van het gereedschap in contact is met het
werkstuk. Het mag uitsluitend worden gebruikt in een w
droog, goed verlicht en goed geventileerd gebied.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het
product mag niet worden gemonteerd op een werkbank,
tenzij de fabrikant van de zaag specifieke instructies heeft
gegeven over hoe dat moet worden gedaan. Niet gebruiken

om metaal of metselwerk te zagen. =
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig
voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

goed vast te maken om lichamelijk letsel te voorkomen
en om het zaagblad niet te verbuigen waardoor u de
macht over de machine zou kunnen verliezen.

Houd het apparaat vast bij de geisoleerde
handvatten tijdens werkzaamheden waarbij het
snijaccessoire of de bevestigingen in contact
kunnen komen met verborgen bedrading of het
snoer van het apparaat zelf. Contact met een
snoer dat onder spanning staat, zal ertoe leiden dat
blootgestelde metalen onderdelen van de machine
onder spanning komen te staan, waardoor de gebruiker
een elektrische schok kan krijgen.

Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat
bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en
voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en
de vorm geschikt zijn voor de dikte van de as.
Zaagbladen die niet geschikt zijn voor de as waarop
ze moeten worden gemonteerd zullen niet op de juiste
manier ronddraaien en kunnen u de macht over de
machine doen verliezen.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van
defecte of verkeerde zaagbladen. De flenzen en de
zaagbladschroeven zijn speciaal bedoeld voor uw type
zaagmachine en verschaffen optimale zekerheid en
prestaties.

TERUGSLAGOORZAKEN EN VERWANTE
A WAARSCHUWING WAARSCHUWINGEN:

Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen
en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden
tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VAN DE
CIRKELZAAG

ZAAGPROCEDURES

terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd,
vastgelopen of scheefzittend zaagblad, waarbij de
bediener de controle over de zaag verliest en de zaag
omhoog het werkstuk uit springt, in de richting van de
bediener;

als het blad vastgeklemd raakt doordat de snede
nauwer wordt, wordt het blad stilgezet en zorgt de
reactie van de motor ervoor dat het apparaat meteen
terugspringt in de richting van de bediener;

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is
uitgelijnd, bestaat het gevaar dat de tanden die zich
aan de andere kant van het zaagblad bevinden, zich in
het houtoppervlak drukken, wat het zaagblad plotseling
uit het werkstuk doet springen in de richting van de
gebruiker.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de

machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.

A GEVAAR Terugslag kan worden vermeden door de volgende

Houd handen weg van het zaagbereik en zaagblad. De
hand waarmee u de hoofdhandgreep niet vasthoudt moet =
de hulphandgreep vasthouden of op de motorombouw
rusten. Op die manier loopt u niet het gevaar dat uw
handen in het zaagblad grijpen.

= Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot
gevaar omdat de beschermkap hier het zaagblad niet
bedekt.

m Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het =
werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens
het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.

m  Houd het werkstuk NOOIT met uw hand of tussen
uw benen vast. Maak het werkstuk vast op een stabiele
ondergrond. Het is van uiterst belang om het werkstuk
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voorzorgsmaatregelen te nemen.

Pak de zaagmachine stevig met twee handen
vast en houd uw armen zo dat ze een eventuele
terugslag kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant
van het zaagblad staan als u met de zaagmachine
werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling
naar achteren, maar deze beweging kan worden
opgevangen als de gebruiker daarop bedacht is en zich
daarop voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het
zagen om de één of andere reden wilt onderbreken,
laat u de drukschakelaar los en houd u de
zaagmachine net zolang in het werkstuk tot het blad
geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag
nooit uit het werkstuk te verwijderen of de zaag
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terug te trekken wanneer het blad in beweging is,
anders kan deze terugslaan. Als het zaagblad zich
vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te zoeken en
de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat
het nog eens gebeurt.

Voordat u de zaagmachine opnieuw aanzet om door
te gaan met zagen, dient u het zaagblad goed uit te
lijnen met de zaagsnede en te zorgen dat de tanden
niet in aanraking zijn met het werkstuk. Als het
zaagblad vastraakt, kan deze teruglopen of -springen
van het werkstuk wanneer de zaag opnieuw gestart
wordt.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen
dat het zaagblad vast komt te zitten en om op die
manier het gevaar van terugslag te vermijden.
Lange werkstukken hebben de neiging onder hun eigen
gewicht door te buigen. U kunt aan twee kanten van
het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de
zaaglijn en aan het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen
veroorzaken een dunne snede die een buitengewone
wrijving van het zaagblad met zich meebrengt en dus
een groter gevaar oplevert voor verbuigen en terugslag.
Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte
en afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u
begint met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad
tijdens het zagen veranderen, bestaat de kans dat
het zaagblad zich vastklemt en dat er een terugslag
optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande
muren of andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad
zou in aanraking kunnen komen met verborgen
elementen met kans op een terugslag.

ONDERSTE BESCHERMFUNCTIE

Controleer steeds of de onderste beschermkap
het zaagblad wel goed bedekt voordat u de
machine gebruikt. Gebruik de zaagmachine
niet als de onderste beschermkap niet vrij kan
worden bewogen en als het niet onmiddellijk over
het zaagblad terugklapt. Blokkeer of bevestig
de onderste beschermkap nooit in de geopende
stand. Als de zaagmachine per ongeluk valt, zou de
onderste beschermkap verbogen kunnen worden.
Zet de onderste beschermkap met behulp van de
knop omhoog en controleer of de kap zonder moeite
kan worden bewogen en nooit met het zaagblad of
enig ander onderdeel in aanraking komt, ongeacht de
zaaghoek of de zaagdiepte.

Controleer of de veer van de onderste beschermkap
in goede staat verkeert en naar behoren werkt. Als
de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient
u deze te laten repareren of te vervangen voordat
u de zaagmachine gaat gebruiken. De neergelaten
beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling
van vuil.

De neergelaten beschermkap mag uitsluitend
handmatig worden teruggetrokken voor speciale
insneden, zoals “insteekzaagsneden” en
“samengestelde zaagsneden”. Zet de onderste
beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste kap
meteen los te laten zodra het zaagblad in het werkstuk

dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de
onderste beschermkap zich zelf automatisch.

Controleer of de onderste beschermkap wel goed
over het zaagblad zit voordat u de zaagmachine
op een werkbank of op de grond neerzet. Als het
zaagblad niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog
draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt doorzagen.
Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET HOUTZAAG-
BLAD

@

Lees voor gebruik van het zaagblad en het elektrische
gereedschap zorgvuldig de handleiding en de
instructies door.

Het elektrische gereedschap moet in goede conditie
zijn, waarbij de spindel zonder vervorming en trilling is.
Gebruik de zaag niet zonder de beveiligingselementen
in positie. Zorg dat de bescherming goed blijft werken
en goed onderhouden blijft.

Let erop dat de gebruiker voldoende is getraind in de
veiligheidsmaatregelen, instelling en het gebruik van
het elektrische gereedschap.

Draag bij het gebruik van het elektrische gereedschap
altid oog- en gehoorbescherming. Het wordt
aanbevolen om handschoenen te dragen en stevige,
niet-slippende schoenen.

Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de
gebruiksaanwijzing. Het onjuiste gebruik van een
accessoire kan leiden tot schade en verhoogt de kans
op letsel.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.

Houd rekening met de maximumsnelheid die op het
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die
op het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan
de snelheid die op de zaag staat vermeld.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

Gebruik geen =zaagbladen met een grotere of
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen
passen.

Controleer de punten van het zaagblad vo6r gebruik
op schade en een abnormaal uiterlijk. Punten die zijn
beschadigd of loszitten kunnen tijdens het gebruik
veranderen in vliegende objecten en verhogen het
risico op persoonlijk letsel.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

Gooi de zaag weg als het is beschadigd, vervormd,
verbogen of gescheurd; repareren is niet toegestaan.
Gebruik geen HSS-zaagbladen.

Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd
voor u het gebruikt. Haal de bout van het zaagblad voér
gebruik stevig aan (aanhaalmoment ongeveer 10-15
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m De bevestigingsschroef en -moeren moeten met de
juiste spanner aangehaald worden.

m  Het verlengen van de spanner of aanhalen met behulp
van hamerslagen is niet toegestaan.

m Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon
zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het
zaagblad bevinden.

m Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait.

= Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t.
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen
worden gecontroleerd.

m Laat de machine nooit onbeheerd draaien.

m  Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer
dit draait.

m Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit
wanneer de machine nog draait en de kop zich niet in
de rustpositie bevindt.

m  Probeer een elektrisch gereedschap dat in beweging is
nooit snel te stoppen door een gereedschap of ander
middel tegen het zaagblad aan te duwen. Hierdoor
kunnen onbedoeld ernstige ongelukken ontstaan.

m Voordat u zaagbladen verwisselt of onderhoud uitvoert
moet de zaag van het elektriciteitsnet worden afgehaald
of de accu worden ontkoppeld.

m Let bij het in- en uitpakken goed op het zaagblad. U
kunt zich snel verwonden aan de scherpe punten van
het zaagblad.

m  Gebruik een houder of draag handschoenen wanneer u
een zaagblad hanteert.

m  Bewaar het zaagblad in de oorspronkelijke verpakking
of een andere geschikte verpakking. Bewaar het
product op een droge plek, uit de buurt van chemicalién
die het mes kunnen beschadigen.

A WAARSCHUWING

m Daag gezichts- en gehoorbescherming.

m Voorkom dat de zaagbladpunten oververhitten.
Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Forceer de machine niet.

m  Enkel het gebruik van zaagbladen is aangewezen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

= Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

m  Gebruik alleen bladdiameter(s) die overeenkomen met
de markeringen.

m  Kies het juiste zaagblad voor het te zagen materiaal.

m  Gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor
een toerental (snelheid) dat gelijk is of hoger dan het
toerental dat vermeld staat op het gereedschap.

m Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen
zaagbladen die voldoen aan de richtlijn EN 847-1,
indien bedoeld voor het zagen van hout en vergelijkbaar
materiaal.

m Draag een stofmasker.
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LASERVEILIGHEID (RCS1600)

LASER RADIATION

50nm; P<1

: Jul
EN 60825-1:2014

m De lasergeleiderstraling die in deze zaagmachine wordt
gebruikt is klasse 2 met maximum <1mW en 650nm
golflengtes. Staar niet rechtstreeks in de laserstraal.
Het niet voldoen aan de regels kan ernstig persoonlijk
letsel tot gevolg hebben.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; P<1m!
EN 60825-1:2014

We hebben een zelfklevend etiket in uw taal voorzien
en vragen dat u dit boven de Engelse tekst op het
waarschuwingsetiket aanbrengt voor u de machine in
geburik neemt.

Staar niet in de laserstraal tijdens de werking.
Projecteer de laserstraal niet rechtstreeks in de ogen
van anderen. Ernstige oogletsels kunnen ontstaan.

m Plaats de laser niet in een positie die ertoe kan leiden
dat iemand per ongeluk of opzettelijk in de laserstraal
kijkt.

m  Gebruik geen optische hulpmiddelen om de laserstraal
te zien.

m  Gebruik de laser niet in de buurt van kinderen en laat
kinderen de laser niet bedienen.

Probeer reparaties aan de laser niet zelf uit te voeren.
Probeer nooit onderdelen van het lasertoestel zelf te
vervangen.

m Alle reparaties mogen uitsluitend door de laserfabrikant
of een geautoriseerde onderhoudsagent worden
uitgevoerd.

m Vervang de laser niet door een ander type.

RESTRISICO’S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico’s te
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:
m Letsel veroorzaakt door terugslag
— Zorg ervoor dat u de informatie in deze handleiding
leest en begrijpt.
= Verwonding veroorzaakt door stof
— Stof kan de ogen of luchtwegen indringen. Draag
altjd  gezichtsbescherming. Draag gepaste
stofmaskers met filters die bescherming bieden
tegen deelties van het materiaal dat wordt
gesneden. Eten, drinken of roken verboden in het
werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie.
= Verwondingen veroorzaakt door een elektrische schok.
— Het zaagblad kan in contact komen met verborgen
kabels, waardoor bepaalde onderdelen van het
product onder spanning komen te staan. Houd het
product altijd aan de aangegeven handvatten vast
en wees voorzichtig wanneer u in een muur of vioer
zaagt, waar kabels verborgen kunnen zijn.
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OPMERKING: Wanneer u werkt in muren, plafonds of
vloeren, moet u voorzichtig zijn om elektrische kabels
en gas- of waterleidingen te vermijden.

Verwondingen veroorzaakt door contact met het

zaagblad.

— De zaagbladen zijn heel scherp en worden tijdens
gebruik warm. Draag handschoenen wanneer u
de zaagbladen vervangt. Houd steeds de handen
weg van het zaagbereik. Houd het werkstuk NOOIT
met uw hand of tussen uw benen vast. Klem het
werkstuk indien mogelijk vast.

Letsel veroorzaakt door trillingen

— Beperk blootstelling. Zie “Risico’s Beperken”.

RISICOBEPERKING

Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde
individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid

el
9

n bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal
ezien duidelijk wordt bij blootstelling aan koude. Erfelijke

factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en
werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot de ontwikkeling
van deze symptomen. Er kunnen door de bediener
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de
trilingen te beperken:

Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

e

rvaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 135.

N> AW®N =

Hendel

Ontgrendelknop van de drukschakelaar
Bovenste beschermkap
Stofpoortadapter

Hendel van de onderste beschermkap
Zaagbladbout

Onderste beschermkap

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Hoekschaal

0. Vergrendeling hoekschaal

1. Geleidingsvergrendeling lengtesnede
2. Voetplaat

3. Laserkop (RCS1600)

14. Zaagblad
15. Speciale sleutel
16. Schulpgeleider

ONDERHOUD
NL
A WAARSCHUWING -

Het product mag nooit worden aangesloten op
de netvoeding bij het aansluiten van onderdelen,
maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door
het product los te koppelen van de stroomtoevoer
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan de machine
veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat
kan leiden tot ernstig letsel. @

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of
stof te verwijderen.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening
wordt ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt
of verwijdert. Reinig het product en het
beveiligingssysteem met schone doeken.

Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te
voorkomen. Neem contact op met een geautoriseerd
onderhoudscentrum.

m Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SMERING

Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van
het product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra
smering is daarom niet noodzakelijk.
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Oekraiens conformiteitssymbool

MILIEUBESCHERMING C';

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd

in plaats van weggegooid als afval. Om het oot

milieu te beschermen dient de machine, de Lees de instructies zorgvuldig voordat u de
]

accessoires en de verpakking gesorteerd machine in gebruik neemt.

bij een erkend recyclingcentrum te worden

aangeleverd. Elektrisch afval mag niet samen met

ﬁ ander huishoudafval worden weggegooid.
]

Gelieve te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat. Neem contact op
met uw gemeente of handelaar om advies
te krijgen over recyclage.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

A Veiligheidswaarschuwing

\" Volt

Hz Hertz SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING
AV Wisselstroom =)

w Watt @EH Verbind met de stroombron.

no Onbelast toerental

Aantal toeren of omwentelingen per minuut

-
@H Ontkoppel van de stroombron.
Klasse Il, dubbelgeisoleerd

i) Onderdelen of accessoires afzonderlijk
— ekocht
Hout o—© 9

Vergrendeling

E Ontgrendeling

Zaag geen metalen

Draag gehoorbescherming

m Opmerking
Draag gezichtsbescherming
. De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
Laserstraling. de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
Kijk niet in de laserstraal. verklaren.
Klasse 2 laserproduct
A: 650nm; P<TmW /\ GEVAAR
EN 60825-1:2014 Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
Gevaar! Scherp zaagblad. dood.
/\ WAARSCHUWING
Niet aan regen blootstellen Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood.
Maaibreedte A LET OP
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
Zaagbladtanden niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.
c € EG conformiteit LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.v
EurAsian-symbool van overeenstemming
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No design da nossa serra circular demos prioridade a

seguranga, ao desempenho e a fiabilidade. -

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra circular destina-se a ser utilizada por adultos
que tenham lido e compreendido as instrugbes e os
avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas acgoes.

O produto foi concebido para o corte transversal de madeira
ou materiais similares até uma profundidade maxima de 54
mm. O produto tem capacidade para a realizagao de cortes
em linha reta e biselados entre 0 e 45 graus. Durante a
utilizagdo, mantenha a base da ferramenta encostada a

peca de trabalho. Apenas devera ser utilizada numa area  ®

seca, bem iluminada e bem ventilada.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente
com as maos. O produto ndo se destina a ser montado
numa bancada de trabalho, excepto quando o fabricante

da serra der instrugdes especificas sobre como fazer essa ®

montagem. N&o use para cortar metal ou alvenaria.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual
foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagdes diferentes daquelas a que se destina podem

lamina para néo perder o controlo da ferramenta.
Quando executar uma operagdo em que a
ferramenta de corte possa entrar em contacto
com fios condutores ocultos ou com o préprio
cabo, agarre a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies de preensédo isoladas. O contacto com
um cabo com corrente elétrica fara com que as partes
metdlicas da ferramenta elétrica se carreguem e pode
provocar uma descarga elétrica ao utilizador

Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou
uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. A
precisao do corte sera melhorada e evitara os riscos de
dobragem da lamina.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas nédo adaptadas
ao eixo onde elas devem ser montadas néao trabalharao
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina
defeituosos ou ndo adaptados. Os fixadores e o
parafuso da lamina foram especialmente concebidos
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma
maior seguranga e uma melhor eficacia.

causar uma situagéo perigosa. CAUSAS DO RICOCHETE E AVISOS RELACIONADOS:

A AVISO

Leia com atencgao todas as adverténcias, instrugées
e especificagées fornecidas com a ferramenta,

e consulte as ilustragées. O incumprimento das [

instrucbes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para futuras =

consultas.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA CIRCULAR

m 0 ressalto consiste numa reagdo repentina a uma

lamina dobrada, presa ou desalinhada, que faz com
que a serra descontrolada se levanta e projete da pega
de trabalha em diregédo ao operador;

quando a lamina fica presa ou encravada devido ao
fecho do corte, a lamina para e a reagdo do motor faz
com que a unidade ressalte rapidamente na diregédo do
operador;

Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os
dentes situados atras da lamina podem enterrar-se na
superficie da madeira, o que fara sair bruscamente a
lamina da pega a trabalhar em direcc¢éo do utilizador.

O coice é portanto o resultado de uma ma utilizagédo da
PROCEDIMENTOS DE CORTE ferramenta e/ou de procedimentos ou de condigdes de
corte incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de

cumprir certas precaugoes.

A PERIGO = Segure firmemente a serra com ambas as mios

Mantenha as maos afastadas da area de corte e da
lamina. A mdo que ndo segura a pega principal da
ferramenta deve segurar a pega auxiliar ou entdo
ficar sobre a carcaga motor. Desta maneira, as suas
maos ndo correm o risco de ficar na zona de corte, na
trajectoria da lamina.

= Nao tente alcancar a parte de baixo da peca de
trabalho. neste lugar, o protector da lamina néo pode
protegé-lo porque néo cobre a lamina.

m Ajuste a profundidade de corte em funcao da
espessura da peca a trabalhar. Os dentes da lamina
ndo devem ultrapassar completamente debaixo da
pega a trabalhar durante o corte.

= NUNCA segure a peca a trabalhar com a mao ou
entre as pernas. Fixe-a num suporte estavel. E
primordial que fixe correctamente a peca a trabalhar
para evitar qualquer risco de ferimentos e ndo dobrar a

@

e ponha os seus bragos de forma que possam
resistir a um coice eventual. Fique de um lado da
serra quando estiver a trabalhar mas nunca no
alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente
a serra para tras mas este movimento pode ser
controlado se o utilizador estiver a espera disso e se
preparar.

Se a lamina ficar entalada ou se tiver que
interromper o corte por um motivo qualquer, solte
o gatilho e mantenha a serra na peca a trabalhar até
que a lamina deixe completamente de girar. Nunca
tente retirar a serra da peca de trabalho ou puxe
para tras enquanto a lamina estiver em movimento
ou podera ocorrer um ricochete. Se a lamina ficar
entalada, procure a causa disso e tome as medidas
necessarias para que isso nao volte a acontecer.
Antes de voltar a poér a serra a trabalhar para
retomar um corte, alinhe correctamente a lamina
com o trago de serra e verifique se os dentes nao
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tocam na peca a trabalhar. Se uma lamina se unir,
pode subir ou ressaltar da peca de trabalho ao ligar a
serra novamente.

Aguente a pecas compridas a trabalhar para evitar
que a lamina fique entalada e para que minimize
assim os riscos de coices. As pegas a trabalhar
compridas tém tendéncia a abaular devido ao proprio
peso. Pode pér suportes dos dois lados da peca
a trabalhar, perto da linha de corte e ao nivel da
extremidade da pega.

Néao utilize laminas embotadas ou danificadas.
As laminas ndo afiadas ou mal montadas produzirdo
um corte de serra fino, o que provoca uma fricgdo
excessiva da lamina e portanto maiores riscos de
torcéo e de coice.

Antes de comegar um corte, verifique se os botdes
de ajuste da profundidade e da inclinagdo estao
correctamente bloqueados. Se os ajustes da posi¢do
da lamina se modificarem durante o corte, a lamina
pode ficar entalada e ocorrer um coice.

Tenha extrema cautela ao serrar em paredes
existentes ou outras zonas cegas. A lamina poderia
chocar contra elementos ocultos, o que poderia
provocar um coice.

FUNGAO DA PROTECGAO INFERIOR

32

Antes de cada utilizagao, verifique se o protector
da lamina inferior cobre correctamente a lamina.
Nao utilize a serra se o protector da lamina inferior
nao puder ser movido livremente e se ndo se
fechar instantaneamente sobre a lamina. Nao fixe
nem nunca prenda o protector da lamina inferior
na posigdo aberta. Se a serra cair por descuido, o
protector da lamina inferior poderia ficar dobrado.
Levante o protector da lamina inferior por meio do
manipulo e verifique se pode ser manipulado facilmente
e se ndo toca na lamina nem em nenhuma outra pega,
qualquer que seja o angulo e a profundidade de corte
escolhidos.

Verifique se a mola do protector da lamina inferior
estda em bom estado e se funciona correctamente.
Se o protector da lamina ou a mola ndo funcionarem
correctamente, mande repara-los ou substituir
antes da utilizar a serra. A protecgdo inferior pode
funcionar lentamente devido a pegas danificadas,
depdsitos pegajosos ou a uma acumulagéo de detritos.
A proteccdo inferior pode ser recolhida
manualmente apenas para cortes especiais como
“cortes de mergulho” e “cortes compostos”.
Levante o protector da lamina inferior por meio da
alavanca. Em seguida, assim que a lamina penetrar na
peca a trabalhar, solte o protector da lamina inferior.
Para todos os outros tipos de corte, o protector da
lamina inferior fica automaticamente no seu devido
lugar.

Verifique sempre se o protector da lamina inferior
cobre bem a lamina antes de colocar a serra
numa bancada ou no chéo. Se a lamina ndo ficar
correctamente coberta, ela pode rodar por inércia e
cortar tudo o que se encontrar na sua trajectéria. Tenha
consciéncia do facto de que a lamina continua a rodar
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durante um certo tempo depois da paragem do motor

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A LAMINA PARA
CORTE DE MADEIRA

@

Antes de usar a lamina da serra e a ferramenta
eléctrica, leia 0 Manual e as instru¢cdes com atencéo.

A ferramenta eléctrica tem obrigatoriamente de estar
em boas condi¢gdes: o eixo rotativo ndo pode ter
deformagdes nem vibragdes.

Nao utilize a serra sem ter as guardas aplicadas em
posi¢cdo. Conserve as guardas em bom estado de
funcionamento e manutencgéo.

Certifique-se de que o operador recebeu a formagao
adequada para as precaugdes de seguranga, a
afinagdo e a operagdo da ferramenta eléctrica.
Quando utilizar a ferramenta eléctrica, use sempre
oculos fechados e protecgdo para os ouvidos. E
recomendado utilizar luvas e calgado resistente e anti-
derrapante.

Antes de utilizar qualquer acessorio, consulte o manual
de instrugdes. A utilizagao incorrecta de um acessério
pode causar danos e aumentar o potencial de risco de
ferimentos.

Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

Observe a velocidade maxima marcada na lamina da
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas nao trabalharao
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Nao utilize laminas de didmetro maior ou mais pequeno
que o recomendado. N&o utilize qualquer espagador
para encaixar a lamina no eixo.

Antes de cada utilizagéo, inspeccione a lamina da
serra, procurando danos ou defeitos visiveis. Pontas
danificadas ou frouxas podem soltar-se da lamina e ser
projectadas pelo ar durante a utilizacdo, aumentando o
risco de ferimentos.

Nao utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.
Nao use folhas de serra danificadas ou deformadas.
Deite fora a lamina da serra se estiver danificada,
deformada, distorcida ou rachada. Ndo sdo permitidas
reparagdes a lamina da serra.

Nao utilize laminas HSS.

Certifique-se que a lamina da serra esta correctamente
montada antes de a utilizar. Antes da utilizagdo, dé
aperto ao parafuso da lamina (binario de aperto aprox.
10 a 15 Nm).

Parafusos e porcas de fixagao tém obrigatoriamente de
ter o aperto correcto, utilizando uma chave de porcas
adequada.

Nao é permitido utilizar a chave de porcas com
extensor, nem dar aperto a martelada.

Certifique-se que a lamina e as flanges estdo limpas
e os lados encaixados do aro estédo contra a lamina.
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Certifique-se que a lamina gira na direcgéo correcta.
Antes de proceder ao trabalho, faga um corte de teste
sem o motor ligado de modo a verificar a posi¢cdo da
lamina, a operagdo das protegdes relativamente a
outras pecas da maquina e a peca a trabalhar.

Nunca deixe uma ferramenta em funcionamento sem
vigilancia.

Nao aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou
manutencdo quando a maquina ainda se encontra em
funcionamento e a cabeca n&o estiver na posicao de
descanso.

Nunca tente parar mais rapidamente uma ferramenta
eléctrica em movimento encostando uma ferramenta
a lamina, nem de qualquer outra forma. Embora ndo
intencionalmente, podem ser causados acidentes
graves desta forma.

Antes de trocar as laminas ou de fazer manutengéo,
desligue a alimentacdo eléctrica da serra,
desencaixando a ficha da tomada de rede eléctrica ou
tirando a bateria.

Tenha cuidado com a lamina sempre que a tirar da
embalagem e a guardar na embalagem. E facil sofrer
ferimentos causados pelas pontas afiadas da lamina.
Use um suporte ou luvas de protecgdo ao manusear
uma lamina de serra.

Guarde e armazene a lamina na embalagem de origem
ou noutra embalagem adequada. Mantenha a lamina
em condigdes secas e afastada de produtos quimicos,
devido ao risco de danificar a lamina.

A AVISO

Use protegado para os olhos e ouvidos.

Evite o sobreaquecimento as pontas de lamina. Nao
utilize laminas embotadas ou danificadas. Nao force
a ferramenta.

Utilize apenas laminas de serra recomendadas.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS

Nunca utilize um disco abrasivo.

Certifigue-se de que a lamina fixa esta ajustada de
modo a que a distancia entre a lamina fixa e o rebordo
da lamina ndo seja superior a 5 mm e o rebordo da
lamina ndo se alongue mais do que 5 mm além da
extremidade mais baixa da lamina fixa.

Utilize apenas o(s) diametro(s) da lamina de acordo
com as marcagoes.

Identifique a lamina da serra correta para o material
a cortar.

Utilize apenas laminas de serra com a indicagdo
de velocidade igual ou superior a assinalada na
ferramenta.

Utilize apenas as laminas recomendadas pelo
fabricante, que estejam em conformidade com a norma
EN 847-1, se destinadas a madeiras ou materiais

analogos.

SEGURANCA

Use mascara contra po.

SER (RCS1

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT
A: 650nm; P<ImW
EN 60825-1:2014

A radiagéo do guia laser utilizada nesta serra é de
Classe 2 com comprimentos de onda maximos de
<1mW e 650nm. Nao olhe directamente para o feixe
laser. O ndo cumprimento destas regras pode resultar
em graves lesdes fisicas.

LASER RADIATION

DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Fornecemos una etiqueta adesiva na sua lingua e
pedimos que a coloque no local do texto em inglés,
na etiqueta de aviso, antes de colocar a maquina em
funcionamento pela primeira vez.

N&o olhe para o feixe durante o funcionamento.

N&o projecta o feixe laser directamente para os olhos
de outras pessoas. Poderao ocorrer graves lesdes nos
olhos.

N&o coloque o laser numa posicdo que possa fazer
com que alguém olhe fixamente no feixe laser
intencionalmente ou sem intencé&o.

Nao utilize ferramentas &pticas para ver o feixe laser.
N&o opere o laser perto de criangas ou néo deixe
criangas operar o laser.

Nao tente reparar o dispositivo laser por si préprio.
Nao tente substituir sozinho(a) qualquer pega do
aparelho laser.

Qualquer reparagao deve ser executada pelo fabricante
de laser ou um agente de assisténcia autorizado.

Na&o substitua o laser por outro de tipo diferente.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrucdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial
atencéo para evitar o seguinte:

Lesdes por ricochete

— Leia e compreenda a informagéo dada neste
Manual.

Prejuizo causado pela poeira

— O po6 pode entrar nos olhos ou no sistema
respiratério. Use sempre prote¢do para os olhos.
Use uma mascara de controlo do p6 indicada com
filtros de p6 adequados para proteger das particulas
produzidas pelo corte do material. Ndo coma, beba
ou fume na area de trabalho. Assegurar uma
ventilagéo adequada.

Lesdes causado por choque elétrico
— A lamina pode tocar em fios ocultos, fazendo
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com que partes do produto ganhem vida. Segure
sempre o produto pelas pegas designadas e tome
cuidado ao efetuar cortes cegos em paredes e
pisos onde os cabos podem estar escondidos.

NOTA: Quando trabalhar em paredes, tetos ou pisos,

tome cuidado para evitar cabos elétricos e tubos de

gas ou agua.

Ferimentos por contacto com a lamina

— As laminas sdo muito afiadas e ficam quentes
durante a utilizagdo. Use luvas ao trocar as laminas.
Mantenha sempre as méaos afastadas da area de
corte. NUNCA segure a pega a trabalhar com a
mao ou entre as pernas. Sempre que possivel, fixe
a pega de trabalho.

Lesdes por vibragdo

— Limite a exposi¢do. Consulte o ponto “Redugéo De
Riscos”.

REDUGAO DO RISCO

Informou-se que as vibragdes das ferramentas manuais
podem contribuir para uma doenca chamada sindrome
de Raynaud em certos individuos. Os sintomas podem
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da exposicdo ao
frio. Estima-se que os factores hereditarios, exposicdo ao
frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas.
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador
para possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:

Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as maos e
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

Apo6s cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulacdo sanguinea.

Faga pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa
de imediato a sua utilizagéo e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.

A AVISO

9. Escala de angulos

10. Tranca da escala de angulos

11. Tranca da guia de corte longitudinal
12. Base

13. Cabega de laser (RCS1600)

14. Lamina

15. Chave de servigo

16. Guia de corte/graminho

MANUTENGAO

A AVIsO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pecas, a realizagdo de ajustes,
limpeza, operagdes de manutencéo ou quando néo esta
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentacéo
eléctrica irda impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

A AVIsO

Na manutengéo utilize apenas pecas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras pegas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

A AVISO

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, oleos de
perfuracéo, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o
que poderia provocar ferimentos graves.

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o po, etc.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede
eléctrica antes de instalar ou remover a lamina serra.
Utilize panos limpos para limpar o produto e o sistema
das guardas.

Use sempre oculos de proteccdo ou oOculos de

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

seguranga com protecgdes laterais durante a operagéo
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use
também uma mascara contra o pé.

Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, devera

ser substituido unicamente pelo fabricante ou por
CONHECA O SEU PRODUTO um centro de servigo autorizado para evitar riscos.

Consulte a pagina 135. Contacte o centro de servigo autorizado.

1. Gatilho m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
2. Bot&o de desbloqueio do gatilho reparagdes devem ser realizadas por um centro de
3. Protector da lamina superior assisténcia autorizado.

4. Adaptador de porta de po -

5. Alavanca do protector da lamina inferior LUBRIFICAGAO

6. Parafuso da lamina Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com
7. Protector da lamina inferior um montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
8. Pega, superficies de preensao isoladas acordo com a duragdo de vida do produto em condi¢gdes
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normais de funcionamento. Por conseguinte,ndo requer
nenhuma lubrificacéo suplementar.

PROTECGAO DO AMBIENTE

i

Recicle os materiais em vez de po-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios e as embalagens devem ser
seleccionados.

SiMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de seguranga

Volts

Hertz

Corrente alterna

Watts

Velocidade em vazio

Numero de rotagdes ou movimentos por
minuto

Classe Il, com duplo isolamento

Madeira

Nao corte metais

Use protecgédo para os ouvidos

Use protecgéo para os olhos

Radiagao do laser.

Nao olhe directamente para o feixe.
Produto laser de Classe 2

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

Perigo! Lamina afiada.

Nao exponha a chuva

Largura do corte

Dentes da lamina

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalacdes para o efeito. Verifique com as
suas Autoridades Locais ou revendedor
para obter informagdes sobre reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

Conecte a fonte de alimentacgéo.

Desconecte da fonte de alimentagéo.

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

Bloqueio

Abrir

Nota

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO

Indica uma situacéo de perigo iminente, a qual, se néo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se ndo
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Indica uma situacéo potencialmente perigosa que, se
ndo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou

moderados.

CAUTELA

(Sem simbolo de seguranca) Indica uma situagao que
pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din rundsav har vi givet topprioritet til
sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Rundsaven er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som
har laest og forstaet instruktionerne og advarslerne i denne
vejledning og som kan betragtes som veerende ansvarlige
for deres handlinger.

Dette produkt er udviklet til tveer- og leengdeskeering af
tree til en maks. dybde pa 54 mm. Produktet kan foretage
lige og smigskarne snit mellem 0 og 45 grader. Den ma
kun bruges, nar det nederste af veerktgijet er i kontakt med
arbejdsemnet. Den ma kun bruges pa terre, velbelyste og
godt ventilerede steder.

Produktet er designet til handholdt brug. Produktet ma ikke
monteres pa en arbejdsbaenk uden specifikke instruktioner
om, hvordan det geres givet af savens producent. Ma ikke
bruges til skaering i metal eller murveerk.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elveerktgjet i strid
med det tiltaenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

A ADVARSEL

Laes alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som felger med maskinen, og studer
illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk sted og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER OM RUNDSAV

SKAREPROCEDURER

Hold haenderne pa afstand af skaereomradet og klingen.
Den hand, der ikke griber om veerktgjets hovedhandtag,

skal holde om hjeelpehandtaget eller hvile pa
motorskaermen. Haenderne risikerer sa ikke at komme
ind i saveomradet i klingens bane.

= Rak ikke handen ind under emnet. der yder
klingeskeermen nemlig ingen beskyttelse, for den
daekker ikke klingen.

= Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse.
Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under
arbejdsstykket under savningen.

m Hold ALDRIG arbejdsstykket med handen eller
mellem benene. Spaend det fast pa et stabilt underlag.
Det er meget vigtigt at speende arbejdsstykket godt fast
for ikke at komme til skade, bgje klingen eller miste
kontrollen over veerktgjet.

= Hold kun pa elvaerktgjet pa de isolerede gribeflader
ved udferelse af en opgave, hvor skarevaerktojet
og fastgorelser kan komme i berering med
skjulte ledninger eller egen ledning. Kontakt med
stromferende kabler kan gere udsatte metaldele af

36 | Dansk

elveerktejet stremforende og kan give operatgren
elektrisk stad.

= Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved
savning af parallelsnit. Savepraecisionen bliver
starre, og klingen risikerer ikke at blive bgjet.

= Brug altid klinger med en starrelse og facon, der
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer til
akslen, de skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt
rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over
veerktgjet.

= Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og —skruerne
er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal
sikkerhed og ydeevne.

ARSAGER TIL TILBAGESLAG ('KICKBACK’) OG TIL-
HORENDE ADVARSLER:

m Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt,
fastkert eller forkert justeret savklinge, der forarsager,
at en ukontrolleret savklinge lafter sig op og ud af
arbejdsemnet i retning af operataren.

m  Nar klingen bliver fastklemt eller fastlast stramt ved,
at kanten lukker sig, kerer klingen fast, og motorens
reaktion fegrer enheden hurtigt tilbage i retning af
operatgren.

m Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer
teenderne ved klingens bagende at ga ned i traefladen,
hvilket far klingen til at hoppe brat ud af arbejdsstykket
og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,

ogl/eller at saveforholdene eller fremgangsmaden er

uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

m  Grib godt fat om saven med begge hander, og
hold armene saledes, at de kontrollerer et eventuelt
tilbageslag. Sta pa den ene side af saven under
arbejdet og aldrig i forlengelse af klingen. Ved
tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt
pa det.

= Hvis klingen satter sig fast, eller hvis snittet skal
afbrydes af en eller anden arsag, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket,
indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt.
Man ma aldrig forsege at tage saven ud af emnet
eller treekke saven tilbage, sa lange klingen er i
bevaegelse, da der ellers er fare for tilbageslag.
Hvis klingen saetter sig fast, seges arsagen, og de
ngdvendige forholdsregler tages for at undga, at det
sker igen.

= Inden saven startes igen for at genoptage
savningen, rettes klingen omhyggeligt ind efter
savsnittet, og det sikres, at tanderne ikke rorer
ved arbejdsstykket. Nar en savklinge binder, kan den
springe op eller sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven
bliver genstartet.

m  Sorg for at understotte lange emner for at undga,
at klingen saetter sig fast, og formindske risikoen
for tilbageslag. Lange emner har tendens til at
bukke under deres egen veegt. Der kan indsaettes
stetteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, teet
ved savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

Brug aldrig slave eller beskadigede savklinger. Hvis

@
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klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert,
far den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket
eger risikoen for, at den vrider sig og for, at saven
springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde-
og haldningsindstillingsknapperne er spandt
forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger aendres
under savningen, kan klingen seette sig fast og saven
springe tilbage.

Veer ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende
vagge eller blinde omrader. Klingen kan ramme
skjulte elementer og forarsage tilbageslag.

UNDERSKARMENS FUNKTION

Inden brug kontrolleres, at den nederste
klingeskaerm daekker klingen rigtigt. Brug ikke
saven, hvis den nederste klingeskarm ikke kan
bevages frit, og hvis den ikke lukker gjeblikkeligt
om klingen. Fastger eller hold aldrig den nederste
klingeskarm i aben stilling. Hvis saven falder pa
gulvet, kan den nederste klingeskeerm blive bgjet. Loft
den nederste klingeskeerm op ved hjeelp af grebet, og
se efter, om den kan bevaeges uden besveer og ikke
rgrer ved hverken klingen eller andre dele uanset
savevinkel og —dybde.

Se efter, om den nederste klingeskarms fjeder
er i god stand og virker efter hensigten. Hvis
klingeskaermen eller fjederen ikke virker rigtigt, skal
de repareres eller udskiftes, inden saven bruges.
Den nederste skeerm kan ga treegt pga. beskadigede
dele, gummirester eller ansamling af rester/spaner.
Den nederste skaarm ma kun trakkes manuelt
tilbage til udferelse af specielle snit sasom
“lommesnit” og ”“sammensatte snit”. Loft den
nederste klingeskaerm op ved hjeelp af grebet. Sa snart
klingen gar ned i arbejdsstykket, slippes den nederste
klingeskeerm. For alle andre typer snit gar den nederste
klingeskaerm pa plads af sig selv.

Se altid efter, om den nederste klingeskaerm nu
ogsa dakker klingen, inden saven laegges pa et
arbejdsbord eller pa gulvet. Hvis klingen ikke er
daekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund af treeghed
og skaere det, der befinder sig i dens bane. Vaer
opmaerksom pa, at klingen bliver ved med at dreje rundt
et stykke tid, efter motoren er standset.

AFSKARMNINGENS FUNKTION

Kontroller, at afskaermningen lukke korrekt for hver
brug. Brug ikke saven, hvis afskarmningen ikke
bevager sig frit og omslutter klingen gjeblikkeligt.
Opspand eller fastbind aldrig afskaermningen, sa
klingen bliver blotlagt. Hvis saven ved en fejl bliver
tabt, kan afskeermningen blive bgjet. Kontroller for at
sikre, at afskeermningen beveeger sig frit og ikke er i
beraring med klingen eller nogen anden del i alle vinkler
og dybder pa snittet.

Kontroller funktion og tilstand pa afskaarmningens
returfjeder. Hvis klingeskaermen eller fjederen ikke
virker rigtigt, skal de repareres eller udskiftes,
inden saven bruges. Afskeermningen kan fungere
slevt pa grund af beskadigede dele, afsaetninger af
gummi eller ophobninger af affald.

Kontroller, at bundpladen pa saven ikke skubber
sig, nar der foretages ‘“dybdesnit”. Klingeskift

sideveerts vil forarsage binding eller sandsynligvis
tilbageslag.

Laeg altid maerke til, om afskaermningen daekker
klingen, inden saven sattes med pa baenken eller
gulvet. Hvis klingen ikke er daekket rigtigt, kan den
dreje rund pa grund af treeghed og skeere det, der
befinder sig i dens bane. Veer opmaerksom pa, at
klingen bliver ved med at dreje rundt et stykke tid, efter
motoren er standset.

SPALTEKNIVSFUNKTION

Brug den korrekte savklinge til spaltekniven. For
at spaltekniven skal fungere, skal kroppen pa klingen
veere tyndere end spaltekniven, og skeerebredden for
klingen skal veere stgrre end tykkelsen pa spaltekniven.

Juster spaltekniven som beskrevet i denne
instruktionsmanual. Ukorrekt mellemrum,
positionering og justering kan gere spaltekniven
ineffektiv, hvad angar forebyggelse af tilbageslag.
Brug altid spaltekniven undtagen ved dybdesnit.
Spaltekniven skal saettes pa plads efter dybdesnit.
Spaltekniven forarsager forstyrrelse under skaering og
kan skabe tilbageslag.

For at spaltekniven kan fungere, skal den vare
aktiv i arbejdsemnet. Spaltekniven er ikke effektiv til
forebyggelse af tilbageslag under korte skeeringer.
Brug ikke saven, hvis spaltekniven er bgjet. Selv en
mindre forstyrrelse kan saenke lukkehastigheden pa en
afskaermning.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR TRASKARENDE
KLINGE

@

Lees vejledningen og instruktionere omhyggeligt, for du
bruger rundsaven og det elektriske veerktg.

Det elektriske vaerktgj skal veere i god stand, og spindlen ma
ikke vaere deformt og ma ikke vibrere.

Saven ma ikke anvendes, hvis afskaermningemne ikke er i
position. Hold afskaermningerne i god stand, og serg for at
vedligeholde dem.

Serg for, at operateren er tilstrackkelig godt traenet i de
sikkerhedsmaessige forholdsregler samt justeringen og
betjeningen af det elektriske vaerktgj.

Ved brug af det elekiriske veerktgj skal du altid anvende
sikkerhedsbriller og hegrevaern. Det anbefales at bruge
handsker og kraftige skridsikre sko.

Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbeher. Forkert anvendelse af tilbehar kan forarsage skader
og @ge risikoen for personskader.

Brug kun klinger, som er specificeret i denne brugsanvisning,
og som overholder EN 847-1.

Overhold den maksimale hastighed, der er markeret pa
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anfert pa
savklingen, som minimum svarer til den hastighed, der er
anfert pa saven.

Brug altid klinger med en sterrelse og facon, der passer til
akselboringen. Klinger, som ikke passer il akslen, de skal
monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan bevirke, at
man mister kontrollen over vaerktgjet.

Undlad brug af klinger med starre eller mindre diameter end
anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at fa klingen til
at passe il spindlen.

For hver anvendelse skal du kontrollere spidsen af
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savklingen for skader og kontrollere, om den ser normal ud.
Spidser, der er beskadigede eller Igse, kan under brug flyve
af, hvorved risikoen for personskade @ges.

m  Ridsede savklinger eller sddanne, som har aendret form,
ma ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er beskadiget eller
deformeret.

m  Hvis en savklinge er beskadiget, deform, skeev eller revnet,
skal den smides ud. Reparation er ikke tilladt.

= Undlad brug af HHS-klinger.

m Serg for, at savkiingen er monteret korrekt inden
ibrugtagning. Klingebolten skal strammes godt fer brug
(stram til ca. 10-15 Nm).

m  Spaendeskruen og metrikkerne skal strammes ved hjeelp af
den passende skruenggle.

m  Deterikke tilladt at forlzenge skruengglen eller stramme den
ved at sla pa den med en hammer.

m  Sorg for, at alle klinger og flanger er rene, og at manchettens
forsaenkede sider ligger an mod klingen.

m  Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning.

= Inden pabegyndelse af arbejdet skal man foretage et
prgvesnit uden teendt motor, s man kontrollere klingens
positon og skaermenes funktionsmade i forhold il
maskindelene og emnet.

m  Lad aldrig veerktgjet kare uden opsyn.

m Undlad at pafere smeremidler pa klingen, mens denne
kerer.

m Der ma aldrig udferes renggring eller
vedligeholdelsesarbejde, mens maskinen kgrer og
skaerehovedet ikke er i hvileposition.

m  Forsgg aldrig hurtigt at standse et elektrisk vaerktgj, der
er teendt, ved at seette veerktgijet eller klingen i spaend
eller pa anden vis. P4 denne made kan der opsta
utilsigtede alvorlige ulykker.

m For der skiftes klinge, eller for der udferes
vedligeholdelse, skal der slukkes for strammen, eller
batteriet skal tages ud.

m  Veer forsigtig med klingen, nar du pakker den ud eller
pakker den ind. Man kan let komme til skade pga.
klingens skarpe spids.

m  Brug en holder, eller beer handsker, under handtering
savklinger.

= Klingen skal opbevares i den originale emballage eller
anden egnet indpakning. Opbevar under terre forhold
og pa afstand af kemikalier, som kan beskadige klingen.

A ADVARSEL

m  Beer gjen- og hgreveern.

= Undgé overophedning af klingespidserne. Brug
aldrig sleve eller beskadigede savklinger. Undlad at
tvinge veerktgjet.

= Brug kun anbefalede savklingetyper.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
m Brug aldrig slibeskiver.

m Brug kun klingediameter(e) i overensstemmelse med
meerkninger.

m  Find det korrekt savklinge til brug til det materiale, der
skal skeeres.

m Brug kun savklinger afmaerket med en hastighed
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svarende til eller hgjere end den hastighed, der er
afmaerket pa veerktgjet.

= Brug kun savklinger anbefalet af fabrikanten, og som er
i overensstemmelse med EN 847-1 ved brug til tree og
tilsvarende materialer.

m Beer stgvmaske.

ERSIKKERHED (RCS16

LASER RADIATION

DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT
A: 650nm; P<ImW
EN 60825-1:2014

= Laserstyrestralen i saven er klasse 2 med max <1mW
og 650 nm beelgeleengder. Undlad at se direkte ind i
laserstralen. Manglende overholdelse af disse regler
kan medfere alvorlig personskade.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Vi har medsendt en selvkleebende maerkat pa dit sprog
og beder dig nu om at pasaette denne i stedet for den
engelske tekst oven pa advarselsmeerkaten, inden
maskinen tages i brug ferste gang.
Undlad at se ind i stralen under arbejdet.
Ret ikke laserstralen direkte mod gjnene pa andre
personer. Fare for alvorlige gjenskader.

= Anbring ikke laseren i en position, der kan bevirke, at
andre bevidst eller ubevidst stirrer ind i laserstralen.

m Undlad at bruge optiske veerktgjer til visning af
laserstralen.

= Brug ikke laseren i naerheden af bgrn, og lad ikke bgrn
bruge laseren.
Forsag ikke selv at reparere laseranordningen.
Forsgg ikke selv at skifte nogen dele af
laseranordningen.

m Reparation ma kun udfgres af laserproducenten eller
en autoriseret servicerepraesentant.

m  Udskift ikke laseren med en anden type.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og
operatgren ber veere saerligt opmaerksom for at undga
felgende:
m Personskader forarsaget af tilbageslag ("kickback”)
— Serg for at leese og forsta denne vejledning.
m Personskader forarsaget af stov
— Der kan komme stev i gjnene eller
andedreetsorganerne. Der skal altid benyttes
gjenvaern. Bzer passende stgvkontrolmaske med
filtre egnet til beskyttelse mod partikler fra materiale,
der bliver skaret. Undlad at spise, drikke eller ryge
i arbejdsomradet. Serg for tilstraekkelig ventilation
pa arbejdspladsen.
m  Personskade som fglge af elektrisk sted
Klingen kan kere mod skjulte kabler, hvorved dele
af produktet kan blive stremfgrende. Hold altid
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produktet i de hertil indrettede handtag, og pas pa
ved blindskaering i vaegge og gulve, hvor der kan
veere skjulte kabler.
BEMAERK: Nar der arbejdes i veegge, lofter eller
gulve, skal man serge for at undga el-, gas- eller
vandledninger.
m  Personskade som falge af kontakt med klingen
— Klingerne er meget skarpe og bliver varme
under brug. Benyt handsker, nar der skiftes
klinger. Haenderne skal altid holdes pa afstand af
skaereomradet. Hold ALDRIG arbejdsstykket med
handen eller mellem benene. Emnet skal sa vidt
muligt altid fastspaendes.
m  Personskader forarsaget af vibration
— Begraens eksponering. Se “Risikoreduktion”.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte

veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne

herpa kan veere prikken, folelseslgshed og blegning

af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og fugt,

kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til

udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begraense pavirkningen
fra vibrationer:

m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m  Motionér efter hver arbejdsperiode for at @ge
blodcirkulationen.

= Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,

skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et vaerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 135.

Udlgser

Start-stopknappens oplasningsknap
Dverste klingeskaerm
Stevabnings-adapter

Greb for nederste klingeskaerm
Klingebolt

Nederste klingeskeerm
Handtag, isoleret gribeflade
Vinkelskala

10. Las til vinkelskala

11. Las til fllengebeskyttelse

12. Bundplade

13. Laserhoved (RCS1600)

14. Klinge

CONOOAWN =

15. Servicenggle
16. Parallelanslag

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i faerd med at samle dele, foretage justeringer,
renggre, udfgre vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra
stremforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan
medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbeher fra producenten. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelaegge produktet.

A ADVARSEL

Sarg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder
stoffer, som kan beskadige, mgrne eller gdeleegge
plastmaterialet, s& man risikerer at komme alvorligt til
skade.

Undgéd brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver @delagt, hvis de
renses med almindelige gaengse oplgsningsmidler.
Fjern snavs, stgv m.v. med en ren klud.

Husk at afbryde veerktgjet fra stramforsyningen inden
montering eller udtagning af savklingen. Renger
produktet og beskyttelsessystemet med rene klude.
Baer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betjening af elveerktgjet eller ved stgv-ophvirvling.
Hvis der ophvirvles stgv under arbejdet, baeres ogsa
stevmaske.

Hvis stremforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller pa et autoriseret
servicecenter for at undga risici. Kontakt et autoriseret
servicecenter.

Af hensyn til sterre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde udferes pa et autoriseret RYOBI-
servicecenter.

SMOIRING

Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under
normale driftsbetingelser med en tilstreekkelig maengde
hgjkvalitetssmaremiddel. Det er derfor ikke nedvendigt
med yderligere smaring.

Ramaterialerne skal genbruges og ikke

MILJOBESKYTTELSE
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn

ﬁ til miljoet skal redskab, tilbehgr og emballage

EEmm  sorteres.
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SYMBOLER PA PRODUKTET Elektriske affaldsprodukter bar ikke
afskaffes sammen med husholdningsaffald.
A Sikkerhedsadvarsel Genbru_g venligst lhvor faciliteterne tillader
dette. Tjek med din lokale kommune eller
Vv Volt B forhandler for genbrugsrad.
Hz  Hertz SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN
V) Vekselstram
w Watt =) St stram
ti i .
No Tomgangshastighed @H utt stremiorsyningen
- Antal omdrejninger eller beveegelser pr.
min )
Minut

-
@EH Kobl fra stremforsyningen.

Klasse Il, dobbeltisoleret

Dele eller tilbehar, der szelges separat
Tree °o—©

Las
Undlad at skeere i metal

E Oplas
Benyt hgrevaern

Bemaerk
Benyt gjenveern

De falgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare

Laserstraling. risikoen involveret i at anvende denne enhed.

Se aldrig direkte ind i stralen.

Klasse 2-laserprodukt /\ FARE

A: 650nm; P<1mW Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis

EN 60825-1:2014 den ikke afvaerges - vil medfgre dedsfald eller alvorlig
personskade.

Fare! Skarp klinge. AADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfere dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VAR OPMARKSOM

Snitbredde Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfgre mindre eller middelsvaer
personskade.

VAR OPMARKSOM

(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
CE-overensstemmelse fore til skade af personlig ejendom.

Ma ikke udseettes for regn

Klingetaender

N E

EurAsian overensstemmelsesmaerke

1
=
r—

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

(©

001

Laes venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

%)
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Séakerhet, prestanda och tillférlitlighet har varit hogsta
prioritet vid utformningen av din cirkelsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Cirkelsagen ar endast avsett att anvandas av vuxna som
har Iast och forstatt instruktionerna och varningarnaidenna  ®
manual och vilka kan anses ansvariga for sina handlingar.
Produkten &r utformad for sagning i riktning med eller

pa tvaren Over trafibrerna eller liknande material med

ett maximalt djup pa 54 mm. Produkten kan utféra raka ®
eller fasade skarningar mellan 0 och 45 grader. Den ska
anvandas med verktygsbasen liggande mot arbetsstycket.
Den far bara anvandas i torra, valbelysta och véalventilerade
utrymmen.

verktyget stromférande och kan ge anvandaren en
elektrisk stot.

Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da
du utfor ett parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre
och du undviker att béja sagklingan.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.

Anvand aldrig defekta eller olampliga skruvar eller

flansar for sagklingorna. Flansarna och skruvarna
har konstruerats speciellt for din sdgmodell, for optimal
sakerhet och optimala prestanda.

ORSAKER TILL BAKSLAG OCH RELATERADE VAR-

Produkten &r utformad for barbar anvéndning. Produkten  NINGAR:

far inte monteras pa en arbetsbank, savida inte tillverkaren

av sagen har givit specifika anvisningar om hur detta ska ™
goras. Saga inte i metall eller sten.
Anvand inte produkten pa nagot annat séatt &n vad som ar
avsett. Anvandning av el-verktyget for andra omraden an
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de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

A VARNING

Las uppmarksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Underlatenhet att respektera dessa

aterstuds ar en plotslig reaktion pa ett fastklamt eller
felinriktat sagblad, vilket orsakar en okontrollerad
sag att lyftas upp och bort fran arbetsstycket mot
operatoren;

nar bladet klams fast fér hart i sagsnittets nedstéangning,
laser sig bladet och motorreaktionen driver enheten
snabbt mot operatoren;

Om sagklingan vrids eller ar felaktigt installd, riskerar
tanderna som finns pa baksidan av den att sjunka in i
traytan, vilket gor att sagklingan plétsligt kommer ut ur
arbetsstycket i riktning mot anvandaren.

foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska Ett bakslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvandning
stotar och/eller allvarliga kroppsskador. av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller

arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta
Behall dessa varningar och anvisningar fér framtida nagra forsiktighetsatgarder.

referens. []

SAKERHETSVARNINGAR FOR CIRKELSAG

KAPNINGSFORFARANDEN

Hall handerna borta fran bladet och arbetsomradet.

Handen som inte haller i verktygets huvudhandtag
ska antingen halla i hjalphandtaget eller placeras pa
motorhuset. Det finns da ingen risk fér att handerna
befinner sig inom skaromradet, i sagklingans bana.

m Striack dig inte in under arbetsstycket. pa denna
plats kan skyddskapan inte skydda dig, fér den tacker
inte klingan.

= Still in skardjupet beroende pa arbetsstyckets
tjocklek. Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut
under arbetsstycket under sagningen.

m Hall ALDRIG arbetsstycket med handen eller
mellan benen. Fast det pa ett stadigt underlag. Det
ar av storsta vikt att fasta arbetsstycket stadigt, for
att undvika risker for kroppsskador och att inte boja
sagklingan, for att inte forlora kontrollen dver verktyget.

= Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna
vid en anvdndning dar sagverktyget kan komma i
kontakt med dolda ledningar eller dess egen kabel.
Kontakt med stromférande kabel gor metalldelar pa

@

Hall stadigt i sdagen med bada hénderna och placera
armarna sa att de kan kontrollera ett eventuellt
bakslag. Sta pa den ena sidan av sagen da du
arbetar, aldrig i linje med sagklingan. Bakslaget
slungar plotsligt sagen bakat, men denna rorelse kan
kontrolleras om anvandaren ar forberedd pa den.

Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta
arbetet av nagon orsak, sldapp strombrytaren
och hall sagen kvar i arbetsstycket anda tills
sagklingan helt slutat att rotera. Forsok aldrig att
ta bort sagklingan fran arbetsstycket, eller att dra
sagklingan bakat, samtidigt som klingan roterar; ett
aterkast kan ske. Om sagklingan kilas fast, ta reda pa
orsaken och vidta nédvandiga atgarder for att detta inte
upprepas.

Innan du startar sagen for att fortsatta arbetet, stall
in sagklingan ratt i forhallande till sagsparet och
kontrollera att tinderna inte ror vid arbetsstycket.
Om ett sagblad fastnar, kan det réra sig uppéat eller
aterstudsa fran arbetsstycket nar sagen startas om.
Kom ihag att stéda langa arbetsstycken for
att undvika att sagklingan kilas fast och for att
begrénsa riskerna for bakslag. Langa arbetsstycken
tenderar att béja sig under sin egen vikt. Du kan placera
stod pa bada sidorna av arbetsstycket, néra skarlinjen
och vid anden av arbetsstycket.

Anvand inte sloa eller skadade sagklingor. Ovassa
eller fel monterade sagklingor ger ett smalt sagspar
som leder till en extrem friktion av sagklingan och till
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storre risker for vridning och bakslag.

Kontrollera innan du borjar arbeta att knapparna for
instéllning av skardjup och lutning ar stadigt lasta.
Om instéllningarna av sagklingans lage éndras under
arbetet kan sagklingan fastna och ett bakslag uppsta.
Var extra forsiktig vid sagning i befintliga viaggar
eller andra dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda
komponenter, vilket leder till bakslag.

NEDRE SKYDDETS FUNKTION

Kontrollera fore varje anvdndning att den nedre
skyddskapan ticker sagklingan korrekt. Anvand
inte sagen om den nedre skyddskapan inte
kan mandvreras fritt och om den inte tillsluts
ogonblickligen kring sagklingan. Fast aldrig den
nedre skyddskapan i 6ppet lage. Om sagen foll av
misstag skulle den nedre skyddskapan kunna vika sig.
Lyft upp den nedre skyddskdpan med handtaget och
kontrollera att den kan hanteras utan svarighet samt
att den inte ror vid sagklingan eller nagon annan del,
oavsett den vinkel och det skardjup som valts.
Kontrollera att den nedre skyddskapans fjader ar i
gott skick och fungerar normalt. Om skyddskapan
eller fjadern inte fungerar normalt, lat dem
repareras eller bytas ut innan du anvénder sagen.
Det nedre skyddet kan hacka beroende pa skadade
delar, gummiavlagringar eller ansamling av skrép.

Det nedre skyddet kan dras in manuellt for
specialskdrning som instick och vinklar. Lyft upp
den nedre skyddskapan med hjalp av handtaget. Slapp
sedan den nedre skyddskapan sa fort sagklingan
tranger in i arbetsstycket. Vid alla andra slag av snitt
satts den nedre skyddskapan pa plats automatiskt.

Kontrollera alltid att den nedre skyddskapan
tacker sagklingan val innan du placerar sagen pa
en arbetsbank eller pa golvet. Om sagklingan inte
ar korrekt tackt, kan den rotera av troghetskraften och
saga det som befinner sig i dess bana. Var medveten
om att sagklingan fortséatter att rotera en stund efter att
motorn sténgts av.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SKARBLAD FOR
TRA
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Las manualen och instruktionerna noggrant innan du
anvander sagbladet och det eldrivna verktyget.

Det eldrivna verktyget maste vara i gott skick, spindeln
deformations- och vibrationsfri.

Anvand inte sagen utan att skydden sitter pa plats.
Underhall och skét skydden sa att de halls i bra skick.
Se till att operatdren &r val fértrogen med hur det eldrivna
verktyget fungerar samt dess sakerhetsanvisningar och
instéllning.

Bar alltid skyddsglaségon och hoérselskydd nar du
anvander det eldrivna verktyget. Vi rekommenderar att
du anvander handskar och robusta, halkfria skor.

Las alltid bruksanvisningen innan ett tillbehér skall
anvandas. Felaktig anvandning av ett tillbehdr kan
orsaka skador och okar risken for olyckor.

Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

| Svenska

Observera den maximala hastigheten som finns
angiven pa sagklingan. Kontrollera att hastigheten som
anges pa sagklingan ar minst lika h6g som den som
anges pa sagen.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.
Anvand inte klingor av stdrre eller mindre diameter an
vad som rekommenderas. Anvand inte brickor for att fa
klingan att passa pa tappen.

Kontrollera spetsarna pé sagbladet med avseende
pa skador och onormalt utseende innan du anvander
det. Skadade eller I6st sittande spetsar kan bli
flygande objekt nar sagen anvénds och 6kar risken for
personskador.

Spruckna sagklingor eller sadana som forandrat form
far ej anvandas! Anvand inga sagblad som har tagit
skada eller ar defomrerade.

Du far aldrig reparera sagbladet om det &r skadat,
deformerat, forvridet eller sprucket - om det har skador
ska det skrotas.

Anvand inte HSS-klingor.

Sakerstall att klingan ar korrekt monterad innan den
anvands. Dra at skruven pa bladet ordentligt fore
anvandning (atdragsmoment ca. 10-15 Nm).
Fastskruvar och -muttrar ska dras at med lamplig
skruvnyckel.

Extension av skruvnyckeln eller atdragning med hjalp
av hammarslag &r inte tillatet.

Se till att alla klingor och glénsar ar rena och de ingropta
sidorna av kragen ar vanda mot klingan.

Kontrollera att klingan roterar i ratt riktning.

Fore arbete bor du gora en provkapning utan motorn
paslagen sa att laget for bladet och skydden i férhallande
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.
Lamna aldrig ett verktyg som &r igang.

Applicera in smdrjmedel pa bladet nar det &r igang.
Utfér aldrig rengéring eller underhallsarbete medan
maskinen ar igang och huvudet inte ar i lage.

Forsok aldrig snabbstoppa ett eldrivet verktyg i drift
genom att anbringa ett verktyg eller nagot annat mot
bladet. Allvarliga olyckor kan intraffa pa det viset.
Koppla ur sagen fran strémforsoérjningen eller batteriet
innan du byter blad eller utfér underhaill.

Hantera bladet med varsamhet vid upp- och
nedpackning. Det &r latt att skdra sig pa de vassa
bladspetsarna.

Anvand en hallare eller handskar nar du handskas med
sagklingan.

Forvara bladet i originalférpackningen eller annan lamplig
forpackning. Forvara pa en torr plats och pa avstand fran

kemikalier

som kan skada skarbladet.



A VARNING

= Anvand égon- och hérselskydd.

m  Undvik overhettning av sagtdnderna. Anvand inte
sloa eller skadade sagklingor. Anvand inte kraft mot
verktyget.

= Anvand enbart rekommenderade sagblad.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER
® Anvand aldrig en slipskiva.

m Anvand endast bladdiameter i
markeringarna.

m Identifiera korrekt sagblad att anvanda till materialet
som ska skaras.

m  Anvand endast sagblad som ar markerade med en
hastighet som ar lika eller hogre @n hastigheten som
anges pa verktyget.

m Anvand endast sagblad som rekommenderas av
tillverkaren, som éverensstammer med EN 847-1, om
avsett for trd och analogt material.

= Anvand dammskydd.

enlighet med

LASER SAKERHET (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

CLASS 2 LASER PRODUCT
A: 650nm; P<SImW
EN 60825-1:2014

m Strélningen fran laserstralen som anvands i sagen ar
av Klass 2 med maximalt <1mW och 650 nm vaglangd.
Titta inte rakt in i laserstralen. Om inte riktlinjerna foljs
kan det leda till allvarlig personskada.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Det medfoljer en klisteretikett pa ditt sprak och vi ber dig
att satta den pa plats i stallet fér den engelska texten pa
varningsetiketten fore forsta anvéandning av maskinen.
m Titta inte in i laserstralen under anvandning.
m  Rikta inte laserstralen direkt mot andra personers 6gon.
Allvarlig 6gonskada kan uppsta.

m Placera inte lasern i ett Iage dar nagon kan titta in i
laserstralen medvetet eller av misstag.

m Anvand inga optiska instrument for att titta pa
laserstralen.

= Anvand inte lasern i narheten av barn och Iat inte heller
barn anvanda lasern.

m  Forsok inte att laga laserenheten sjalv.
m  Forsok inte sjélv utféra andringar pa laserapparaten.

m  Reparationer far endast utféras av lasertillverkaren
eller en auktoriserad serviceagent.

m Byt inte ut lasern mot nagon annan typ.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna géar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Foljande
risker kan uppsta vid anvandning och operatdren ska vara
extra uppmarksam for att undvika foljande:
= Skador orsakade av kickback
— Lés och forsta informationen i denna manual.
m Skador orsakade avdamm
— Damm kan komma in i 6gon eller andningsvagarna.
Anvand alltid lampligt 6gonskydd. Bar lamplig
dammskyddsmask med filter som ar lampliga for att
skydda mot partiklar fran materialet som skars. At,
drick eller rok inte pa arbetsomradet. Sérj for bra
ventilation.
m Skador orsakade av elektrisk stot
— Bladet kan komma i kontakt med aktiva kablar sa att
delar av produkten blir stromférande. Hall produkten
i avsedda grepp och var noga vid sagning i vaggar
och golv dér det kan finnas dolda kablar.
NOTERA: Vid arbete i vaggar, golv eller tak ska du vara
noga med att undvika el-, gas- och vattenledningar.
m Skador orsakade av kontakt med bladet
— Bladen ar mycket vassa och blir heta under
anvandning. Anvand handskar vid byte av blad. Hall
alltid handerna pa sakert avstand fran sagomradet.
Hall ALDRIG arbetsstycket med handen eller
mellan benen. Klam alltid fast arbetsstycket om sa
ar mojligt.
m Skador orsakad av vibrationer
— Begransa exponeringen. Se "Riskreducering”.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
produkter kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att férsbka minska vibrationernas
paverkan:

m  Hall dig varm néar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

= Tréana och rér pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

= Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa

symptomer och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvénds under
langre perioder kravs regelbundna pauser.
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LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 135.

CENIOPWN =

Avtryckare

Knapp for upplasning av gasreglaget

Ovre skyddskapa

Dammportadapter

Instéllningsspak till den nedre skyddskapan
Bladskruv

Nedre skyddskapa

Handtag, isolerad greppyta

Vinkelskala (Angle scale)

10. Vinkelskala, las (Angle scale lock)
11. Rip-styrskena, las (Rip guide lock)
12. Bottenplatta

13. Laserhuvud (RCS1600)

14. Sagklinga

15. Servicenyckel

16. Klyvguide

UNDERHALL
A VARNING

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengéring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
stromférsorjningen férhindrar oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga olycksfall.

A VARNING

Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar
och -tillbehdr anvandas. Anvandning av andra delar kan
orsaka fara eller produktskada.

A VARNING

Lat aldrig bromsvétska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter
innehaller amnen som kan skada, forsvaga eller forstéra
plasten, vilket kunde foérorsaka allvarliga kroppsskador.

Undvik att anvénda l6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa lésningsmedel som séljs i affarerna. Anvand
en ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.
Koppla alltid bort verktyget fran eluttaget innan du
séatter dit eller tar bort sagklingan. Rengér produkten
och skyddssystemet med rena dukar.

Anvand alltid skyddsglaségon nar du anvander
verktyget eller nar du blaser damm. Anvand en
ansiktsmask om det dammar mycket.

For att minska risken far en skadad stromsladd
endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat
servicecenter. Kontakta auktoriserat servicecenter.

For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat RYOBI reparationscenter.
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SMORJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillrdcklig mangd
hogklassig smérjmedel for produktens livslangd under
normala driftsforhallanden. Darfor behdvs ingen ytterligare
smdrjning.

Ramaterialen ska atervinnas i stéllet for att
E kastas i hushallsavfallet. For att skona miljén

ska verktyget, tillbehéren och emballagen
EEmm  sorteras.

SYMBOLER PA PRODUKTEN
A Sékerhetsvarning

\' Volt

Hz Hertz

Q¥ Vaxelstrom

w Watt

No Tomgangshastighet

min-? Antal varv eller rérelser per minut

Klass Il, dubbelisolerad

Tra

O o

Saga inte i produkter av metall

®

Bar horselskydd.

@®

) Anvand skyddsglaségon

Laserstralning.

Titta inte direkt mot stralen.
Laserprodukt av Klass 2

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

Fara! Vass klinga.

© P

Skydda mot regn

Skarbredd

=

Sagtand

CE-6verensstammelse

N
m



[ H [ EurAsian 6verensstammelsesymbol

@ Ukrainskt marke for 6verensstammelse

Las instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

kastas med hushallssoporna. Atervinn dar
sadana faciliteter finns. Kontrollera med
din lokala myndighet eller séljaren for att fa
atervinningstips.

ﬁ Gamla elektroniska produkter ska inte
|

SYMBOLER | MANUALEN

=
@” Anslut till eluttag.

-
@” Koppla bort fran eluttag.

Delar och utrustning séljs separat

n Las
E Las upp
m Notera

Féljande signalord och betydelser ar ténkta att férklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.

/\ VARNING
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dédsfall eller allvarlig personskada.

/\ FORSIKTIGHET
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.

FORSIKTIGHET
(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.
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Pyo6résahan suunnittelussa on kiinnitetty erityistd huomiota
turvallisuuteen, suorituskykyyn ja kédyttévarmuuteen.

KAYTTOTARKOITUS

Pyorésahaa saavat kayttda vain aikuiset, jotka ovat
lukeneet tassa kayttdohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset
ja ymmartavat niiden sisallon ja joiden voidaan katsoa
olevan vastuussa omista teoistaan.

Tuote on suunniteltu enintdén 54 mm syvan puun tai
vastaavan materiaalin  poikkileikkuuseen.  Tuotteella
voidaan tehda suoria tai viistoleikkauksia asteissa 0—45.
Sahaa saa kayttad vain siten, ettd tyokalun alaosa on
kosketuksessa tyokappaleeseen. Laitetta saa kayttaa vain
kuivassa, hyvin valaistussa ja hyvin tuuletetussa tilassa.

Kone on suunniteltu kasin pideltavaksi. Konetta ei saa
asentaa tydpenkkiin ilman sahan valmistajalta saatuja
ohjeita siita, kuinka asentaminen tehda&an. Ala kayta
metallin tai kiven leikkaamiseen.

Ala kayta tatd tuotetta millddn muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkotyokalun kayttdé muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

A VAROITUS

Lue tarkkaavaisesti kaikki timan tyokalun kanssa
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlydnnistd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkéiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

PYOROSAHAA KOSKEVAT TURVAVAROITUKSET

KATKAISEMINEN

Ala kosketa leikkuualuetta tai teraa. Kasi, joka ei ole
tyokalun peruskahvalla on pidettava lisdkahvalla tai
asetettava moottorin suojukselle. N&in kédet eivat paase
leikkuualueelle, terén kulkureitille.

= Ald kurota tyokappaleen alle. Teransuojus ei voi
talléin suojata kdsia, koska se ei peita teraa.

m Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaisesti. Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan
tyokappaleen yli leikkauksen aikana.

= Ala KOSKAAN pidd tydkappaletta kisin tai
reisien valissa. Kiinnitd se tukevalle kannattimelle.
Tyokappale on ehdottomasti kiinnitettdva oikein
loukkaantumisvaaran ehkaisemiseksi ja ettei terd
paasisi taipumaan, jolloin vaarana on tyékalun hallinnan
menettaminen.

n Pitele séhkotyokalua vain eristetyista
tarttumapinnoista, kun kaytit sitda olosuhteissa,
joissa leikkuutyokalu saattaa osua piilossa oleviin
johtoihin tai omaan johtoonsa. Jos sahkdtyokalu
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koskettaa sahkoistettyd johtoa, tydkalun metalliosat
voivat séhkoistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

m Kun teet halkaisua, kaytd aina rinnakkaista
leikkuuohjainta tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos
paranee ja teré ei paase taipumaan.

= Kaéyta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tyékalun hallinnan menettdmisen.

m Ald koskaan kiyta viallisia tai sopimattomia
teran ruuveja ja laippoja. Teran laipat ja ruuvit on
suunniteltu kyseessa olevalle sahamallille optimaalisen
turvallisuuden ja tehokkuuden takaamiseksi.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT VAROITUKSET:

m takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu puristuksiin
joutuneesta, jumittuneesta tai epé&kohdistuneesta
sahanterasta, ja se saa aikaan sahan hallitsemattoman
nousun pois tykappaleesta kayttdjaa kohden;

m jos terd puristuu tai jumittuu tiukasti sahausraon
sulkeutuessa, teré pysdhtyy ja moottorin toiminta tuo
yksikoén nopeasti takaisin kayttajaa kohden;

m Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, terén
takahampaisto voi uppoutua puun pintaan, jonka
seurauksena terd irtaantuu akkia tyOstettavasta
kappaleesta kaytt&jaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis tyokalun huonosta kaytosta ja/

tai vaaristd sahausmenetelmistad tai -olosuhteista. Tamé

voidaan ehkaéisté varokeinoja noudattamalla.

m Pida sahasta tukevasti kaksin kasin ja kasivarret
niin, etta voit hallita mahdollisen takaiskun. Asetu
sahan jommallekummalle puolelle, ala koskaan
asetu terda vastapaatd. Takaisku sinkoaa sahan
akkipikaisesti taaksepain. Tata liiketta voidaan kuitenkin
hallita, jos kayttéja on siihen varautunut.

m Jos tera juuttuu tai joudut jostain syystd
keskeyttamaan sahauksen, vapauta liipaisin ja pida
sahaa tyokappaleella kunnes tera lakkaa kokonaan
pyorimasti. Ald koskaan yritd irrottaa sahaa
tyokappaleesta tai vedd sahaa taaksepdin terdn
pyoriessd, muutoin voit aiheuttaa takapotkun. Jos
tera juuttuu, etsi syy ja noudata tarvittavia toimia, ettei
nain paase tapahtumaan uudelleen.

= Ennen kuin kdynnistidt sahan tyon jatkamiseksi,
linjaa tera oikein leikkuuviivalle ja tarkasta, ettei
hampaisto kosketa tyokappaleeseen. Jos sahantera
jumiutuu, se voi nousta tai iskeytyd taaksepain
tydkappaleesta, kun saha kaynnistetaan uudelleen.

m Kannata pitkia kappaleita, ettei tera paase
tarttumaan, jolloin valtiat takaiskuvaaran. Pitkilla
tyokappaleilla on taipumusta keinua oman painovoiman
johdosta. Voit asettaa kannattimia tyokappaleen
molemmille puolille, 1&helle leikkuuviivaa ja kappaleen
paatya.

s Al kdytd tylsyneitd tai viallisia terid. Tylsat
tai huonosti asennetut terdt tekevat ohuen jéljen,
aiheuttaen liiallista kitkaa, jonka seurauksena on
suurempi vaantymis- ja takaiskuvaara.

m Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, ettad
sahaussyvyyden ja kaltevuuden saitonapit ovat
oikein lukittuina. Jos terdn asentosaadét muuttuvat

@
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sahauksen aikana, on vaarana terén tarttuminen ja

takaiskun ilmaantuminen. -

m Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa
oleviin seindmiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden

keskeltad alkavaa leikkausta. Terd voi osua piillossa g

oleviin esteisiin, mik& aiheuttaa takaiskun.

ALASUOJUKSEN TOIMINTA "

m Tarkasta aina ennen kayttod, ettd alempi
terdnsuojus peittia terdn oikein. Ald kiytad sahaa,
jos alempaa teransuojusta ei voida kayttaa vapaasti
ja jos se ei kaanny heti terille. Ala koskaan lukitse
tai kiinnita alempaa teransuojusta ”auki” asentoon.
Jos saha putoaa epdhuomiossa, alempi terénsuojus
voi taipua. Nosta alempaa teransuojusta vivulla ja

varmista, ettd sitd voidaan kayttdad vaivattomasti ja ®

ettei se kosketa terdan eikd muihin osiin missaan

sahauskulmassa ja -syvyydessa. ]
= Varmista, ettd alemman terédnsuojuksen jousi on =

hyvékuntoinen ja toimii oikein. Jos teransuojus tai
jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne ennen
sahan kayttoa. Alasuoja voi toimia hitaasti vioittumisen,

tahmeiden jadmien ja roskakerdymien takia. .

m Alasuoja voidaan vetdd sisddn manuaalisesti

ainoastaan erikoistapauksessa, kuten tehtdessa g

uppo- tai yhdistelméleikkauksia. Nosta alempaa
teransuojusta sen kayttovivusta. Vapauta sitten alempi
teransuojus heti, kun terd uppoutuu tydkappaleeseen.
Alempi teransuojus asettuu automaattisesti paikalleen
kaikissa muissa sahaustavoissa.

= Varmista, ettd alempi terdnsuojus peittda terédn
hyvin aina ennen, kuin asetat sahan tyopoydalle
tai maahan. Jos terd ei peity hyvin, se voi pyoria

inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitilla olevan. Ole ~ ®
tietoinen siita, etté tera jatkaa pyorimista vield hetken =
aikaa moottorin sammutuksen jalkeen. n

PUUNKATKAISUTERAN KAYTTOA KOSKEVAT TUR-

VAOHJEET "

m Perehdy huolellisesti kayttdoppaan ja ohjeiden
sisaltodon, ennen kuin alat kayttdd sahanterda ja
sahkdtydkalua

m  Sahkétydkalun on oltava hyvassa kunnossa ja karan on
oltava suora ja taristamaton.

m Ald kaytd sahaa, elleivat kaikki suojukset ole
paikoillaan. Pid& suojukset hyvéssé kunnossa ja huolla
niitd asianmukaisesti.

m Varmista, ettd kéayttdja on saanut perehdytyksen
séhkotyokalun kayttoon ja saatéon ja ettd han on

saanut laitteen turvakoulutuksen.

m Pida aina suojalaseja ja kuulosuojaimia, kun kaytéat
sahkotyokalua. On suositeltavaa kayttaad kasineité ja
tukevia, luistamattomia kenkia.

m  Tutustu kayttdoppaaseen ennen lisalaitteiden kayttoa.
Lisalaitteen vaara kayttétapa voi johtaa vahinkoon ja
mahdolliseen henkildvammaan.

m  Kayta ainoastaan tdméan kayttboppaan mukaisia teria,
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

= Noudata teraan merkittya maksiminopeutta. Varmista,

suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

Kaytd aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tyékalun hallinnan menettdmisen.
Ala kéyta suositeltua suurempia tai pienempié teria. Ala
kayta vélilevyja sovittaessasi teraa karaan.

Aina ennen kaytdon alkamista tarkista, nakyykd
sahanterédn Kkarjissd vaurioita tai epasaanndllista
kuluneisuutta. Vaurioituneet ja 18ystyneet kérjet voivat
sinkoutua hallitsemattomasti ympéristé6n ja aiheuttaa
henkildvammoja.

Rikkinaisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa! Ala kaytd sahanterid, jotka
ovat vahingoittuneet tai vaantyneet.

Havité sahantera, joka on vaurioitunut, vaantynyt, kiero
tai murtunut. Teran korjaaminen ei ole sallittua.

Ala kayta pikateraksisia teria.

Tarkista ennen kayttéa, ettd sahanterd on asennettu
oikein. Ennen kaytén alkamista kiristd teran
kiinnityspultti huolellisesti (kiristysmomentti on noin 10-
15 Nm).

Kiinnitysruuvi ja mutterit on kiristettdva siihen
tarkoitetulla kiinnitystydkalulla.

Kiinnitysty6kalun jatkaminen tai vasaran iskuilla tehty
kiristys ei ole sallittua.

Varmista, etté tera ja laipat ovat puhtaat ja ettd holkin
uralliset sivut ovat teraa vasten.

Tarkista, etta teré pyorii oikeaan suuntaan.

Tee ennen tyon aloittamista koeleikkaus moottori
paalla, jotta voit tarkistaa terén sijainnin ja suojien
toiminnan laitteen osiin ja tydkappaleeseen nahden.
Ala koskaan jata kaynnissa olevaa laitetta vartioimatta.
Ala voitele teréa sen pyériessa.

Ala koskaan puhdista tai huolla konetta sen kéydessa
ja paan ollessa poissa lepoasennosta.

Ala  koskaan yritdi pysayttaa likkeesséd olevaa
sahkdtydkalua nopeasti painamalla tydkalulla tai muulla
vaineella vasten pydrivaa teraa. Tallainen menettely voi
johtaa vakaviin onnettomuuksiin.

Kytke saha irti verkkovirrasta tai irrota sen akku,
ennen kuin alat vaihtaa teria tai tehda laitteen
kunnossapitotdita.

Kasittele terda varoen pakatessasi sita tai purkaessasi
sitd pakkauksesta. Teran terdvat karjet aiheuttavat
helposti vammoja.

Kéayta sahanteraa kasitellessasi telinetta tai kasineita.
Pida ja sailytd terd sen alkuperdispakkauksessa
tai muussa sopivassa pakkauksessa. Sailyta
kuivissa tiloissa ja etdalla kemikaaleista, jotka voivat
vahingoittaa teraa.

A VAROITUS

Kayta nako- ja kuulosuojausta.

Ald anna terdn kérkien ylikuumeta. Ald kayta
tylsyneité tai viallisia terid. Al4 pakota laitetta.

Kéayta ainoastaan suositeltuja sahanteria.

ettd sahanterdan merkitty nopeus on vahintaan yhta

@

Suomi | 47



MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA
= Ala koskaan kayta hiomalaikkaa.

m Kaytd ainoastaan merkintéjen mukaista terén
lapimittaa.

m Valitse kaytettdva sahanterad leikattavan materiaalin
mukaan.

m  Kaytad ainoastaan teréa, johon on merkitty sama tai
suurempi nopeus kuin tyokalussa.

m Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia ja EN 847-
1 -standardia vastaavia sahanteria, jos niita on tarkoitus
kayttaa puulle ja vastaaville materiaaleille.

m  Kayta pdlynaamaria.

LASERIN TURVALLISUUSOHJEET (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

CLASS 2 LASER PRODUCT
A: 650nm; P<1m
EN 60825-1:2014

m Sahan laserohjaimen séteily on luikkaa 2, enimméisteho
<1mW ja aallonpituus 650 nm. Al& katso lasersadetté
suoraan. Saantdjen laiminlydnti voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Olemme ldhetténeet sinulle tarran sinun kielellasi ja
pyyddamme nyt, ettd limaat sen englanninkielisen
varoitustarran tilalle ennen koneen ensimmaista
kayttoa.

m  Al3 katso sadetts kéyton aikana.

= Ala suuntaa lasersadetta suoraan muiden silmiin. Tasté
voisi koitua vakava silmdvamma.

m Ald aseta laseria siten, ettd kukaan voisi katsoa
lasersadetta tahallaan tai vahingossa.

= Ala katso lasersadetté optisilla laitteilla.

m Ald kéytd laseria lasten ldhelld &ldka anna lasten
kayttaa sita.

= Ala yrité korjata laserlaitetta itse.

m  Al3 yrité vaihtaa mitdan laserlaitteen osia itse.

m  Korjausty6t on aina jatettdva laserin valmistajan tai
valtuutetun huoltomiehen tehtavaksi.

= Ala vaihda laseria toisen tyyppiseen.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista téysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee Kkiinnittda erityistd huomiota niiden
valttamiseen:
m  Takapotkun aiheuttama vamma

— Perehdy tdmén kayttdohjeen sisaltéon huolellisesti.
m  Pdlyn aiheuttama vamma

— Polya voi paasta silmiin tai hengitysteihin. Kayta

aina suojalaseja. Kayté asianmukaista pélymaskia,
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jonka suodatin suojaa leikattavasta materiaalista
irtoavilta pélyhiukkasilta. Ala syé, juo tai tupakoi
tybalueella. Huolehdi riittdvasta tuuletuksesta.

= Sahkoiskun aiheuttama vamma.

— Tera saattaa osua piilossa oleviin johtoihin, jolloin
tuotteen osat sahkoistyvat. Pitele tuotetta aina
kahvoista ja ole varovainen leikatessasi seinia tai
lattioita, joissa saattaa olla séhkdjohtoja.

HUOM: Kun kasittelet seinig, kattoja tai lattioita, varo

osumasta séhkaéjohtoihin ja kaasu- tai vesiputkiin.

m  Teran koskettamisesta aiheutunut vamma

— Terat ovat hyvin teravia ja kuumenevat kaytossa.
Kaytd kasineitd vaihtaessasi teria. Pida kadet
aina poissa leikkuualueelta. Ala KOSKAAN pida
tydkappaletta kasin tai reisien valissa. Kiinnita
tydkappale puristimilla aina kun mahdollista.

m Tarinan aiheuttama vamma

— Valtd  altistumista.
Vahentéaminen.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan k&sityokalujen térind voi joidenkin
kohdalla myétavaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen.
Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen,
yleensa kylméassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyétavat voivat kaikki
myétavaikuttaa naiden oireiden iimenemiseen. Kayttéja voi
ehkaista tarindn aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessé.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto liséantyisi.

m Pidéd tydn aikana saanndllisesti
paivittaisen tarinan maara.

Jos mitdan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti

laitteen kaytto ja kerro oireista laékarille.

Katso  kohta Riskien

taukoja. Rajoita

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 135.

1. Liipaisin

2. Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
3. Ylempi terédnsuojus

4. Polyaukon sovitin

5. Alemman teransuojuksen kayttévipu
6

7

8

9

1

. Terapultti

. Alempi terénsuojus

Kahva, eristetty tartuntapinta
. Jiirikulman asteikko

0. Jiirikulman salpa
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11. Sivuohjaimen salpa
12. Pohja

13. Laserpaa (RCS1600)
14. Tera

15. Saatdéavain

16. Ohjauslaite

HUOLTO

A VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatéja tehtdessd, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtalahteestd estda vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

A VAROITUS

Kéytad huollossa ainoastaan alkuperdisid valmistajan
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja lisdvarusteita.
Muunlaisten osien kaytto voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa
laitetta.

A VAROITUS

Ala koskaan paast jarrunesteit, bensiinia, éljytuotteita,
lapaisevia 6ljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset tuotteet siséltdvat aineitta, jotka
voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhota muovin minka
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
muoveista ei siedd markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kaytd puhdasta
riepua lian, pélyn jne. puhdistukseen.

Muista irrottaa laite virtalahteestd, ennen kuin kiinnitat
tai irrotat sahanterén. Puhdista tuote ja suojajarjestelma
puhtaalla kankaalla.

Kéaytd aina sahkolaitetta kayttdessasi tai pdlya
puhalt: i suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.
Kéyta liséksi pdlynaamaria, jos tyd on polyista.

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdettava valmistajalta
tai sen edustajalta saatavaan erikoisjohtoon tai
kokoonpanoon.

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniaksi
normaaliolosuhteissa riittdvalla maaralla korkealaatuista
voiteluainetta. Tasta syystatydkalu ei kaipaa lisavoitelua.

YMPARISTONSUOJELU

z

Ala havité raaka-aineita jatteind vaan vie ne
kierratykseen. Ympéristdnsuojelun kannalta
tyokalu, liséva r usteet ja pakkausmateriaali
on lajiteltava.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus -
Fl

Voltti

Hertz

Vaihtovirta

Watti

Tyhjakayntinopeus

Kierrosten tai liikkeiden maara minuutissa

Luokka Il, kaksoiseristetty

Puu

Al3 leikkaa metallia
Kéayta kuulosuojaimia @
Kayta suojalaseja
Laser-sateilya.
Al3 katso sadetta.
luokan laser-tuote

A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014

Vaara! Terava tera.

Al3 jata sateeseen

Leikkauksen leveys

Teran hampaat

Todistus CE-saéntdjen noudattamisesta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta
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Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

%)

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon. Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittaiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

=)
@ [l Kytke virtalahteeseen.
&

[l Irrota virtalahteesta.
Vg  Osatjalisdvarusteet on hankittava
(o erikseen
n Lukko
E Avaa
m Huom

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdméaan tdhan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA
limoittaa valittdmasta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkia) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt topp prioritet under
konstruksjonen av denne sirkelsagen.

TILTENKT BRUK

Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstatt
instruksjonene og advarslene i denne handboken, og som
kan anses som ansvarlige for sine handlinger.

Produktet er utformet for lengde- og tverrkapping av tre
eller lignende materialer til en maksimal dybde pa 54 mm.
Produktet kan foreta rette eller avfasede kutt mellom 0 og
45 grader. Den skal brukes slik at nedre kant av verktoyet
er i kontakt med arbeidsstykket. Den skal bare brukes pa et
tert og godt opplyst omrade med god ventilasjon.
Produktet er designet for handholdt bruk. Produktet skal
ikke monteres pa en arbeidsbenk, med mindre det gis
spesifikke instruksjoner fra sagprodusenten om hvordan
dette gjares. Ikke bruk for skjaering av metall eller mur.
Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktey pa
en mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene, instruksene og
spesifikasjonene som folger med verktoyet, og se pa
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stat og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER VED BRUK AV
SIRKELSAG

SAGEPROSEDYRER

Hold hendene vekke fra skjsereomradet og skjeerebladet.
Handen som ikke holder verktoyets hovedhandtak skal
holde stgttehandtaket eller ligge pa motorhuset. Dermed
risikerer ikke hendene dine a ligge i sageomradet, i
bladets sagspor.

m lkke bergr omradet under arbeidsstykket. Der kan
ikke bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker
bladet.

m Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under
arbeidsstykket under sagingen.

m Hold ALDRI arbeidsstykket med handen din eller
mellom bena. Fest det pa et stabilt underlag. Det
er veldig viktig & feste arbeidsstykket riktig slik at du
ikke utsetter deg selv for personskader og ikke & baye
bladet eller miste kontroll over verktayet.

m Hold bare i de isolerte gripeoverflatene nar
du utferer operasjoner med elektroverktoyet
der skjaereverktoyet kan komme i kontakt med
skjulte kabler eller sin egen ledning. Kontakt med

en stremferende ledning vil ogsa gjere de synlige
metalldelene pa verktgyet stremferende og gi brukeren
elektrisk stat.

= Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke
nar du klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar
a boye bladet.

m Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form
som passer til spindelens diameter. Et blad som ikke
passer til spindelen som det skal monteres pa vil ikke
ga rundt riktig og kan fa deg til & miste kontroll over
verktoyet.

m  Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte
eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din
sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.

ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILHGRENDE AD-
VARSLER:

= Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt, fastkjert eller
feiljustert sagblad, som forarsaker at et ukontrollert
sagblad lgftes opp og ut av arbeidsstykket og mot
operatgren.

m  Nar bladet er klemt eller godt fastkjert med lukningen
ned, stopper bladet, og motorreaksjonen driver enheten
hurtig tilbake mot operatgren.

m Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa
baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som
kan fa bladet til & ga plutselig ut av arbeidsstykket mot
brukeren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verkteyet og/

eller gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas

ved 4 ta visse forholdsregler.

= Hold sagen godt med begge hender og legg
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt
tilbakekast. Sta pa den ene siden av sagen nar du
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast
slynger plutselig sagen bakover, men denne
bevegelsen kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

= Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller
annen grunn ma avbryte sagingen, ma du slippe av/
pa bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt
til bladet har sluttet a rotere. Forsgk aldri a fjerne
arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette
kan fore til at sagbladet hogger i arbeidsstykket.
Hvis bladet star fast, ma du forsgke a finne arsaken
og ta ngdvendige foranstaltninger for at det ikke skal
skje igjen.

m  For du starter sagen igjen for a fortsette med et
sagsnitt, ma du stille bladet i linje med sagsporet
og sjekke at tennene ikke rorer arbeidsstykket. Hvis
et sagblad binder, kan det ga opp eller hoppe tilbake fra
arbeidsstykket nar sagen startes pa nytt.

m Sorg for a stette lange arbeidsstykker for a unnga at
bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast.
Lange arbeidsstykker har lett for & bgyes under sin
egne vekt. Du kan plassere stotter pa begge sider
av arbeidsstykket, i neerheten av sagsporet og ved
arbeidsstykkets ende.

n Bruk ikke slove eller skadete blad. Blad som ikke er
skjerpet eller som er darlig montert vil lage et tynnere
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sagspor som vil forarsake for stor friksjon av bladet og
dermed en starre fare for vridning og tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene
for innstilling av dybde og skrastilling er last godt
fast. Hvis innstillingene av bladposisjonen endres
under sagingen, kan bladet lases fast og det kan oppsta
tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg
eller andre lukkede omrader. Bladet kan komme bort
i skjulte elementer, noe som kan medfare tilbakekast.

FUNKSJONEN TIL NEDRE BESKYTTELSE

For hver bruk ma du kontrollere at den nedre
bladbeskyttelsen dekker bladet som det skal. Bruk
ikke sagen dersom den nedre bladbeskyttelsen
ikke aktiveres fritt og det ikke senkes oyeblikkelig
pa bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri
festes eller fastspennes i apen stilling. Dersom
sagen tilfeldigvis faller, kan den nedre bladneskytteren
boyes. Loft opp den nedre blabeskytteren ved hjelp
av hendelen og pase at det kan handteres uten
vanskeligheter og at det ikke rgrer bladet eller en
annen del, uavhengig av sagevinkelen og —dybden du
har valgt.

Se etter at den nedre bladbeskytterens fjaer er i
god stand og fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren
eller fjaeren ikke fungerer riktig, ma de repareres
eller skiftes ut for sagen brukes. Det nedre skjoldet
kan bevege seg tregt som fglge av skadede deler,
avleiringer eller oppbygging av avfall.

Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for
hand ved spesielle oppgaver, som “dypkutt” og
”kombinertkutt.” Laft opp den nedre bladbeskytteren
ved hjelp av hendelen. Straks bladet trenger
inn i arbeidsstykket, kan du slippe den nedre
bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt, settes den
nedre bladbeskytteren automatisk pa plass.

Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker
bladet godt for du legger sagen pa en arbeidsbenk
eller pa gulvet. Dersom bladet ikke er riktig tildekket,
kan det ga rundt av seg selv og skjeere det som befinner
seg i sagbanen. Du ma veere klar over at bladet
fortsetter & ga rundt en liten stund etter at motoren har
stoppet.

SIKKERHETSREGLER FOR SAGBLAD FOR TREVIRKE
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Les bruksanvisningen og instruksjonene ngye fer du
bruker sagbladet og elektroverktayet.

Elektroverktgyet ma veere i god stand, og spindelen ma
veere uten deformasjoner eller vibrasjoner.

Sagen ma bare brukes nar beskyttelsen er pa plass. Hold
beskyttelsen i god stand og vedlikehold regelmessig.
Pass pa at operatgren er filstrekkelig oppleert i
sikkerhetsforanstaltninger,  justering og drift av
elektroverktoyet.

Bruk alltid vernebriller og hegrselvern nar du bruker
verktgyet. Operatgren ber bruke hansker og solide og
sklisikre sko.

For det benyttes noen form for tilbeher, se
brukermanualen. Feil bruk av tilbeher kan fere til skader
og eke risikoen for personskade.

| Norsk

Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne manualen
og er i henhold til EN 847-1.

Observer maksimumshastigheten som er angitt pa
sagbladet. Pase at hastigheten som er merket av pa
sagbladet er minst lik hastigheten merket av pa selve
sagen.

Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer til
spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt riktig
og kan fa deg til & miste kontroll over verktoyet.

Ikke bruk blader med starre eller mindre diameter enn
anbefalt. Ikke bruk avstandsstykker for & fa bladet til &
passe pa spindelen.

Kontroller at tuppene pa sagbladet ikke er skadet eller
ser unormale ut fgr hver bruk. Tupper som er skadet eller
sitter last, kan lasne og fly gjennom luften, med gkt risiko
for personskade.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma
ikke brukes! Ikke bruk sageblader som er skadet eller
deformerte.

Kast sagbladet hvis det er skadet, deformert, forvridd eller
har sprekker. Det skal ikke repareres.

Ikke bruk HSS-blader.

Pase at sagbladet er korrekt montert for sagen tas i bruk.
Stram bladets festebolt godt il far bruk (tiltrekningsmoment
pa 10-15 Nm).

Festeskruen og mutterne skal strammes til med korrekt
skiftengkkel.

Det er ikke ftillatt & bruke forlenger til skiftengkkel eller
stramme til ved hjelp av hammer.

Pase at bladet og flensene er rene og at de forsenkede
sidene av kragen er mot sagbladet.

Pase at sagbladet roterer i korrekt retning.

For du starter arbeidet, gjor et liksomkutt uten at motoren
er pa for & se at bladet er posisjonert riktig, beskyttelsene
er pa i forhold til andre maskindeler og sjekk ogsa selve
emne.

La aldri sagen ga uten betjening.

lkke pafer smeremidler pa sagbladet mens det er i
bevegelse.

Foreta aldri rengjering eller vedlikehold pa sagen mens
sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet ikke er i
hvileposisjon.

Nar et elektroverktoy er i bevegelse, ber du aldri prave
a stoppe det raskt ved a kjore et verktey eller andre
gjenstander mot bladet. Dette kan fare til alvorlige ulykker.
Koble stremforsyningen eller batteriet fra sagen for du
skifter blad eller utferer vedlikehold.

Pass naye pa bladet under pakking og utpakking. Det er
lett & bli skadet av de skarpe spissene pa sagtennene.
Bruk en holder eller hansker nar du handterer sagblad.
Bladet bgr alltid oppbevares og lagres i
originalemballasjen eller en annen egnet emballasje.
Ma oppbevares tgrt og unna kjemikalier som kan skade
bladet.
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A ADVARSEL

= Bruk gyne- og grebeskyttelse.

= Unngéd overoppheting av bladtuppene. Bruk ikke
slgve eller skadete blad. Ikke press verktayet.

m  Bruk kun anbefalte sagblader.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m  Bruk aldri slipeskive.

= Bruk kun bladdiameter(e) i samsvar med merkingene.

= Identifiser riktig sagblad som skal brukes for & kappe
materialet.

m  Bruk kun de sagbladene som er merket med en fart
som er lik eller hgyere enn farten som er angitt pa
sagen.

m  Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten,
som samsvarer med EN 847-1, hvis beregnet til tre og
lignende materialer.

m  Bruk stevmaske.

LASERSIKKERHET (RCS1600)

LASER RADIATION
0 BEAM

I
DO NOT STARE INT(
CLASS 2 LASER PRODUCT

: 650nm; P<1m
EN 60825-1:2014

m Laserstralen som brukes i sagen er Class 2, med
maksimum <1mW og 650 nm bglgelengde. Ikke stirr
direkte inn i laserstralen. A unnlate & fglge reglene vil
kunne fare til alvorlig personskade.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

\: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Vi har levert deg en selvklebende etikett pa ditt sprak
og ber deg na erstatte etiketten med engelsk tekst med
denne advarseletiketten fer du tar maskinen i bruk.

m Ikke se inn i laserstralen under arbeid.

m lkke rett laserstralen direkte inn i gynene pa andre.
Alvorlig eyeskade kan oppsta som resultat.

m Ikke plasser laseren i en posisjon som kan fere til at
noen bevisst eller ubevisst vil kunne stirre direkte inn
i laserstralen.

m  lkke bruk optisk verktay for & se laserstralen.

m Ikke bruk laseren nar det er barn til stede eller la barn
fa bruke laseren.

m lkke gjor forsgk pa a reparere laserutstyret selv.

m lkke gjeor forsgk pa a skifte noen del av laserutstyret
selv.

m  Enhverreparasjon ma bare utfgres av laserprodusenten
eller et autorisert laserverksted.

m  Ikke skift ut laseren med en annen type.

GJENVZARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig a utelukke risiko for brukere eller personer i neerheten

Folgende farer kan oppsta ved bruk og operateren ber
veere spesielt oppmerksom pa a unnga/sikre falgende:
m  Personskader pga. tilbakeslag

— Les og sikre deg at du forstar informasjonen i denne
handboken.

m Skader skapt av stov.

— Stev kan komme i gyne eller lungesystemet.
Bruk til enhver tid gyebeskyttelse. Bruk egnet
stgvkontrollmaske med filtre som egner seg til &
beskytte mot partikler fra materialet som kuttes.
Ikke spis, drikk eller reyk i arbeidsomradet. Husk
god ventilasjon.

= Skade pa grunn av elektrisk stot

— Bladet kan komme i kontakt med skulte ledninger,
som kan gjere deler av produktet stremferende.
Hold produktet alltid i handtakene og pass pa nar
du kutter i vegger og gulv der det kan veere skjulte
kabler.

NB: Nar det arbeides pa vegger, tak eller gulv ma det

pases at det ikke bores i elektriske ledninger og vann-

eller gassrer.

m  Personskader utlgst av kontakt med bladet
— Sagbladene er meget skarpe og blir meget varme
ved bruk. Bruk hansker nar du skifter bladene. Hold
hendene til enhver tid unna kutteomradet. Hold
ALDRI arbeidsstykket med handen din eller mellom
bena. Klem fast arbeidsemne nar det er mulig.
m  Personskader pga. vibrasjon
— Begrense eksponering. Se "Farereduksjon”.

FAREREDUKSJON

Det har blitt rapportert at vibrasjonene fra handholdt verktay

kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos

enkelte. Symptomene kan omfatte fglelseslgshet og gjere

fingrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering til lave

temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave

temperaturer og fuktighet, diett, rayking og arbeidspraksis

blir alle ansett for & kunne bidra til & utvikle disse

symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig a

redusere virkningene av vibrasjonene:

= Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode ber det utferes gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden

ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppseke en lege

med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.
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KJENN DITT PRODUKT.

Se side 135.

CEINOOAWN =

Avtrekker

Stregmbryterens frigjgringsknapp
@vre bladbeskytter
Stevportadapter

Hendel for nedre bladbeskytter
Bolt

Nedre bladbeskytter

Handtak, isolert gripeoverflate
Vinkelskala

0. Las for vinkelskala

1. Las for rivestyring

2. Fotplate

3. Laserhode (RCS1600)

4. Blad

5. Skrungkkel

6. Parallellanlegg

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utfarer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktgyet fra strammen slik at du unnga at det utilsiktet
starter, noe som kan fgre til alvorlige skader.

A ADVARSEL

For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fgre til skade pa
produktet.

A ADVARSEL

Dumaaldrila bremseveeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten,
noe som kan medfgre alvorlige kroppsskader.

Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lgsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut
til & terke bort smuss, stav osv.

Veer sikker pa at stopslet er trukket ut av stremkontakten
for det demonteres eller monteres sagblad. Rengjer
produktet og styresystemet med rene kluter.

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktay eller nar
det blases stgv. Hvis arbeidet utlaser stgv, bruk ogsa
en stgvmaske.

Hvis strgmledningen blir skadet, ma den skiftes ut
med sen spesialledning eller komponent som fas hos
produsenten eller dens serviceforhandler.

For store sikkerhet og palitelighet, ber alle reparasjoner
utfgres av et autorisert servicesenter.
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SMIRING

Alle lager i dette produktet skal smgres med en tilstrekkelig
mengde med et hgyverdig smeremiddel for a sikre
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor
ungdvendig med tilleggsmering.

MILJOVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
ﬁ dem | s@ppelen. Verktayet, tilbehgrene og

emballasjen ber sorteres for miljgvennlig
mmmm  resirkulering.

SYMBOLER PA PRODUKTET

A Sikkerhetsadvarsel
\" Volt
Hz Hertz
¥ Vekselstram
w Watt
no Hastighet ubelastet

Antall omdreininger eller bevegelser pr.

in=-1
min Minutt

Class Il, dobbeltisolert

[=

)

()
W
=
(0]

Ikke sag i metall

Bruk herselsvern

Bruk syebeskyttrelse

Laserstraling.

Ikke stirr inn i laserstralen.
Class 2 laserprodukt

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

Fare! Skarpt blad.

®
A
)

Ikke utsett utstyret for regn

Bredde pa kappet

Bladtenner

N E

CE samsvarserkleering



EurAsian Konformitetstegn

e
=
r—

Ukrainsk merke for konformitet

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad
om resirkulering.

>4 @@

SYMBOLER | MANUALEN

Koble til stramnettet.

=

Koble fra stramnettet.

@f Bl

]
‘550
000
000
S88

Deler eller tilbeher solgt separat

© ©
n Las
E Lase opp

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dgd.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dgd.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til mindre eller moderate skader.
ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.

Norsk |
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Mpy NpoM3BOACTBE UMPKYNAPHOW NuMbl  HauGonbliee
BHUMaHWe yaensietcst 6e30nacHOCTU, SKCnyaTaunoHHbIM
XapaKTepucT1Kam U HaAeXHOCTUN UHCTPYMEHTa.

LinpkynspHas nuna npegHasHadeHa  Tonbko  Ans
MCMONb30BaHUS B3POCTbIMU, U3YYUBLLMMIU BCE UHCTPYKLIMN
N NpefocTepeXeHUs  HacTosILero  pykoBoacTBa U
HeCyLLMK OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOW AeNCTBUS.

W3nenve npeaHasHayeHo Ans npoaonbHOro U NonepevyHoro
pacnuna ApeBecuHbl UMW aHanor4yHoro martepvana Ha
rny6uHy fo 54 mm. Mspgenune moxeT BBIMOMHATL pacnun
noa MNpsiMbIM YrroM wnu nog HaknoHom ot 0 go 45
rpagycos. [py MCMONb30BaHNM OCHOBaHWE WHCTPyMeHTa
[OJKHO conpukacaTbest ¢ obpabaTbiBaeMbiM M3fenuem.
Monb3oBaTbCA MUOW crnedyeT TOMbKO B CyXWX, XOPOLLO
OCBeLLEeHHbIX U BEHTUIUPYEMbIX NOMELLEHNSIX.

M3penve npedHasHadeHo ANS UCMONb3OBaHWS B
nopTaTMBHOM pexume. 3anpelyaeTcs ycraHaBnuBaTb
n3genve Ha BepcTak, eCnv HeT crneumanbHbIX UHCTPYKLMA
npou3BoaMTENS MNUIbl, PErnaMeHTUPYIoLMX MNOPSAOK
Takoro kpenneHusi. He wucnonb3yinte WHCTPYMEHT Ans
pacnunuBaHvs MeTanna u KaMeHHOW Knagku.
Vicnonb3ynte yCTPOWCTBO CTPOrO MO Ha3HaYeHWio,
yKa3aHHOMY B HacTosiLLeM pyKOBOACTBe. Vcnonb3oBaHue
[aHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa He MO Ha3HaYeHWIo MOXeT
CO3AaTh OMacHyo CUTyaLmio.

A OCTOPOXHO

MNpoutute BCe yKasaHusi, MHCTPYKLUMH,
UAAKCTPauMM u cneundukauum, nocTaBnsiemMbin
C 3TUM 3MEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobniogeHue
BCEX WHCTPYKUMIA, YKa3aHHbIX HUXKE, MOXET MpUBECTU
K MOPaXkeHUI0 3MEeKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy v / unu
cepbesHbIM TpaBMam.

COXpaHMTe BCe npeaynpexaeHnsa U UMHCTPyKUuu ansa
AanbHeullero UCNosib30BaHUSA.

NPEAOCTEPEXXEHMWE O BE3ONMACHOM
MCNONb30OBAHUU LNPKYIIAPHOW NMUJIbI

BbIMNONIHEHUE PA3PE30B

A ONnAcHO

He pepxute pyku B 06nactu pesaHusi U pexyLlero
aucka. BTopyl pyky knagute Ha [OMOMHUTENbHYO
PYKOSITKY M1 KOpnyc Auratens. [JepXute MHCTPYMeHT
[BYMSI pyKamu, 3TO MO3BONWT n3bexaTtb nonagaHus pyk
NOA NUMbHbIN ANCK.

m He nomewanite pykum noa obGpabaTbiBaemyro
AeTanb. 3alUTHBIN KOXYX He MOXeT 3almTUTL Bac ot
ne3Busi Nog, 3aroToBKy.

m  OTperynupyiTte rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUMN
C TONWMHOW 3aroToBKkWU. He pfonyckaiTe, 4TOGbLI
NUNbHBLIA AUCK NPOXOAUN 3aroToBky Gonee, 4yem Ha
BbICOTY 3y6a.
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Hukorpa He noppepxvMBanTe oTNUNUBaeMbIi
matepuan. 3akpenuTe wusgenve Ha YCTOMYMBOMN
nnaTtdopme. BaxxHo cneanTb 3a cBoei 6e30nacHoOCTbIO,
nsberaTb 3aKMUHMBAHUSI AMUCKA UMM NOTEPU KOHTPONS
Ha[ MIHCTPYMEHTOM.

Mpu BbINONHEHWXM onepauuit, NpU KOTOPbIX
pPeXylmin WUHCTPYMEHT MOXeT 3afeTb CKpbITble
npoBoAa WNU LWHYP C€aMOro WHCTPYMEHTa,
yAepxuBante MHCTPYMEHT TONbKO 3a
M30MNMpPOBaHHble 3axBaTHble NOBEpPXHOCTM.
KacaHve npoBofa, HaxoAsLLerocsi nog HanpshkeHneM,
MOXeT BbI3BaTb MNpOTEKaHWe 3MeKTPUYECcKoro Toka
Yepe3 MeTannuyeckue YacTu 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U
NpMBECTU K MOPaXKeHWio onepaTopa 3neKTpU4eckum
TOKOM.

Bo Bpemsa pa6oTbl ucnonb3yiTe napannenbHbIN
ynop Unu HanpaBnfAwLWwy. 3TO YNyylWwnT TOYHOCTb
PEe3Ku 1 CHU3UT PUCK 3aKMUHUBaHUS AUCKa.
Bcerpauncnonb3yiTe nunbHbIEe AUCKUA NPaBUITbHOIO
pasamepa ¥ ¢OpPMbLI, C COOTBETCTBYIOLUM
AnamMeTpoOM MocafoyHoro oTBepcTuA. [ucku ¢
nocagoyYHbIM  OTBEPCTMEM HE COOTBETCTBYHOLLUM
avameTpy WwnuHaens nunel  6yayt pabotath C
6ueHneMm, 4To MOXeT NPUBECTM K MOTEPE KOHTPONS Haz
WHCTPYMEHTOM.

Hukorpa He wucnonb3yinTe noBpeXAeHHble WU
HewTaTHble WaWbbl uNUM 6GonTbl KpenneHus
nunbHoro pAucka. Kpenex nunbHoro paucka 6bin
cneunanbHo paspaboTaH Ans AaHHOMO MHCTPYMeHTa
n obecneymBaeT Haunyywuve KkayectBo paboTbl W
6e30nacHoOCTb.

MPUYMHBbI OTCKOKOB WU CBA3AHHbBIE C HUMU
NPEQYNPEXOEHUA:

OoTAa4a — CMOHTaHHas peakuuss Ha 3axatve,
3aKMMHUBAHWE WM CMeLLeHUe MUIIBHOTO MOMoTHA,
B pesynbTaTe Yero nuna pesko oTbpackiBaeTcs
BBEPX M B CTOPOHY OT obpabaTbiBaeMoi geTtanu, no
HanpasneHuio K onepaTopy;

npu 3aXaTun WM 3aKMUHWBAHUM MOMOTHA BHYTPU
nponuna npoucxoauTt 6rokupoBaHMe MonoTHa, U
Asuratenls Mo MHepUWUU TomnkaeT npubop B CTOPOHY
oneparopa;

Ecnv  nunbHbI  OMCK  yCTAHOBMNEH HenpaBWIIbHO,
3yb6bsi pa3BepHyTbl B MPOTWUBOMOMOXHYIO CTOPOHY
unun umeetcs BueHne, yaap TbiNbHOW CTOpOHON 3yba
O 3aroTOBKY MpuBedeT K NOANpbIrMBaHUIO MUMbl MO
HanpasneHuto K onepaTopy.

OTpaya  sBRsieTCsi  pe3ynbTaToM  HeHaamnexallero
UCMOMb30BaHUs  MHCTPYMEHTa  W/MNKW  HempasWIbHOM
paGoTbl onepaTopa, W €€ MOXHO u3bexaTb nyTem
NPUHATUS HaANeXaLx Mep NPeaoCTOPOXHOCTH, KOTOpble
NPUBOASTCS HUKE.

[depXuTe MHCTPYMEHT ABYMS pyKamMu TaK, 4YToOObl
Bbl MOIMIM NMPOTUBOCTOATL oTAave. CToilTe cH6oOKy
OT NUNLHOrO AWUCKa, HO He Ha NMUHWUM nponwuna.
Mpn oTHaYe MOXHO COXPaHUTb KOHTPONb Haj
WHCTPYMEHTOM, ECNU NPEATNPUHATL COOTBETCTBYOLLNE
Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTY.

B cnyyae, ecnu nunbHbIA AUCK OCTaHaBNMBaeTCcA
M3-3a 3aKNMMHMBAHUSE UMM NO  KaKou-nm6o
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[PYro npuyuHe, BbIKMIOYMTE NUNY U AepXuUTe
ee HenoABWXHO [0 MOSNIHOW OCTaHOBKW AuCKa.
Hukoraa He nbiTanTech U3BNEYbL MUY U3 3aroTOBKN
WNM NOTAHYTL NWUNY Hasag Npu Bpalwalowemcs
pexylem Aucke, Tak Kak 3TO MOXeT MpuBecTU
K oTckoKy. Obs3aTenbHO yCTaHOBWTE W yCTpaHWTe
NPUYKHY 3aKMHNBaHUS.

MNMepen Bo3o6HOBNEHUEM paboThkl ycTaHOBUTE NUNy
Tak, 4To6bl AUCK OKa3ancs B nponune, HO 3y6bs
He Kacanucb MmaTepuana. Ecnu nunbHoe nonotHo
MCKPVBIIEHO, CyLIECTBYeT OMacHOCTb €ro CMelleHus
Unu otaaun BHYTpW obpabaTbiBaemMon Aetanu npu
MOBTOPHOM 3arlycke.

MpeaycmatpuBanTe  AOMONHUTENbHbLIE  YNOPbI
npu pa6oTte ¢ KpynHora6apuMTHbIMK 3aroToBKamu,
4YTOOGbl MMHMMM3MPOBATbL PUCK  3alieMieHus
Aucka unu otaayy. KpynHble 3aroToBKW Kak NpaBuio
npornbalotcsa Nog CBOWM BECOM. YMOpbl [AOSKHbI
yCTaHaBnvBaTb Mo 3aroToBKOW C 06enx CTOPOH OT
NUHWK pe3a 1 PsHoM C Kpaem 3aroToBKM.

He wucnonb3yiTe Tynble unu noBpexAeHHble
nunbHble Aucku. B pesynbtaTe ucnonb3oBaHus
M3HOLLIEHHOTO AWcka nony4vaeTtcs 6onee y3kuii nponun,
4YTO MPUBOAUT K YBENUYEHWIO TPEHWs U MoBblLaeT
BEPOSTHOCTb 3aKMUHNBAHUS.

PbluyarM ycTaHOBKM rny6uHbLI mponuna u yrna
pe3aHusi AOMKHbI ObITb XeCTKO 3adUKCUPOBaHbI
A0 Hayana pa6otbl. VI3mMeHeHMe MonoXeHus
NUNBHOrO Aucka Bo BpeMsi paboTbl MOXET NpUBECTU K
3aKMMHUBaHUIO U oTAaYe.

Cob6niopaiTe npeaenbHYld OCTOPOXHOCTb NpuU
BbINONIHEHUM BPE30K B CYLIECTBYHOLWME CTeHbl
wnu ppyrue rnyxue 30Hbl. BbicTynawowmii ¢
[OpYroii CTOpOHbl OGbekTa AWCK MOXEeT HaTKHYTbCS
Ha HeoXugaHHoe MpensTcTBMe, YTO npuBedeT K
obpaTtHomy yaapy.

®YHKLUA HUKHEMO 3ALUUTHOIO YCTPOUCTBA

MNMepen Hayanom pa6oTkI NpoBepbLTE NPaBUIILHOCTL
paboThbl HUXKHEro 3alWMTHOro KoXyxa. He HaunHainTe
paboTaTb, €CNMM HWKHUA 3alUUTHBLIA KOXYX He
ABUXKETCS NErko M He 3aKpbIBaeTcs HeMeArneHHo.
Hukoraa He nbiTaTech 3adpMKCUMpoOBaTb HUXKHUIA
3aLUTHLIA KOXYX B OTKPbITOM momnoxeHuu. Mpu
nafeHUy NUIbl HWKHUA 3aLLUUTHBIA KOXYX MOXeT ObITb
nospexzaeH. Mepen Hayanom paboTbl NPoBEPLTE, YTO
KOXyX ABWXeTCs cBOGOAHO M He conpukacaeTcsi C
NUNbHLIM AUCKOM HE3ABUCUMO OT FyBMHbI NOTPYXXEHUs!
[Au1cKa UK yrna ero HakrnoHa.

MNpoBepbTe NpPaBUNLHOCTL PaboTbl BO3BpPaTHOMN

NPYXWHbl  HWXKHEro  3alMUTHOro Koxyxa. B
cryyae HenpaBunbHON paboTbl, ob6paTuTech
B CEpBUCHbIA LEHTP. [lpuunHOW  MedneHHOro

cpabaTblBaHWs HWXKHEro 3alUUTHOTO KOXyXa MOXeT
ObiTb noBpexaeHne Aetanerd nWnbl UM OTXOAbI
NPOW3BOACTBA, CKOMMBLUNECS MOA, KOXYXOM.

HWXHMI  3alMTHBLIA  KOXYX MOXHO OTBOAUTHL
BPY4HYI TONbKO NpU BbiNonHeHUn pabot oco6oro
BUWAA, TaKUX KaK «Bpe3Ka» WNN BbINONMHEHUs
CNOXHbIX Pe30B. YAepXuBamTe HWKHUIA KOXYX 3a
pbluyar, nocrne Toro, kak nessue BoWaeT B maTtepuan

@

- OTNyCTUTE 3aWWTHbIA KOXyX. [Ona Bcex Apyrux
BMOOB paboT 3alUMTHbIA KOXYX AOIMKEH AelACTBOBaTb
aBTOMaTUYeCKM.

Bceraa cnegure 3a TeM, YTOObI HUXKHUM 3aUTHBLIN
KOXyX GbIn onylieH nepea TeM, Kak Bbl NONoXute
nuny Ha BepcTak unu non. OTcyTCcTBME 3almThbl
Ha ABWXYLLEMCS NWNbHOM AUCKe NpUBEAET K TOMY,
YTO MUMa HayHeT «MATUTLCS», NPU 3TOM Auck Byaet
nUNnTL BCe Ha CBoeM NyTu. He 3abbiBaiiTe 0 BpeMeH!,
koTopoe TpebyeTcs ANs NOSHON OCTAHOBKW MUMbHOTO
aMcka  Mnocne  HaxaTusi  KNnaBulK - BbIKIOYEHNS
MHCTPYMeHTa.

MHCTPYKUUA NO TEXHUKE BE3OMACHOIO OBPA-
LWEHWA C NONIOTHOM ANnA PE3KU OPEBECUHbI

Mepen wucnonb3oBaHWEM  pexyLlero nonotHa u
SMEKTPOMHCTPYMEHTa  BHMMATenbHO  npouuTaiTe
HacTosiLLee pyKOBOACTBO MOMb30BaTENS M UHCTPYKLIMN.
ONEeKTPOUHCTPYMEHT JorkeH OblTb B pabovem
COCTOSIHUM, LunMHAens He  JOrKeH 6bITb
AedopMMpOoBaH 1 He AoIKeH BUOpUpoBaTh.

He wcnonbsyiite nuny, ecnu npeaoxpaHvMTenu He
YyCTaHOBMEHbI B  COOTBETCTBYIOLLEE  MONOXEHWe.
3awunTHble npucnocobnexHus [OIKHBI
noaaepXvBaTbCsl B Xxopollem paboyem COCTOSHUM W
Hagnexaiumm obpasom obcnyxmBaTbCs.

Onepatop gomkeH 6biTb 06y4YeH TexHKKe 6e3onacHocTH
npu paboTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, npaBunam
HaCTPOWKM 1 SKCMIyaTaLumn aNeKTPOUHCTPYMEHTA.
Mpu paboTte c aNEKTPOMHCTPYMEHTOM BCerga HocuTe
OYKM U NOMb3yNTeCb 3alUMTON OpraHoB Cryxa.
PekomeHpayeTcs npu paboTe C MHCTPYMEHTOM HOCUTb
nepyaTkn 1 NPOYHYI0, HECKOMb3ALLYIO 00YBb.

Mepen ncnosnb3oBaHMem npuHaanexHocTen
obs3aTenbHO MpounTaiiTe MHpopMauMilo O HUX B
pykoBoACTBe Mo akcrnyataumu. Henaanexallee
1cnonb3oBaHne 0bopyaoBaHNS MOXET NPUBECTMN K ero
NOBPEXAEHNI0, a Takke MOBbILLAET PUCK MOMyYeHUs
TPaBMbl.

Mcnonb3yinTe TOMbKO pexyliMe AWUCKW, YKasaHHble
B [aHHOM pYyKOBOACTBE W  y[oOBReTBOpsiOLnE
TpeboBaHuam ctaHaapTa EN 847-1.

Bo Bpems paboTbl He [JonyckanWTe nNpeBbILEHUs
MaKCUMarnbHON CKOPOCTWU BPaLLEHWs, ykadaHHOW Ha
pexyLiem aucke. Y6eamTech, 4To CKOPOCTb, ykasaHHas
Ha nunbHOM Aucke, Gonblle WNW paBHa CKOPOCTW,
ykasaHHOI Ha nune.

Bcerga wcnonbayiiTe NunbHblE AUCKW MPaBUIIbHOTO
pasmepa 1 opMbl, C COOTBETCTBYIOLLVMM AUAMETPOM
nocafo4Horo oTBepcTUs. [UCKUM C  MOCafo4HbIM
OTBEPCTMEM  HE  COOTBETCTBYWOLMM  AMameTpy
wnuHaenss nunel  6ygyt pa6otate ¢ GueHuem,
4YTO MOXeT TNpMBECTM K MoTepe KOHTPONs Hap
MHCTPYMEHTOM.

Vcnonb3yinte pexyLime AUCKM TONbKO NpeanucaHHoro
avameTtpal  He  wucnonb3ynte  npoknagku - Ans
3aKpenseHnst pexyLLero Aucka B LWNUHAene.

Mepen kaxabIM UCMONb30BaHWEM MPOBEPSIATE Ne3Bus
pexyLlero mnorioTHa Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEeHUN
U BUOUMBIX  OTKIIOHEHW.  [loBpexaeHHble 1
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bonTawolwmecs  nessBus  MoOryT  otnetatb  npwu
MCMOMb30BaHUM, YTO MOBbLIWAET PUCK MNOMyYeHus
TpaBMbl.

He wucnonb3yite  TpecHyBluMe  WNM  MOTHYTble
nonoTHa nunbl. He ncnonb3yinte noBpexaeHHbIe unm
neopMMpoBaHHbIe NMbHbIE NOMOTHA.
MoBpexaeHHoe, AeopMUPOBaHHOE, W3OTHYTOEe WNn
TPECHYTOe pexyllee MOonoTHO Heobxoaumo caatb B
NOM, PEMOHT TaKoro NonoTHa 3anpeLleH.

He nonb3ynrecb pexyLUMmm avckamm n3
BbICTpopesXyLLeit cTanu.

Mepen paboToli npoBepbTe, NPaBUIILHO NN YCTAHOBMEH
pexywmii  auck nunbl. TuwatenbHo 3aTtsHuTe GonT
KpenneHuss  nofotHa  nepea  WCMonb3oBaHWEM
(KpyTALWMIA MOMEHT 3aTskku NnpumepHo 10-15 Hm).
BonTbl U raiku KpenneHwuin JOMmkHbl GblTb 3aTAHYThI
COOTBETCTBYIOLLMM raeyHbIM KIo4OM.

MepeTsikka raeyHbIM KIOYOM, @ Takke C MOMOLLbIO
MorioTka 3anpelleHa.

CrnepuTe 3a YUCTOTOM ANCKOB U chraHLEeB, NpocrneanTe
Takke, YTOObl  yrny6rieHHble  CTOPOHbI  BTYIKU
npunerany K pexyLuemy Aucky.

Y6eamtecb B TOM, YTO pexyluin AUCK BpallaeTcs B
HYXXHOM HanpasneHuu.

Mepen paboTon BLINOMHUTE WMMWUTUPYIOLLMIA  pe3
C BbIKIMIOYEHHbIM ABUratenem, 4Tobbl NpoBepuTb
nonoxeHue nessusi, PYHKLUMOHMPOBAHME 3aLLMUTHBIX
npucnoco6neHnii N0 OTHOLLUEHWIO K APYrMM AeTansm
YCTPOWCTBA U 3aroTOBKE.

Hukorga He ocTaBnsiiTe WHCTPYMEHT paboTatowmm
6e3 npucmoTpa.

He nbiTaitecb cmasaTb MacnoMm pexyLmin AUcK BO
BpeMmsi ero pabotbl.

3anpelyaeTcs NpoBoAUTb paboTbl MO TEXHUYECKOMY
obCcnyxmMBaHNIO U OYNCTKE, €CNK YCTPOWCTBO BCE elle
paboTtaeT, a ero rofioBHas 4acTb He BepHynacb B
MCXOAHOE MOMoXeHue.

He nbiTaiiTecb OCTaHOBUTb — 9NMEKTPOWMHCTPYMEHT
BO BpeMsi ero [BWKEHWs, MpwKUMas MOJIoTHO K
MHCTPYMEHTY unu apyrum getansm  OTO  MoOXeT
NPVBECTU K TSHKENbIM TpaBMam.

Mepen 3aMeHoit NONOTEH U NPOBEAEHNS TEXHNYECKOro
obcnyxmMBaHUs OTKMIOYUTE MKUMY OT INEKTPONUTaHWS
UK akkyMynsitopa.

Mpn ynakoBbIBaHWM W pacrnakoBblBaHUN OCTOPOXHO
obpallaittecb ¢ NonoTHoM. OcCTpble HAKOHEYHUKU
NONOTHA MOTYT MPUYUHWUTL NMOBPEXAEHUS.

Mpy paboTe C pexyLwym AUCKOM MUIbl NOMb3yiTeCh
Aepxartenem unu HagesanTe nepyaTku.

XpaHute MOMoTHO B OPUIMHANbHOW UMW OpYron
COOTBETCTBYIOLLEN ynakoBke. XpaHUTb B CyXOM MecTe,
He [Jonyckasi BO3[eWCTBUS XUMUYECKUX CPEACTB,
KOTOpble MOTYT NMOBPEAUTb Ne3BUE.

| Pycckuin

A OCTOPOXHO

= HapesaiiTe cpeacTBa 3alluTbl OpraHoB crnyxa W
3aLLUUTHbIE OYKN.

m He ponyckaiite neperpeBa 3ybbeB pexyluero
nomnoTHa. He ncnonbayiTe Tynble mnm
noBpeXaeHHble NubHble AUCkW. He yBenuumsaiite
CKOpPOCTb paboTbl UHCTPYMEHTA.

= Vcnonb3ynTte TOMbKO PEKOMEHAyemble pexylume
nonoTHa.

AOMNONHUTENbHLIE MPEAYNPEXAEHUA MO TEX-

HWUKE BE3OMACHOCTHU

= He ncnonbayiite abpasmBHbie Kpyru.

= [vameTp(-bl) nonoTHa cnegyeT nogbupatb B
COOTBETCTBUM C MAPKUPOBKOW.

= [onoTHO AOMKHO COOTBETCTBOBaTL 0bpabaTtbiBaeMomy
maTepuarny.

m  Heobxogumo wucnonb3oBaTb MOMOTHO, MapKMpoOBKa
CKOPOCTU KOTOPOrO COBNaAaeT Co 3HaYeHNeM CKOpOCTH,
yKa3aHHOM Ha UHCTPYMEHTE, UMW NpeBbILLIaeT ero.

m [pn pacnune [gpeBecuHbl WNW  aHaNOMUYHbIX
maTepuanos nonyckaeTcs ncnonb3oBaHve
TOMbKO  MUIbHBIX  MOMOTEH,  PEKOMEHAOBaHHbIX
npon3BoaMTENEM B COOTBETCTBUM cO cTaHaapTom EN
847-1.

= HapeBanTe nbinesawmnTHy0 Macky.

NPABUNA TEXHUKN BE3OMNMACHOCTU MNMPU
PABOTE C JIA3EPOM (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT
A: 650nm; PS1ImW
EN 60825-1:2014

m  M3nyyeHne nasepHoro ykasaTtensi, Wcnonb3yemoe
B JaHHOM WHCTPYMEHTe, COOTBETCTBYyeT kraccy 2 ¢
MOLLHOCTbIO M3nyyeHus He Gonee <1mW u anuHomn
BOMNHbI 650 HM. He cMoTpuTe NpsSIMO Ha Na3epHbIn Nyy.
HecobnogeHne npaBun MoXeT NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBmam.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

B komnnekT noctaBku BXOAWT Hakneika Ha Ballem
Aa3blke. Heobxogumo, 4TOGbI Bbl Hakneunu ee Ha
npenynpeavTenbHyo HaanMCb Ha aHIMUIACKOM si3blke
nepep Ha4yanom aKcnnyataluy ycTpoicTBa.

= He cmoTpuTe Ha nasepHbIi nyy BO BpeMst paboTbl.
He HanpaBnsnte nasepHbiii Nyy B rnasa gpyrux nwu,.
3T0 MOXET NPUBECTY K TSHXKEMNbBIM HapyLLEHWSIM 3PEHNS.

= He yctaHaBnuBaiiTe nasep B Takoe NosioxeHue, 4Tobbl
KTO-NMMBO MOr HaMepeHHO UMK Cry4anHo NOCMOTPeTh
NpsSIMO Ha nasepHbINA nyy.

m He wvcnonb3yite ONTUYECKUX WHCTPYMEHTOB ANs
paccmaTpuBaHus NasepHoro nyya.
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He ucnonb3ynTte nasep B NpUcCyTCTBUM AeTen N He
paspeluanTe UM NOMb30BaTLCA Nla3epoMm.

He nbiTaiTtecb C€amMOCTOATENbHO PEMOHTUPOBATbL
na3sepHoe yCTPOMNCTBO.

He nbiTariTecb camMoCTOSITENIbHO 3aMeHUTL Kakue-nmbo
YacTu Na3epHOro yCTpomcTBa.

Jllobolt  peMOHT  [JOMKeH BbINOMHATHCA — TOMbKO
M3rotoBUTENEM  Nasepa WM YNOJSIHOMOYEHHbIM
CEepBYCHbIM areHToM.

He 3ameHsinTe nasep nasepom Apyroro tuna.

OCTATOYHbIE PUCKU

[axe Koraa nagenue UCnonb3yrT COrnacHo MHCTPYKLMSIM,

HEBO3MOXHO MOMHOCTBIO  YCTPaHWUTL  (haKTopbl

pucka.

CregytoLime onacHOCTU MOTYT BO3HUKHYTb BO BPeMsi €ro
Mcnonb3oBaHusl, U Bo u3bexaHne mx pabounii JOIKeH
o6paTtnTb 0cob60e BHUMaHWE Ha crneayioLlee:

TpaBmbl, Bbi3t le oT6pacbiBaHMeM

— BHumaTenbHO npouuTaiite u U3yuuTe HacTosiee
PYKOBOACTBO Nosib3oBaTens.

TpaBMbl, Bbi3blBaeMble Mbifblo

—  TbiNb MOXET NONacThb B rnasa Unm B AbixaTeslbHyo
cuctemy. O6s3aTenbHO  HOCWUTE  YCTpOWCTBA
Ans 3awmTbl rmas. Vcnonb3ayiiTe Hagnexatlyto
nbinesawmTHylo  mMacky C  unbTpamMu  Ans
6rokupoBaHusi yactuy obpabaTbiBaeMoro
maTepuana. He elwbTe, He nente U He Kypute
B paboyen 3oHe. ObecneybTe [OCTaTOYHYIO
BEHTUMSLMIO.

TpaBMbl, Bbl3blBaeMble MOPaXeHWem 3neKTpU4eckuM

TOKOM

— TunbHoe MOMOTHO MOXEeT 3adeTb  CKPbITYHO
NpOBOAKY, MPU 3TOM AeTanu W3AENUst OKaKyTcs
nof HanpsbkeHuem. [epxuTe un3genve TOMbko
3a npeAHasHaveHHble Ans 3TOro pyyku u GyabTe
OCTOPOXHbI MPY MUMEHUN CTEH 1 MOJIOB, rAe MoryT
6bITb CKPbIThI Kabenu.

MPUMEYAHME: lMpu BbinonHeHun paboT Ha cTeHax,

noTosKax unv nonax crieauTe 3a Tem, 4Tobbl He 3aAeTb

anekTpuyeckne kabenu 1 razosble Ny BOAONPOBOAHbLIE

TpyGbI.

TpaBmbl,
NonIoTHOM
— Pexyuwee nonotHo GyaeT HarpeBaTbCcs BO Bpemsi
MCcnonb3oBaHusA. BbinonHsanTe 3ameHy nonoTHa
B nepyaTtkax. He ponyckavite nonagaHus pyk
B 30HYy pesaHus. Hukorga He nopaepxvBante

Bbi3blBa€éMbl€é KOHTAQKTOM C NUIIbHbIM

oTnunuBaembln  Matepuan. [1o  BO3MOXHOCTM
3aKpennsiite 3aroToBkKy.

TpaBMbl, Bbi3biBaeMble BUbpaumen

— OrpaHunumBaiite Bo3sgeicTBne. Cm  «CHuxeHue

Pucka».

CHWXEHWUE PUCKA

CoobLanock, 4ToBUGPaLIMS PYHHbLIX3ANEKTPOUHCTPYMEHTOB
y OTAEnbHbIX NUL, MOXeT CnocobCTBOBaTb COCTOSIHWIO,
KoTopoe HasbiBaeTcsa cuHapoMm PenHo. K cumntomam
MOTyT OTHOCUTLCS NOKasblBaHWe, OHEMeHVE 1 nobeneHne
nanbueB (Kak npu nepeoxnaxaeHuun). CuutaloT, 4TO

H
2l
P

acnefcTBeHHble (haKkTopbl, OXMaxaeHue N BaXHOCTb,
veTta, KypeHue u npakTUYeckuin onbIT CI'IOCOﬁCTBy}OT
a3BUTUIO 3TUX CUMNTOMOB. Hwbke npuBoaaTCcs Mepbl,

KOTOpble MOXKET TMpPUHSATL OnepaTop AN CHBKEHMS
BO34eCTBIS BUBpaLmm:

OpeBaliTech Tennee B XonoAHyto norogy. MNpw pabote
C YCTPOWCTBOM MONb3yiWTECH MepyaTkamu, YTOObI
pyku W 3ansctbst Gbinv B Tenne. CuuTaetcs, 4TO
XOnofHasi rnorofa sIBMSIETCS OCHOBHbIM haKTOPOM,
CMocoBCTBYOLMM  BO3HWUKHOBEHUIO GonesHn PeitHo
(Raynaud’s Syndrome).

Mocne kaxaoro atana paboTbl BbINOMHATE YNPaXHEHUS
ANs ycuneHust kpoBoobpaLLeHust.

Yawe penaiite nepepbiBbl B paboTte. Cokpatute
ONUTENbHOCTb  EXe[HEBHOro  npebbiBaHus  Ha
OTKPLITOM BO3ayXe.

Mpy NOSIBNEHUN KaKUX-IMGO M3 yKasaHHbIX CUMMTOMOB
cpas3y e npekpaTtuTe paboTty n o6paTuTECH NO UX NOBOAY

K

Bpayy.

A OCTOPOXHO

MpofomkUTeNbHOE  WCMONb30BaHUE  UHCTPYMEHTa
6e3 nepepblBa MOXeT NpuBecTM K TpaBmam. [lpu
UCMOSb30BaHUN MHCTPYMEHTA B TEYEHWE ANUTENBHOrO
BPEMEHV AenanTe perynsipHble nepepbiBbl.

N3YYUTE U3OENNE

Ctp 135.

©COENDO A W®N =

Kypok

KHonka pa36rnokupoBku Kypka

BepxHas oxpaHHMK

Hacagka neinenpuemHuka

HWKHWIA pblyar oxpaHHKK

BonT kpenneHus nonoTtHa

HWKHAS oxpaHHWK

Pyuka, nsonnpoBaHHasi NOBEpPXHOCTb 3axBaTa
Yrnosas wkana

0. ®ukcaTop yrnoBon Lwkanbl

1. ®ukcaTop HanpasnsALLen AN NPOAOMLHOro pacnuna
2.basa

3. lasepHas ronoska (RCS1600)

14. lessne

5. MaeyHbIv koY
6. HanpaenstoLuas pesku

SAKCIMIIYATALUA

A OCTOPOXHO

Mpu notepe AneKTponuTaHns v Apyrom
CamMOonpoun3BObHbIM BbIKIIOYEHNN MaLUWHbl
HeMeaneHHO nepeBeauTe KNaBully BbIKNoYaTens B
nonoxexvve «OTKMKOYEHO» u oTcoeauHuTe BUIKY
OT po3eTku. Ecnu npu notepe HanpshkeHus MaluvHa
ocTanacb BKMKYEHHONW TO Mpyv  BO30OHOBREHUU
NMTaHUs OHa CaMOMpPOM3BONbHO 3apaboTaeT, u4To
MOXEeT MPUBECTU K TENeCHOMY MOBPEXAEHWU w(nnu)
mMaTtepuanbHoMmy yuiepby.

@
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TEXHWYECKOE OBCITY)XUBAHUE

A OCTOPOXHO

an/IGOp HU B KOEM CIiy4ae He JOJmKeH NoACcoeaNHATLCA
K WUCTOYHUMKY nNWUTaHUA, Korga Bbl pa36|/|paeTe ero
KOMMOHEHTHI, BbINONIHAETE PEeryrmMpoBKy, OYUCTKY,
npoeoanTe TexXHU4YecKkoe OGCJ'Iy)KVIBaHVIe, mnn Korga
I'IpVI60p He nCnosnb3yeTca. OTkntoveHne WHCTPpYyMEHTa
OT UCTOYHMKa NMUTaHuAa npegoTepallaeT ero CJ'Iy‘-IaVIHbII?I
nyck, KOTOprI;I MOXET NMPUBECTU K NOJTyHEHUO TshKenon
TpaBMbl.

A OCTOPOXHO

BbINMOMHEHNN  TeXHWYEeckoro  obCcnyxuBaHus
TOMbKO  OpUrMHanbHble  3anyactu,
akceccyapbl M Hacagkm — OT  MPOW3BOAMUTENS.
Wcnonb3sosaHve Apyrmx 3anyacTen MOXeT
NpeAcTaBnATb ONacHOCTb UMW NOBPeanTb U3Aenus.

Mpwn
ncnonbaynTe

A OCTOPOXHO

Hvkoraa He  pgonyckamte  KOHTakTa  TOPMO3HOM
Xuagkoctn, 6eH3nHa, NPoAYKTOB Ha HedTAHON OCHOBE,
nponuToYHOro Macna v T. A. C NnacTMaccoBbIMU
yactamu. 3OTM  XMMUKaTbl  codepxaT  BellecTsa,
KOTOpble MOTYyT WCMOPTUTb, OCNabuTb UNW paspyLUnTb
nnactmaccy. 3T0 BeAeT K TsHKenbiM TpaBMaM.

W3beraiiTe ncnonb3oBaHUs pacTBopuTenei BO Bpemsi
YUCTKU MNacTMaccoBbIx YacTen. MHorve nnacrtmacchbl
YYBCTBUTENbHbI K BO3OEUCTBUIO Pa3nnyHbIX GbITOBbIX
pacTBopuTenein u B pesynbTaTte KX UCMONb30BaHUs
MOTyT paspylmTbes. [Ans CHATUA TPsian, NbIMU U np.
nonb3ynTech YNCTON TPANKON

OTKNIoYNTE MHCTPYMEHT OT nuTalolleii cetu nepej
YCTaHOBKOW UMW CHATMEM  pexyLlero mnosoTHa.
OuniaiiTe MHCTPYMEHT W CUCTEMY MpefoXpaHeHus
YNCTOW TKaHbIO.

Bcerna  HapeBaiiTe  npepoxpaHuTenbHble UMW
3aLUMTHbIE OYKM C BOKOBBLIMW 3aALLUTHBIMU 3KpaHaMu
npy paboTe C AaHHbIM UHCTPYMEHTOM WU CAyBaHUW
nbinu. Ecnn Bo Bpems paboTbl obpasyeTcsi MHOro
NbiNu, Takke HageBaiTe NbinesalmTHyo Macky.

Ecnu WHyp nuTaHnsi NoBpexaeH, ero HY>HO 3aMeHUTb
Ha cneuuanbHbIi LHYP MW Ha KOMMEKT, JOCTYMHbIN OT
NpPOU3BOANTENS NN €r0 CEPBUCHOrO NPEACTaBUTENS.
Ons Gonbluert 6e3onacHOCTM WM HaOEXHOCTUM Bce
PEeMOHTHble ~ paboTbl  AOIKHbI  BbIMOSHATLCS B
aBTOPV30BaHHOM CEpPBUCHOM LieHTpel.

CMA3KA

Bce noawunHukM B M3genuu cmasaHbl [OCTaTOYHbIM
KOMUYECTBOM BbICOKOCOPTHOM cMmasku ans
NPOAOMKMTENBHON dKCNyaTaLum U3fenus B HopMarnbHbIX
paboyunx ycnoBusix. NoaToMy fononHUTENbHas cMaska He
TpebyeTcs.

60 | Pycckuin

SALLUTA OKPYXAIOLLIEU CPE[bI

YTunusupyiite KaKk  cblpbe, a He
BblbpacbiBaiTe  kak  Mycop.  MaluuHa,
akceccyapbl M ynakoBka [OIKHbl ObiTb

| OTCOPTUPOBaHbI.

YCNOBHbIE O6O3HAYEHUA HA NPOOYKTE

CwurHan onacHocTtu

\' Bonbt

Hz lepy

a¥ MepeMeHHbIN Tok
w Batr

No CKOpOCTb Ha XOfiocTom Xoay

O60opOoTOB MM BO3BpPaATHO-
NoCTynaTenbHbIX ABWKEHUIA B MUHYTY

min-’

Knacc sawuTebl |l, oBoOiHas nsonsumsa

[peBecuHa

3anpelyaeTcs pe3aTb MeTannbl

MpuMeHsIiTe CpeacTBa 3aLLnTLI OPraHoB
cryxa

MpumeHsiiTe cpeacTea 3alynTbl OpraHoB
3peHust

IasepHoe n3nedveHue.

He cmoTpuTe Ha nyy nasepa.
JlasepHoe n3genue knacca 2
A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

OnacHo! OcTpbiit pexyLumii guck!

He noaBepraiite MHCTPYMEHT
BO3EMCTBUIO AOXASA

LLinprHa paspesa

Yucno 3ybbes

c € CootBetcTBue TpeboBaHusim CE



3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUSA
CepTtudukar CooTBeTCTBUS
Ne TC RU C-DE.AE61.B.07917
Cpok pencteus CepTtudukara

[H[ Cootsetcteus Mo 11.07.2021
AHO 3kcnepTusbl M KOHTPONS Ka4yecTBa —
LleHTp cepTudumkaummn «EBpo-Tect»
109147 P®, ropox Mockea,
ynuua Manas KanutHukoBckas gom 7

YKpanHCKWI 3HaK ctanaapTmaaumnm

(©

001

[Mepen ncnonb3oBaHnem npubopa
BHMMAaTENbHO 03HAKOMbBTECH C AAaHHOW
VHCTPYKUVWEN.

OTpaboTaHHasi aneKkTpoTexHu4eckas
NpoAYyKUMS OOIHKHA YHUYTOXAaTLCS BMecTe
¢ 6bITOBLIMU OTXOZ4aMK. YTUNU3uNpyiTe,
eCnv UMeeTcs cneumanbHoe TeXHUYeckoe
o6opyanosaHue. Mo Bonpocam yTunusaumm

[r— NPOKOHCYNLTUPYMTECH C MECTHBLIM OPraHoOM
BRacTV UnNu NpeanpusiTueM po3HUYHON
TOproBnu.

OBO3HAYEHUA B PYKOBOACTBE

nO,ElKl'I}O‘-WITe K UCTOYHUKY NUTaHUA.

OTKMIOYMTE OT UCTOYHMKA NUTAHUS.

[Jetanu unu NpuHagnexHocTy,
npuobpeTaemble OTAENBHO

3adukecmpoBaTb

Pacuenuntb

MpumeyaHve

Cne/qyrou.uae CuUrHanbHble crosa n 3Ha4yeHuAa
npegHasHaveHbl, 4YToGbl OOBACHUTHL YPOBHU  pUCKa,
CBA3AHHOro C 3TUM nsgenunem.

/\ OMACHO

YkasbiBaeT Ha noTeHuManbHO onacHy cuTyauuto,
KOTOpasd, ecnu ee He I/I366)K8Tb, npueeneT K netarbHOMY
MCXOAY N Cepbe3HON TpaBMe.

/\ OCTOPOXHO

YkasbiBaeT Ha noTeHuuanbHO onacHyk CUTyauuto,
KOTOpas, ecnun ee He M369)KaTb, MOXET NpuUBECTU K
netanbHOMY ucxogy vunm cepbesHoﬁ TpaBme.

®

/\ BHUMAHUE

YkasblBaeT Ha noTeHumansHo onacHyr cutyaumio,
KOTOpasd, ecnu ee He n3bexarb, MOXeT npnBecTU K
TpaBme nerkon unu Cpe,EI,HEVI TAXECTU.

BHUMAHUE

(Be3s CumBona Tpeoru BesonacHocTtn) YkasbiBaet
CUTYaLIMIO, KOTOPAsi MOXET KOHYaTbCS MOBPEXAEHNEM
COBCTBEHHOCTY.

Pycckun |
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TpaHcnopTUpoBKa:

KaTeropudyecku He [Jonyckaetcss nageHve W nobble
MexaHU4Yeckue  BO3AENUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TPaHCMopTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyake He AOMycKaeTcsi UCMONb3oBaHue
no6oro BUAa TEXHWKK, paboTatoLLeil Mo NpUHLMMY 3axuma
yMakoBKM.

XpaHeHue:
Heo6xoaMMo XpaHnTb B CYXOM MecTe.

Heo6x0A1MMo XpaHuTb BAAMNM OT UCTOYHVKOB MOBbILLEHHBIX
TemnepaTyp U BO3OENCTBUS CONMHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHUn HeobxoamMMo naberaTb peakoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHne 6e3 ynakoBku He JonyckaeTcs.

Cpok cnyxo6bl nspenus:
Cpok cryx6bl u3genus coctaenseT 5 ner.

He pekomeHayeTcs K aKkcnyaTauum no ucredeHun 5 net
XpaHeHusi ¢ AaTtbl U3roToBrneHust 6e3 npeasapuTenbHON
npoBepKy.

[ata wusrotoBneHus (ko4 [Jathbl)
NOBEPXHOCTY Kopryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog U3rotoBneHus
W17 — Hegensi U3roToBreHus

oTwTaMnoBaH Ha

OnpenennTe Mecsil, M3TOTOBIEHWSI MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.
O6paTtute BHMMaHue! KonuuyecTBo Hefenb B Mmecsiue
pasnuyaeTcs oT roga B rop,.
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Najwyzszymi
zakupionej

®

trakcie
pilarki

priorytetami  w
przez Panstwa

projektowania
tarczowej byly

bezpieczenstwo, wydajno$¢ i niezawodnose¢.

PRZEZNACZENIE

Opisywana pilarka tarczowa przeznaczona
stosowania wylgcznie przez

jest do
osoby doroste, ktore

zapoznaly sie z instrukcjami i ostrzezeniami zawartymi w

n

iniejszym dokumencie oraz zrozumiaty je, a takze moga

by¢ uwazane za odpowiedzialne za swoje postgpowanie.

Produkt przeznaczony jest do ciecia drewna wzdtuz i
w poprzek wiokien na maksymalng gtebokos¢ 54 mm.
Produkt moze wykonywa¢ cigcia proste lub uko$ne w
zakresie od 0 do 45° stopni. Nalezy je stosowa¢ tak, by
jego podstawa pozostawata w kontakcie z obrabianym

p

w miejscach suchych i

rzedmiotem. Narzedzie nalezy stosowa¢ wyltgcznie
nalezycie oswietlonych oraz

wentylowanych.

T
p

en produkt przeznaczony jest do trzymania w dtoni. Tego
roduktu nie nalezy montowa¢ na stole warsztatowym,

chyba ze producent pity przekaze szczegoétowe instrukcje
dotyczgce sposobu postepowania w tym zakresie. Nie
nalezy uzywa¢ do ciecia elementéw metalowych ani

betonowych.
Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem. Uzywanie narzedzi w sposéb niezgodny

z

ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

A OSTRZEZENIE

Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie
przestrzeganie przedstawionych nizej zalecei mogtoby
pociagna¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i

instrukcje do

wykorzystania w przysztosci.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRACY Z PILARKA TARCZOWA

PROCEDURY CIECIA

A NIEBEZPIECZENSTWO

Trzymac dionie z dala od miejsca ciecia i tarczy tnace;j.
Reka, ktora nie trzyma gtébwnego uchwytu narzedzia,
powinna trzymaé uchwyt pomocniczy lub opiera¢ sie na
obudowie silnika. W ten sposéb wasze rece nie znajdg
sie w strefie ciecia, na torze tarczy.

Nie sigega¢ pod obrabiany przedmiot. W tym
miejscu ostona tarczy nie moze Was chroni¢, gdyz nie
pokrywatarczy.

Wyregulujcie glebokos¢ ciecia w zaleznosci od
grubosci obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy
nie powinny wystawaé catkowicie pod obrabianym
przedmiotem podczas cigcia.

NIGDY nie trzymajcie obrabianego przedmiotu
reka czy miedzy nogami. Przymocujcie obrabiany
przedmiot do stabilnego wspornika. Najwazniejsze jest
nalezyte zamocowanie przedmiotu do obrébki, tak by
unikng¢ wszelkiego ryzyka zranienia, nie nalezy zgina¢
tarczy by nie utraci¢ kontroli nad narzgdziem.

W trakcie pracy nalezy trzyma¢ elektronarzedzie
wylacznie za izolowane uchwyty, poniewaz w
przeciwnym przypadku osprzet tnacy moze zetknaé
sie z ukrytymi przewodami lub wtasnym przewodem
zasilajagcym narzedzia. Zetknigcie z przewodem pod
napieciem spowoduje,ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia beda réwniez pod napigciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie prgdem operatora.
Podczas wykonywania ciecia réwnolegtego
uzywajcie zawsze albo prowadnika cigcia
réwnolegtego albo prostej listwy. Wtedy precyzja
ciecia ulepszy sie i unikniecie ryzyka zgiecia tarczy.
Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
Nigdy nie uzywajcie $rub czy kotnierzy tarcz,
ktére sa zdefektowane lub niedostosowane. Sruby
i kotnierze tarcz zostaly zaprojektowane specjalnie
do waszego modelu pilarki z my$lg o optymalnym
bezpieczenstwie i osiggach.

PRZYCZYNY ODRZUTU | POWIAZANE OSTRZEZENIA:

odbicie to nagta reakcja na zaci$nigcie, zacigcie lub
nieprawidfowe ustawienie tarczy pity, powodujaca
niekontrolowane podniesienie i wyrzucenie pity z
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora;

gdy tarcza ulega zacigciu lub $ci$nieciu przez
zamykajgce sie krawedzie, zostaje zatrzymana, a
reakcja silnika powoduje szybki powro6t urzadzenia w
kierunku operatora;

Kiedy tarcza si¢ wygina lub jest zle zréwnana, zgby
znajdujgce sie z tylu tarczy moga sie zagtebic w
drewnie, co spowoduje gwattowny odrzut tarczy z
obrabianego przedmiotu w kierunku uzytkownika.

Odbicie jest wynikiem zlego uzycia narzedzia i /lub
niepoprawnego sposobu lub warunkéw cigcia. Mozna go
unikng¢ podejmujac srodki ostroznosci.

Nalezy mocno trzyma¢ pilarke dwoma rekami
i ustawi¢ ramiona tak, by moéc kontrolowaé
ewentualne odbicie. Trzymajcie si¢ zawsze z boku
pilarki, kiedy jej uzywacie nigdy nie stawajcie w
linii ciecia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilarke do
tytu, ale moze by¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to
przewiduje i jest na to przygotowany.

Jezeli tarcza sie zaklinuje, lub musicie z jakiej$
przyczyny przerwaé ciecie, zwolnijcie spust i
trzymajcie pilarke w obrabianym przedmiocie do
czasu az tarcza zupetnie przestanie si¢ obracac.
Nie wolno prébowa¢ wyciaga¢ pity z obrabianego
materiatu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze sie
obraca; grozi to wystgpieniem zjawiska odrzutu.
Kiedy tarcza sie Kklinuje, szukajcie przyczyny i
podejmijcie $rodki zapobiegawcze, by to sie nie
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powtorzyto.

Przed ponownym uruchomieniem pilarki do
ponownego cigcia, zréwnajcie nalezycie tarcze z
nacieciem pily i sprawdzcie czy zeby nie dotykaja
przedmiotu do obrébki. W przypadku zakleszczenia
tarczy pity moze ona przemieszcza¢ si¢ w goére lub
odbija¢ si¢ od obrabianego przedmiotu w momencie
ponownego uruchomienia pity.

W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy
lub odbicia, dopilnujcie by dilugie elementy byly
podparte. Diugie elementy do obrébki majg sktonnosc
do uginania sie pod wiasnym ciezarem. Mozecie
ustawi¢ wsporniki po obu stronach przedmiotu do
obrobki, blisko linii cigcia i na koncu przedmiotu.

Nie uzywajcie uszkodzonych Ilub stepionych
tarcz. Tarcze nienaostrzone lub Zle zamontowane
bedgdawalty ciecie powodujgce nadmierne tarcie tarczy
i zwiekszenie ryzyka wygiecia czy odbicia.

Przed rozpoczeciem cigcia, sprawdzcie czy
przyciski regulacji gtebokosci cigcia i nachylenia
s3 nalezycie zablokowane. Jezeli ustawienia pozycji
tarczy zmienig sie podczas ciecia, tarcza moze sie
zaklinowac¢ i moze nastgpi¢ odbicie.

Nalezy zachowa¢ szczegé6lng ostroznos¢ w
przypadku ciecia istniejacych $cian lub innych
konstrukcji nieprzelotowych. Tarcza mogtaby
uderzy¢ o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby do
odbicia.

DZIALANIE DOLNEJ OSLONY

Przed kazdym uzyciem, nalezy sprawdzi¢ czy
wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa
tarcze. Nie wuzywajcie waszej pilarki, jezeli
wewnetrzna ostona tarczy nie moze by¢ swobodnie
uruchomiona i jezeli nie opada natychmiast na
tarcze. Nie nalezy mocowac czy przyczepia¢ dolnej
ostony tarczy w pozycji otwartej. Gdyby pilarka
przypadkowo spadta, wewnetrzna ostona tarczy
mogtaby sie zgia¢. Podniescie do goéry dolng ostong
tarczy przy pomocy dzwigni i upewnijcie sie, ze mozna
ja z tatwoscig manipulowac i ze nie dotyka ona ani
tarczy ani zadnej innej czesci, bez wzgledu na wybrany
kat i gtebokos¢ cigcia.

Upewnijnijcie sie czy sprezyna wewnetrznej ostony
tarczy jest poprawnie zainstalowana i czy jest w
stanie sprawnym do dziatania. Jezeli ostona tarczy
i sprezyna nie funkcjonuja sprawnie, oddajcie je
do naprawy lub wymiany przed uzyciem pilarki.
Prace ostony dolnej moze utrudnia¢ kleisty osad,
zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

Ostone dolng mozna wycofywa¢ recznie wylacznie
w szczegolnych przypadkach, jak np. do wykonania
»ciecia wglebnego” Ilub ,cie¢ zlozonych”.
Podniescie wewnetrzng ostone tarczy przy pomocy
dzwigni. Nastepnie, gdy tylko tarcza wejdzie w
obrabiany przedmiot, pu$ccie wewnetrzng ostone
tarczy. Do innych rodzajoéw ciecia, wewnetrzna ostona
tarczy umiejscawia sie automatycznie.

Przed potozeniem waszej pilarki na stoliku
warsztatowym czy na ziemi, nalezy sprawdzi¢
czy wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa
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tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie zakryta, moze
sie obraca¢ bezwtadnosciowo i cigé to co znajduje
sie wjej torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu,
ze tarcza obraca sie jeszcze przez pewien czas po
wytgczeniu silnika.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE TAR-
CZY DO CIECIA DREWNA

m Przed przystgpieniem do uzytkowania tarczy pilarki
i samego narzedzia z napedem nalezy doktadnie
zapozna¢ sie z instrukcjg oraz pozostatymi
wskazéwkami.

m Narzedzie z napgdem musi znajdowac si¢ w dobrym
stanie, a trzpien obrotowy nie moze by¢ zdeformowany
ani wpada¢ w wibracje.

m Pilarki nie wolno stosowaé¢ bez zamontowanych oston.
Nalezy zadbac¢ o prawidtowe konserwowanie i dziatanie
oston.

= Nalezy upewni¢ sie, ze operator jest nalezycie
przeszkolony w zakresie $rodkéw ostrozno$ci, regulacji
oraz obstugi narzedzia z napedem.

m W trakcie uzytkowania narzedzia z napedem nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne oraz $rodki ochrony
stuchu. Zaleca si¢ noszenie rekawic oraz solidnych,
antyposlizgowych butow.

m Przed uzyciem jakichkolwiek akcesoriow nalezy
zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi. Niewtasciwe
stosowanie akcesoriéw moze prowadzi¢ do uszkodzen
oraz zwigksza¢ prawdopodobienstwo uszczerbku na
zdrowiu.

m  Stosowa¢ wytacznie ostrza wyszczegolnione w tym
materiale, zgodne z EN 847-1.

m Nalezy przestrzega¢ ograniczenia maksymalnej
predkosci dot. ostrza pity. Nalezy upewni¢ sig, ze
predko$¢ podana na ostrzu pity jest przynajmniej taka
sama jak predko$¢ podana na pile.

m Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

m  Nie uzywacé ostrzy o wigkszej lub mniejszej $rednicy
od zalecanej $rednicy ostrza. Nie stosowaé zadnych
przektadek/podktadek, aby umozliwi¢ dopasowanie
wrzeciona.

m Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ koncowki
tarczy pilarki pod katem braku uszkodzen Iub
nietypowego wygladu. Uszkodzone lub luzne koncowki
mogg odrywac sie w trakcie pracy, co z kolei moze
prowadzi¢ do powaznych urazéw.

m Nie uzywa¢ peknietych lub  znieksztatconych
brzeszczotow! Nie uzywaé brzeszczotédwi/tarcz, ktédre
sg znieksztatcone lub uszkodzone.

m Tarcze pilarki nalezy wyrzuci¢ na ztom w przypadku
gdy dojdzie do jej uszkodzenia, odksztatcenia lub
pekniecia. Naprawianie tarczy jest niedopuszczalne.

= Nie stosowac ostrzy HSS.

m Przed uzyciem nalezy upewni¢ sig, czy ostrze pity
jest dobrze zamontowane. Przed rozpoczeciem pracy
nalezy doktadnie dokreci¢ $rube mocujacg tarcze,
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stosujac moment obrotowy réwny okoto 10—15 Nm.
Srube mocujacg i nakretki nalezy dokrecad
odpowiednim kluczem.

Zabrania sie¢ stosowania przediuzen kluczy
dokrecania poprzez uderzanie mtotkiem.
Wszystkie ostrza i krawedzie maszyny muszg byc¢
czyste, a wpuszczone strony kotnierza muszg by¢
skierowane w strone ostrza.

Sprawdzi¢, czy ostrza obracajgc sie¢ w odpowiednim
kierunku.

Przed praca nalezy wykona¢ probne ciecie przy
wigczonym silniku w celu sprawdzenia potozenia
ostrza, dziatania oston w stosunku do innych czesci
maszyny oraz obrabianego elementu.

Nie wolno zostawiaé maszyny podczas pracy bez
nadzoru.

Nie aplikowa¢ smaréw na obracajgce sie ostrze.

Nie wolno wykonywa¢ czyszczenia ani konserwaciji,
gdy maszyny nadal dziata, a glowica nie znajduje sie w
potozeniu spoczynkowym.

Nigdy nie nalezy prébowaé zatrzymac narzedzia z
napedem silnikowym poprzez zakleszczenie tarczy lub
unieruchomienie jej w inny sposob. Postepowanie takie
moze prowadzi¢ do powaznych wypadkow.

Przed przystgpieniem do wymiany tarczy lub
rozpoczgciem prac konserwacyjnych nalezy odtgczy¢
pilarke od zasilania sieciowego bgdz akumulatora.

W trakcie pakowania i rozpakowywania nalezy zwraca¢
szczegoblng uwage na tarcze. Koncowki tarczy sg ostre
i moga tatwo rozcig¢ skore.

Podczas obstugi nalezy stosowaé uchwyt lub nosi¢
rekawice ochronne.

Tarcze nalezy przechowywaé w  oryginalnym
opakowaniu badz innym odpowiednim opakowaniu.
Przechowywac¢ w suchym miejscu, z dala od substancji
chemicznych, ktére mogtyby uszkodzi¢ tarcze.

lub

A OSTRZEZENIE
Stosuj $rodki ochrony oczu i uszu.

Unikaj przegrzewania koncowek ostrza. Nie
uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz. Nie
uzywac sity podczas obstugi narzedzia.

Nalezy stosowac wylgcznie zalecane tarcze do pity.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

Nigdy nie uzywaijcie tarczy $ciernej.

Stosowac wytgcznie tarcze o $rednicy(-ach) zgodnej(-
ych) z oznaczeniami.

Zidentyfikowa¢ prawidtowg tarcze tngcg dopasowang
do przeznaczonego do cigcia materiatu.

Stosowa¢ wytacznie tarcze, na ktérych podano
predko$¢ co najmniej réwng predkosci podanej na
narzedziu.

Stosowac wytgcznie tarcze zalecane przez producenta,
ktére spetniaja wymagania normy EN 847-1, o ile sg
przeznaczone do drewna i podobnych materiatow.

No$ maske przeciwpytowa.

BEZPIECZENSTWO DOTYCZACE LASERA
(RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PROD

ucT
A: 650nm; P<1m!
EN 60825-1:2014

Zastosowany w urzadzeniu laser to urzadzenie klasy Il

o mocy <1mW i diugosci fali 650 nm. Nie wolno patrze¢

bezposrednio w wigzke lasera. Nieprzestrzeganie

zasad moze spowodowac powazne obrazenia ciata.
LASER RADIATION

DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Dostarczylismy Tobie samoprzylepng etykiete w Twoim
jezyku: przed pierwszym uruchomieniem maszyny
przyklej te etykiete w miejscu tekstu ostrzezenia po
angielsku.

Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke lasera podczas
pracy.

Nie kierowac¢ lasera w strone oczu oséb postronnych.
Grozitoby to powaznym uszkodzeniem wzroku.

Nie umieszcza¢ lasera w sposéb pozwalajgcy na
Swiadome lub nieSwiadome skierowanie wzroku
bezposrednio na promien lasera.

Nie uzywa¢ przyrzadéw optycznych w celu podgladu
wigzki lasera.

Nie uzywac¢ lasera w poblizu dzieci ani nie zezwala¢
dzieciom na jego uzywanie.

Nie wolno prébowa¢ samodzielnie naprawia¢ lasera.
Nie probowaé samodzielnie zmienia¢ zadnych czesci
urzadzenia laserowego.

Naprawy nalezy powierzyé wyspecjalizowanemu
serwisowi lub producentowi lasera.

Nie wymienia¢ lasera na laser innego typu.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

nadal

nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikdw ryzyka. Nastgpujace zagrozenia mogg wystapi¢
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwracac¢
szczegoblng uwage na ponizsze punkty:

Urazy ciata spowodowane przez odskok

— Nalezy ze zrozumieniem przeczyta¢ informacje
zawarte w niniejszej instrukcji.

Urazy ciata spowodowane pytem

— Pytmoze dostac sie do oczu i uktadu oddechowego.
Stosowac¢ przez caly czas $rodki ochrony oczu.
Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa z filtrami
odpowiednimi do ochrony przed czgstkami cietego
materiatu. Nie je$¢, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu
pracy. Zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

Urazy spowodowane porazeniem pradem elektrycznym

— Ostrze moze zetkng¢ sie z ukrytymi przewodami,
w rezultacie czego czesci produktu bedg pod
napigciem. Produkt zawsze nalezy trzymaé
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za odpowiednie uchwyty i nalezy zachowaé

ostrozno$¢ w przypadku cigcia otworéw w $cianach

i podtogach, gdzie moga przebiegac kable.
UWAGA: Przy wykonywaniu prac na $cianach, sufitach
lub podiogach nalezy unika¢ kontaktu z przewodami
elektrycznymi oraz rurami gazowymi i wodnymi.
Urazy spowodowane kontaktem z ostrzem
Ostrza sg bardzo ostre i podczas pracy sg gorace.
Podczas wymiany ostrzy nalezy nosi¢ rekawice.
Przez caly czas nalezy trzymac¢ rece z dala od
obszaru cigcia. NIGDY nie trzymajcie obrabianego
przedmiotu rekg czy miedzy nogami. Jesli to
mozliwe, nalezy unieruchomic obrabiany materiat.
Urazy ciata spowodowane przez wibracje
Ograniczy¢  narazenie na  kontakt.
“Ograniczenie Ryzyka”.

Patrz

OGRANICZENIE RYZYKA

Z

nane sa przypadki wywotania u niektérych oséb objawu

Raynauda spowodowanego wibracjami recznych narzedzi.

T
p

ypowe objawy to mrowienie, dretwienie i blednigcie
alcow, widoczne zwykle po wystawieniu na dziatanie

zimna. Uwaza sie, ze czynniki dziedziczne, wystawienie

n
i

ol
o]

W

[¢]

a dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie papieroséw
przyjete zwyczaje przyczyniajg si¢ do rozwoju tych
bjawoéw. Istnieja $rodki zaradcze, ktére moze podjac
perator narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibracji:

Zadbac¢ w niskich temperaturach o cieptote wlasnego
ciata, zaktadajac odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.
Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac ¢wiczenia
poprawiajgce krgzenie krwi..

Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

razie do$wiadczenia dowolnego z wymienionych
bjawdw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dituzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.

1
1
1
1
1
1

1. Blokada prowadnicy do cigcia wzdtuznego
2. Podstawa

3. Glowica laserowa (RCS1600)

4. Tarcza

5. Kluczyk

6. Prowadnica wzdtuzna

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Produkt nigdy nie moze by¢ podtgczony do Zzrodia
zasilania podczas montazu  czesci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu, ktére  mogtoby
spowodowac obrazenia.

A OSTRZEZENIE

W przypadku serwisowania nalezy stosowac¢ wytgcznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci mogtoby
spowodowacé zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Te produkty
chemiczne zawierajg substancje, ktére moglyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co mogtoby
spowodowac powazne zranienie.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 135.
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Przycisk uruchamiajgcy

Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
. Gorna ostona tarczy

. Adapter wylotu pytu

Dzwignia dolnej ostony tarczy

. Sruba tarczy

Dolna ostona tarczy

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

. Skala katowa

0. Blokada skali katowej

| Polski

Nie stosowa¢ rozpuszczalnikébw do czyszczenia
elementow  plastikowych.  Wiekszo$¢  tworzyw
sztucznych, mogtyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikéw dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

Nalezy pamieta¢, aby przed zatozeniem lub zdjeciem
tarczy tnacej wyjg¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

Produkt i zespdt oston nalezy czysci¢ czystymi
szmatami.
Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub

wydmuchiwania pylu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Jesli wykonywanej
pracy towarzyszy powstawanie pytu, nalezy réwniez
stosowac maske przeciwpytowa.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego
nalezy wymieni¢ go na specjalny przewod lub zespét
dostepny u producenta lub przedstawiciela serwisu.
Dla wigkszego bezpieczenstwa i lepszej pewnosci,
wszystkie naprawy powinny byé wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowyml.

SMAROWANIE
Wszystkie tozyska produktu sg smarowane przy uzyciu

(o]
el

dpowiedniej ilosci wysokiej jakosci smaru na caty okres
ksploatacji produktu przy uwzglednieniu normalnych

warunkéw roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi

@



potrzeba dodatkowego smarowania.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do powtérnego

i

SYMBOLE PRODUKTU
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przetworzenia zamiast wyrzucac

Smieci. Z mysla o ochronie $rodowiska,
narzedzie, akcesoria i opakowania powinny

by¢ sortowane.

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Wolt

Herc

Prad przemienny

Wat

Predkos¢ bez obcigzenia

llo$¢ obrotow czy ruchdéw na minute

Klasa Il, podwojna izolacja

Drewno

Nie cigé metali

Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu

Stosowac¢ srodki ochrony wzroku

Promieniowanie lasera.

Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke lasera.

Urzadzenie laserowe klasy 2
A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014

Niebezpieczenstwo! Tarcza tngca powinna

by¢ ostra.

Nie narazaj na dziatanie deszczu

Szeroko$¢ cigcia

Liczba zgbdw tarczy

Zgodnos¢ CE

Znak zgodnoéci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy

uwaznie przeczytac instrukcje

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.

Prosimy poddawac¢ recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje o

wiasciwych metodach recyklingu mozna

uzyska¢ u wiadz lokalnych lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Podtgczy¢ do zrédta zasilania.

Odtaczyé od zrédta zasilania.

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Blokada

Odkrecenie uchwytu

Uwaga

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacije, ktéra, jesli

nie zostanie uniknieta, spowoduje $mier¢ lub powazne

urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE
Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktoéra, jesli

nie zostanie uniknieta, moze spowodowac $mier¢ lub

powazne urazy ciata.

/\ UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje

mogacg spowodowac straty materialne.

Polski |
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Pfi navrhu kotoucové pily byl kladen obzvlastni diraz na
bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Kotou€ovou pilu smi pouzivat pouze dospélé osoby, které

si precetly a radné pochopily pokyny a varovani v tomto "
navodu, a mohou byt povazovany za zodpovédné za své
¢iny.

| |

Produkt je ur€en pro podélné pfi¢né Ffezani dfeva nebo
podobnych materialti do maximalni hloubky 54 mm. Produkt
mUze provadét rovné nebo zkosené fezy v rozpéti 0 a 45
stuprid. Je uréena k pouzivani se zakladnou nastroje, k niz
pfiléha obrobek. Pilu je vhodné pouzivat v suchych, dobfe
osvétlenych a ventilovanych prostorach. =
Toto naradi je uréeno k ruénimu pouzivani. Pokud vyrobce
pily neposkytuje konkrétni pokyny k takovému postupu,
neni nastroj uréen k montazi na pracovni stul. Nepouzivejte

napajecim pfivodem, drzte jej béhem pouzivani
pouze na izolovanych plochach. Kontakt s ,zivym*
vodic¢em zplsobi, Ze kovové &asti elektrického nastroje
se stanou také ,Zivymi“ a zpusobi obsluze elektricky
uraz.

Pfi provadéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte
voditko nebo vodici liStu. Zvysi se pfesnost fezu a
omezi se riziko ohybani kotouce.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti
a tvaru s vhodnym upinacim pramérem. Pilové
kotouée s nespravnym upinacim primérem se
nebudou spravné otacet na hrideli. Navic existuje
riziko, ze ztratite kontrolu nad naradim.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nevhodné
Srouby a pfiruby. Priruby a Srouby jsou specifické pro
vas model pily a jsou zarukou bezpecnosti naradi a
optimalniho vykonu.

pro fezani kovu ani zdiva. ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVAN:

Nepouzivejte vyrobek jinak neZz je uvedeno v uréeném
pouziti. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecnou situaci.

A VAROVANI

Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s naradim a prohlédnéte si

Zpétny raz je nahla reakce na prichyceny, zaseknuty
nebo $patné zarovnany pilovy kotouc;

KdyZ je kotou¢ pevné pfichyceny nebo zaseknuty v
zéarezu, kotou¢ se zastavi a reakci motoru se produkt
rychle strhne smérem k uzivateli;

Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v zakrytu, zuby
v zadni Casti pilového kotou¢e se mohou zabofit do
dfeva. Tim se pilovy kotou¢ vymrsti smérem k uzivateli.

ilustrace. NedodrZeni uvedenych pokynu qu? Zpétny vrh je tudiz zpGsoben nespravnym pouZivanim
zpusobit pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné naradi a/nebo nevhodnym postupem pFi fezani, pfipadné
vazne zraneni. nevhodnymi podminkami fezani. Zpé&tnému vrhu -

vymrsténi nafadi lze predchazet dodrzovanim nékolika
Uschovejte si vdechny pokyny a varovani pro budouci  zakladnich opatfeni.

nahlédnuti. []

BEZPECNOSTNi UPOZORNENi KE KOTOUCOVE
PILE

POSTUP PRI REZANi

A NEBEZPECIi

UdrZujte ruce mimo oblast fezani a kotou¢. Jednou rukou
drzte hlavni rukojet a druhou rukou pfidavnou rukojet’
nebo ruku poloZte na kryt motoru. Tak se nemUze stat,
Ze se vaSe ruce dostanou do drahy fezu nebo do drahy
pilového kotouce.

= Nesahejte pod obrobek. VV tomto misté ochranny kryt
kotouce neposkytuje ochranu, nebot nezakryva kotouc.

m Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného
materialu. Zuby pilového kotouce se pfi fezani nesmi
zcela dostat pod urover Fezaného materialu.

m  Opracovavany kus NIKDY nepfidrzujte rukou v
oblasti fezu a ani jej nedrzte mezi no[Iama. Upevnéte 4
fezany matrial do stabilniho drzaku. Radné upevnéni
fezaného dilu je zakladnim pfedpokladem bezpecného
fezani. Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového
kotouce. Navic budete mit nafadi pod kontrolou.

m Pokud by fezny nastroj elektrického naradi mohl
prijit do styku se skrytymi vodi¢i nebo vlastnim
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Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v
takové poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému
vymrsténi naradi. Pfi fezani stljte po strané pily,
nikdy v ose drahy pilového kotouce. Pfi zpétném
vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu smérem k
uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uZivatel nebezpeci védom a je na néj pfipraven.
Pokud dojde k zablokovani kotouce v fezaném
materialu, dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy
kotou¢ v fezaném materialu, dokud se nepfestane
tocit. Nikdy se nepokousejte pilu odtahnout od
obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je kotoué
v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy
kotou€ uvizne v fezaném materialu, pokuste se nalézt
pfi¢inu a provedte napravu, aby k zablokovani kotouce
jiz nemohlo dojit.

Nez znovu uvedete pilu do provozu a budete
pokracovat v fezu, srovnejte pilovy kotou¢ presné
s drahou fezu a zkontrolujte, zda se zuby pilového
kotouce nedotykaji fezaného materialu. Pokud
se kotou¢ prohyba, dojde pfi opé&tovném spusténi k
vysunu nebo zpé&tnému razu z obrobku.

P¥i fezani dlouhych dilu je nutné pouzivat podpéru,
aby pilovy kotou¢ nemél sklony v materialu
blokovat. Tim se omezi nebezpeéi vymrsténi pily.
Dlouhé dily maji tendenci se prohybat v dlsledku své
vlastni vahy. Dlouhé dily mlzZete podepfit z obou stran,
v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.
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Nepouzivejte poskozené nebo tupé pilové kotouce.
Tupé nebo nespravné nasazené pilové kotouce jsou
zdrojem tfeni, které zvysuje riziko ohnuti kotouce a jeho
vymrsténi z fezaného materialu.

Nez zac¢nete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro
blokovani fezné hloubky a knoflik pro nastaveni
naklopeni fadné utazeny. Pokud by v prubéhu fezani
doslo ke zméné polohy pilového kotouce, pilovy kotou¢
by se mohl zablokovat v fezaném materialu a zpUsobit
zpétny vrh.

Bud'te velmi opatrni, kdyzZ rezete do zdi nebo jinych
slepych oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na
skryté pfedméty a mohlo by dojit k vymrsténi kotouce
smérem na uzZivatele.

FUNKCE SPODNIHO KRYTU

Pred kazdym pouzitim pily zkontrolujte, zda dolni
ochranny kryt spravné prekryva pilovy kotouc.
Kotouc€ovou pilu nepouzivejte, pokud kryt pilového
kotouce nelze snadno ovladat nebo jim nelze volné
pohybovat. Nikdy neblokujte dolni kryt pilového
kotouce v oteviené poloze. Pokud by doSlo k
nechténému padu pily, dolni kryt pilového kotouce by
se mohl ohnout. Zdvihnéte dolni kryt pilového kotouce
pomoci packy a zkontrolujte, zda Ize ochrannym krytem
snadno pohybovat, zda se nedotyka pilového kotouce
ani zadného jiného dilu pily, bez ohledu na nastavenou
hloubku a Uhel fezu.

Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pruzina dolniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt nebo
pruzina nepracuji spravné, nechte je opravit nebo
vyménit, nez zaénete s pilou pracovat. Spodni
kryt mize fungovat liknavé z divodu poskozeni dill,
lepivych usazenin nebo nahromadéni necistot.

Spodni kryt se ruéné mize zasouvat pouze pro
specialni fezy, napfiklad ,zanofovaci fezy“ a
»kombinované fezy“. Dolni ochranny kryt zvednéte
pomoci packy. Jakmile se pilovy kotou¢ dostane do
zabéru s fezanym dilem, pustte dolni ochranny kryt. U
vSech ostatnich typl fezu se dolni ochranny kryt sklopi
automaticky.

NeZ postavite pilu na pracovni stil nebo na
zem, zkontrolujte vzdy, zda dolni ochranny kryt
zakryva pilovy kotoué. Pokud pilovy kotou¢ neni
spravné chranén krytem, muze se otacet na zakladé
setrvacnosti a prefiznout vSe, co se nachazi v draze
fezu. Pfi fezani nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se
pilovy kotou¢ jesté chvili otadi.

BEZPECNOSTNi POKYNY K REZNYM KOTOUCUM NA
REZANi DREVA

Pred pouzitim kotoucové pily a elektrického nastroje si
peclivé prectéte pokyny v pfirucce.

Elektricky nastroj musi byt v dobrém stavu, vfeteno musi
byt prosté deformaci a vibraci.

NepouZivejte pilu bez ochrannych krytd namontovanych
v pfislusné poloze. UdrZujte kryty v provozuschopném
stavu a fadné je udrzujte.

Ujistéte se, Ze je obsluha dostate¢né proskolena
v bezpecnostnich opatfenich, nastaveni a praci s
elektrickym nastrojem.

Pfi pouzivani elektrického nastroje vzdy noste bryle a
chranice sluchu. Doporu€ujeme nosit rukavice a pevné,
protiskluzové body.

Pred pouzitim dopliiku peclivé proctéte navod
k pouzivani. Pfi nespravném pouzivani pfisluSenstvi
mlze dojit ke $kodam a muze se zvySovat riziko
zranéni.

Pouzivejte pouze kotou€e ur¢ené manualem, dle EN
847-1.

Sledujte maximalni rychlost kotouce, vyznacenou na
pilovém kotouci. Ujistéte se, Ze je rychlostni znaceni
pilovém kotouci alespori stejné jako rychlostni znaceni
na pile.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
otacet na hfideli. Navic existuje riziko, Ze ztratite
kontrolu nad naradim.

Nepouzivejte kotouce o mensim &i vét§im praméru,
nez doporuéeném. Nepouzivejte distancni vlozky pro
upevnéni kotouce na vieteno.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyénélky Fezného
kotouCe, zda nejsou poskozeny nebo nevykazuji
vzhledové anomalie. Poskozené ¢i uvolnéné vyénélky
mohou pfii pouzivani odlétnout a pfipadné zpusobit
zranéni osob.

Nepouzivejte prasklé nebo poldmané pilové kotouce.
Nepouzivejte posSkozené nebo deformované pilové
listy.

Rezny kotoug zlikvidujte, je-li poskozen, zdeformovan,
zkroucen ¢i je-li praskly. Kotou¢ neni dovoleno
opravovat.

Nepouzivejte HSS kotouce.

Ujistéte se, Ze je pilovy kotou¢ pfed pouzitim spravné
namontovan. Pfed pouzitim bezpe¢né utahnéte Sroub
fezného kotouce (utahovaci moment 10-15 Nm).
Upevriovaci Sroub a matice musi byt utazeny vhodnym
klicem.

Neni dovoleno pouzivat nasady utahovaciho kli¢e ani
utahovat iderem kladiva.

Zajistéte, aby vSechny kotouce a pfiruby byly Cisté a
zahloubené strany objimek byly proti kotouci.

Ujistéte se, Ze se pilovy kotou¢ otaci ve spravném
sméru.

Pfed praci provedte zkuSebni Fez bez zapnutého
motoru tak, aby se dala zkontrolovat poloha noze,
funkénost krytd s ohledem na ostatni ¢asti stroje a
obrobek.

Nikdy nenechavejte €inny nastroj bez dozoru.
Nemazte kotoug, kdyz bézi.

Nikdy necistéte ¢i neudrzujte, kdyz stroj jesté bézi nebo
hlava neni v klidové poloze.

Nikdy se nepokousejte rychle zastavit elektrické naradi
zablokovanim fezného kotou¢e nastrojem nebo jinym
prostfedkem. Mohlo by tak neimysIné dojit k vaznym
zranénim.

Pred vyménou feznych kotou¢d nebo provedenim
udrzby odpojte pilu od napajeni el. proudem.
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m Pfi rozbalovani a zabalovani dejte pozor na fezny
kotou€. O ostré vyénélky kotouce se Ize snadno poranit.

m  Pouzivejte drzak ¢i noste rukavice pfi obsluze pilového
kotouce.

= Rezny kotoué¢ uchovavejte a uskladnéte v originalnim
obalu nebo v jiném vhodném obalu. Uchovavejte v
suchém prostiedi a oddélené od chemikalii, které by
mohly Eepel poskodit.

A VAROVANI
m Noste ochranu sluchu a zraku.

m Zabrante prehfati Spiek noZe. NepouZivejte
poskozené nebo tupé pilové kotouce. NepouZivejte
nadmérnou silu na nastroj.

m Vzdy pouzivejte doporucené kotouce pily.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

m  Nepouzivejte brusny kotouc.

Pouzivejte primér pilovych kotou¢l podle oznaceni.
Vyberte spravny pilovy kotou¢ pro fezany material.
Pouzivejte pouze pilové kotouc¢e s oznacenim otacek
stejnych nebo vysSich nez je oznaceni otacek pily.

m  Pokud chcete produkt pouzivat na dfevo a podobné

materialy, pouzivejte pouze pilové kotouc¢e doporucené
vyrobcem, které odpovidaji normé EN 847-1.

m Noste respirator.

LASEROVA BEZPECNOST (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

CLASS 2 LASER PRODUCT
A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

m  Prdvodni laserové vodici vyzafovani pouzité v pile
je tfidy 2 s maximem <1mW a vinovymi délkami 650
nm. Nikdy se nedivejte pfimo do laserového paprsku.
NedodrZeni pravidel mlze zplsobit vazné osobni
poranéni.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

\: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Dodaly jsme vam rovnéz Stitek ve vasem jazyce a nyni
vas prosim zadame, abyste jej nalepili na anglicky
text varovného $titku pfed prvnim uvedenim stroje do
provozu.

= Nedivejte se do paprsku béhem prace.

m  Nemifte pfimo laserovy paprsek do oci ostatnich.
Nasledkem muZe byt vazné zranéni oka.

m  Neumistujte laser do polohy, kterd muze zpUsobit, ze
se jiné osoba (y) divaji at uz nadhodné nebo imysiné do
laserového paprsku.

= Nepouzivejte optické nastroje pro sledovani laserového
paprsku.

= Nepouzivejte laser blizko déti nebo nenechte déti
pracovat s timto laserem.

= Nepokou$ejte se sami laserové zafizeni opravovat.
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m  NezkouSejte sami ménit jakoukoliv ¢ast laserového
zafizeni.

= Opravy smi byt provadény jen kvalifikovanym vyrobcem
laseru nebo povéfenym pracovnikem.

= Neménte laser za jiny typ.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:
= Poranéni zplsobené zpétnym razem
— Prectéte si informace v této pfirucce a ujistéte se,
Ze jste jim porozuméli.
m  Zranéni zpusobené prachem
— Prach mGze vniknout do o¢i nebo dychaci soustavy.
Vzdy noste adekvatni ochranu zraku. Pouzivejte
vhodnou masku s protiprachovymi filtry na ochranu
dychacich cest proti ¢asticim z fezaného materialu.
V pracovni oblasti vyrobku nejist, nepit, ani nekourit.
Zaijistit dostatecné vétrani pracovisté.
=  Zranéni zpUsobena elektrickym proudem
— Kotou¢ se mulze dotknout skrytého elektrického
vedeni, coZ miUze zpUsobit, Ze ¢ast vyrobku se
stane Zivou. Vzdy drzte produkt za uréené rukojeti a
dejte pozor pfi fezani naslepo do stén a podlah, kde
mohou byt skryty kabely.
POZNAMKA: Pfi praci na sténach, stropech nebo
podlahach budte opatrni a vyhnéte se elektrickym
kabellm a plynovému nebo vodnimu potrubi.
= Poranéni zplsobena kontaktem s kotouc¢em
— Kotouce jsou velmi ostré a béhem pouzivani se
zahFivaji. Pfi vyméné kotouCe noste ochranné
rukavice. UdrZujte vzdy ruce v bezpetné
vzdalenosti od fezného prostoru. Opracovavany
kus NIKDY nepfidrzujte rukou v oblasti fezu a ani
jej nedrzte mezi nohama. Upinejte obrobek kdykoli
je to mozné.
= Poranéni zplsobené vibracemi
— Limit expozice. Viz "Snizovani Rizik".

Bylo zji$téno, Ze vibrace z nastroji mohou u nékterych osob

pfispivat ke stavu tzv Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu

syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a

zbéleni prstl, patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se

domnivaji, Ze k rozvinuti téchto pfiznaku pfispivaji dédi¢né

faktory, pobyt v chladu a vihku, strava, koufeni a pracovni

navyky. UZivatel muze omezit pfipadné pusobeni vibraci

pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m  Bé&hem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.
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Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznaku tohoto
syndromu, okamzité pferuste praci a vyhledejte [ékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplsobena, & zhorSena,
prodlouZzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzZivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 135.

Spoust

Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Horni ochranny kryt pilového kotouce
Adaptér pro odsavani prachu

Paka dolniho ochranného krytu pilového kotouce
Sroub na fezny kotoué

Dolni ochranny kryt pilového kotou¢e
Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Méfitko uhlu

10. Nastaveni méfitka uhlu

11. Zamek voditka odfezavani

12. Zakladova deska

13. Laserova hlava (RCS1600)

14. Pilovy kotou¢

15. Servisni utahovaci kli¢

16. Sundavaci doraz

OCEINOOAWN=

UDRZBA

A VAROVANi

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, Cisténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni naradi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zpUsobit
vazné poranéni.

A VAROVANI

Pfi provadéni servisu pouzivejte pouze originalni
prisluSenstvi, dopliiky a nahradni dily vyrobce. Pouziti
jakychkoliv jinych dilli muZe vytvofit nebezpeéi nebo
zpusobit poskozeni vyrobku.

A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit neboznicit
plastové ¢&asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost a byt
pricinou Urazu.

m Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Ccistite
plastové dily. VétSina fedidel bézné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k Ccisténi plastovych casti,
nebot naru$uje povrch plastd. K odstranéni nedistot,
prachu apod. pouzivejte Cisty hadr.

m Ujistéte se, ze jste pilu odpojily od zdroje napajeni

pred montazi a demontazi pilového kotouce. Produkt a
systém voditek vycistéte Cistou tkaninou.
Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpec¢nostni
bryle s postrannimi $titky, kdyZ obsluhujete elektricky
pohanény nastroj nebo pfi rozdmychavani (tvorbé)
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.
Je-li napajeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen
specialnim kabelem nebo sestavou u vyrobce nebo u
jeho servisniho zastupce.
m Pro vétSi bezpeCnost a spolehlivost by veSkeré
opravy meély byt provadény autorizovanym servisnim
stfediskem.

MAZANI

VesSkera loziska nafadi byla vyrobcem namazana
dostatenym mnozZstvim vysoce U¢inného maziva, které
stagi na celou dobu Zivotnosti produktu pfi normalnich
podminkach pouzivani. Zadné dal$i mazani naradineni
nutné.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
_—

SYMBOLY NA VYROBKU

AN\
\"
Hz
V)
w
no

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafadi do  domovniho  odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s predpisy na ochranu Zivotniho prostfedi
odkladejte vyslouzilé naradi, pfisluSenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.

Bezpecénostni vystraha
Napéti

Hertz

Stridavy proud

Watt

Otacky naprazdno

Pocet otacek nebo pohybd (kmitl) za

min-’ :
minutu

Tfida I, dvoijité izolovano

Drevo

» (O]

Nerezejte kov

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu oc€i

&
@®
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Laserové zafeni. /\ NEBEZPECi

Nedivejte se do paprsku. Upozorfiuje na bezprostfedné nebezpeénou situaci, ktera

Laserovy vyrobek tfidy 2 vede k usmrceni nebo t&zkému zranéni.

A: 650nm; P<1mW .

EN 60825-1:2014 A VAROVANI
Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, ktera by

@ Nebezpeci! Ostry kotouc. mohla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému

zranéni.

Nevystavujte desti A POZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpeénou situaci, kterd mize
vést k menSimu nebo lehkému zranéni.
POZOR

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje
situaci, kterda mze mit za nasledek vazné poskozeni.

Sitka Fezu

Zub kotouce

=

N
m

Shoda CE

Euroasijska znacka shody

e
=
—

Ukrajinska znacka shody

(©

001

PFed spusténim pfistroje si fadné prectéte
pokyny.

Odpad elektrickych vyrobk( se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Uradu nebo prodejce na postup
pfi recyklaci.

154 @

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

Pfipojte k elektrické siti.

=

Odpojte od elektrické sité.

@f Y

]
000
000
000
000
S88

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji

— samostatné
n Zamknuto

E Odemknuto
m Poznamka

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni drovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.
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A korflirész kialakitasa soran elsédleges szempont volt a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhat6sag. -

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A korflrészt kizarélag olyan felnéttek hasznalhatjak,
akik elolvastak és megértették a kézikdnyv utasitasait és
figyelmeztetéseit, és tetteikért felelésséget tudnak vallalni.
A terméket ugy alakitottak ki, hogy legfeliebb 54 mm-
es mélységben lehessen vele hasitd6 és keresztvagast
végezni faban vagy hasonlé anyagokban. A termék
egyenes vagy ferde vagasra alkalmas 0 és 45 fok kozott.
Az eszkéznek a munkadarabbal érintkezé alapvazaval
egyltt kell hasznalni. Kizaroélag szaraz, jol megvilagitott és
jol atszell6ztetett térben hasznalhato. =
A terméket kézi hasznalatra tervezték. A terméket nem
szabad munkapadra szerelni, kivéve, ha a flirész gyartoja
ennek madjarol konkrét utmutatast ad. Ne hasznalja fémek
és falazatok vagasara.

Ne hasznalja a terméket a rendeltetésétdl eltéré célra.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltér6 miveletekre vald
hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz
mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az L]
abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sériilések.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
KORFURESZHEZ

VAGASI ELJARASOK
A

A kezét tartsa tavol a vagasi tertlettél és a flirészlaptol.
Az egyik kezével a szerszam f6 markolatat, a masikkal
pedig a segédfogantyut kell fogni, vagy pedig a motor =
véddburkolatra (motorhaz) kell helyezni. lly médon a

kezei soha nem kerllnek a vagasi teriletre, sem pedig a
flirésztarcsa meghosszabbitott sikjaba.

= Ne nyuljon a munkadarab ala. ezen a helyen a
flirésztarcsavédd nem takarja a flirésztarcsat.

m A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen allitsa be. A vagas soran a flirésztarcsa
fogai nem szabad, hogy teliesen a munkadarab ala
menjenek.

m SOHA ne tartsa a munkadarabot kézzel ill. a
labai k6zé szoritva. A vagasra kerilé darabot egy
stabil tartéeszkdzre kell régziteni. A munkadarab
helyes rogzitése elsédleges fontossaggal bir a
sérulésveszélyek elkertlése érdekében, valamint hogy
ne hajoljon meg a flirésztarcsa, igy a vagas soran ne

@

veszitse el uralmat a szerszam felett.

Ha a nagy teljesitményli gépet olyan miiveletnél
hasznalja, ahol a vagoszerszam rejtett vezetékekkel
vagy sajat zsinodrjaval érintkezhet, akkor azt
csak a szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg. Az
,l6” vezetékkel valod érintkezés koévetkeztében a
szerszam fém alkatrészei aram ala kerlilnek, minek
kovetkeztében a kezel6t aramités érheti.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy
egyenes lécet, amikor parhuzamos vagast hajt
végre. A vagast pontosabban lehet ily modon
kivitelezni, valamint a flirésztarcsa eldeformalédasanak
veszélye is elkeriilhetd.

Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megdfelel a tengely furatatméréjének.
Egy, a hajtotengelynek nem megfelelé flrésztarcsa
nem fog megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet,
hogy elvesziti uralmat a gép felett.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megdfelelé
flirésztarcsa csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és
csavarok specialisan az adott tipusu flirészhez lettek
kifejlesztve - a maximalis biztonsag és teljesitmény
érdekében.

A VISSZARUGAS OKAI ES KAPCSOLODO FIGYEL-
MEZTETESEK:

A visszaltés a szerszam hirtelen reakcidja a flirész
beakadasara, beszoruldsara vagy hibas beallitasara,
amely miatt az iranyitast vesztett fiirész felfelé, a
munkadarabbodl kifelé és a kezel6 iranyaba emelkedik;
Amikor a bevagas beszUkilése miatt a penge beakad
vagy beszorul, a penge megall, és a motor reakcidja az
egységet gyorsan a kezeld felé 16ki;

Ha a flirésztarcsa elgorbul, vagy rosszul van beallitva,
a tarcsa hatuljan elhelyezked6 fogak belefurédhatnak
a fa fellletébe, és ez a flirésztarcsat a munkadarabroél
hirtelen a szerszamot hasznalé6 személy iranyaba
vetheti.

megugras ily médon a szerszam nem megfelel6

hasznalatanak és/vagy a helytelen vagasi moédoknak /
kérilményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés
meghozatalaval és figyelmes betartdsaval azonban
elkerlilhetd ez a veszélyes jelenség.

Tartsa erésen, két kézzel a flirészt és oly médon
helyezze at a kezeit, hogy egy esetleges megugrast
kontrollalni tudjon. Munka kézben mindig a flirész
egyik oldalara helyezkedjen, és soha ne legyen a
flirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban. Megugras
esetén a flirész hirtelen hatravetédik, de ezt a reakciot
kontrollalni lehet, amennyiben a hasznalé a jelenség
tudataban van, és felkészil ra.

Ha a flirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbél
kifolyolag meg kell szakitania a vagast, engedje el
a kapcsolot, és tartsa a flirészt a munkadarabon
addig, amig a tarcsa forgasa teljesen le nem all.
Ne probalja eltavolitani a flirészt a munkadarabbél
vagy visszahuzni a fiirészt, mikozben a fiirészlap
még mozgasban van, mert visszarugas torténhet.
Ha a flirésztarcsa beszorul, keresse meg az okat, és
hozza meg a szikséges intézkedéseket ahhoz, hogy
ez ne ismétlédhessen meg Ujra.
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Miel6tt a vagas folytatasahoz ujrainditana a flirészt,
igazitsa a tarcsat pontosan a filirésznyomba
és ellenérizze, hogy a fogak nem érnek-e a
munkadarabhoz. Ha a flirészpenge elakad, felfelé
mozdulhat vagy kiugorhat a munkadarabbol a fiirész
Ujrainditasakor.

Ugyeljen arra, hogy a hosszi munkadarabokat
tamassza ala, ily moédon elkeriilhetd, hogy a
firésztarcsa beszoruljon, és ezaltal csokkenti
a megugras veszélyét. A hosszd munkadarabok
meghajolhatnak a sulyuk alatt. A munkadarabot
ajanlatos két helyen alatdmasztani, az egyik a
vagasvonalhoz kozel, a masik pedig a munkadarab
végeén legyen.

Ne hasznaljon életlen ill. megrongalédott
flrésztarcsat. Az életlen, vagy rosszul felszerelt
flirésztarcsak hasznalatakor a flirésznyom tul keskeny
és igy a tarcsa nagyon surlodik, ezaltal nagyobb a
torzids igénybevétel- és a megugras veszélye.

Miel6tt a vagashoz kezdene, ellendrizze, hogy
a vagasmélység- és szogbeadllit6 gombok
megfeleléen régzitve vannak-e. Ha a flirésztarcsa
moédosulnak, a tarcsa beszorulhat és megnd a
megugras veszélye.

Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé
falat flirészel vagy mas nem lathato teriileten végez
munkat a géppel. A filirésztarcsa ilyenkor szemmel
nem lathato, a felllet altal rejtett targyakkal / szerkezeti
elemekkel érintkezhet, és ez megugrast idézhet el6.

ALSO VEDOBURKOLAT FUNKCIO

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az
als6é fiirésztarcsavédé megfelel6képp takarja-e
a tarcsat. Ne hasznalja a fiirészt, ha az als6
firésztarcsavédét nem lehet szabadon mozgatni
ill. ha nem zarédik azonnal a tarcsara. Soha ne
rogzitse, ill. kosse ki nyitott allapotban az alsé
firésztarcsavédét. Ha véletlendl leesik a flirész, az
also flirésztarcsavédé meghajolhat. A kar segitségével
emelje fel a tarcsavédét, és bizonyosodjon meg arrdl,
hogy nehézség nélkiil mozgathaté, valamint hogy se a
flirésztarcsahoz, se barmilyen mas alkatrészhez nem
ér, barmilyen legyen is a vagas szdge és mélysége.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alsé
firésztarcsavédé rugodja jo allapotban van és
helyesen miikédik. Amennyiben a flirésztarcsavédé
vagy a rugé nem megdfeleléképp mikodik,
javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott
elemet, miel6tt a flirészt hasznalatba venné. Az
als6 véddéburkolat nehézkesen mozoghat sértlt
alkatrészek, gumilerak6dasok vagy a tul sok lerakodott
szennyez6dés miatt.

Az als6 védéburkolat manualisan is visszahtzhato,
de ez csak a speciadlis vagasokhoz, példaul
,beszuré vagasokhoz” és ,kombinalt vagasokhoz”
engedélyezett. A kar segitségével emelje fel az
als6 flrésztarcsavédét. Ezutdn engedje el, amint a
flirésztarcsa belekap a munkadarabba. Barmilyen
mas tipusi vagasnal az alsd flrésztarcsavédd
automatikusan kerll a helyére.
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Miel6tt a fiirészt egy munkaasztalra vagy a
foldre tenné, mindig ellenérizze, hogy az alsé
fiirésztarcsavédé jol takarja-e a tarcsat. Ha a
flirésztarcsa nincs megfelel6képp takarva, lendiletbd|
mozoghat, és elvaghatja azt, ami az atjaba kerdl.
Mindig legyen tudatdban annak, hogy a flirésztarcsa
bizonyos ideig még forog a motor leallasa utan.

UTASITASOK A FAANYAGVAGO

KORONGHOZ

Kérjik, gondosan olvassa el a kézikdényvet és az
utasitasokat, miel6tt hasznalna a flirészkorongot és a
meghaijtd eszkdzt.

A meghaijté eszkdznek megfelel6 allapotban kell lennie,
a tengelynek deformaciotol és rezgéstdél mentesen kell
forognia.

Ne hasznalia a korflirészt, ha a védbelemek
nincsenek a helyikon. A védéberendezések legyenek
miikodoképes, megfelel6en karbantartott allapotban.
Ugyelien arra, hogy a kezel6 a biztonsagi
ovintézkedésekkel, a meghajtd eszkdz bedllitasaval és
kezelésével kapcsolatban megfeleléen képzett legyen.
Mindig viseljen védészemiveget és hallasvédelmet a
meghajté eszkdz haszndlata soran. Javasoljuk, hogy
viseljen véddkeszty(it és tartos, csuszasmentes cip6t.
Barmilyen tartozék hasznalata el6tt olvassa el a
hasznalati Utmutatét. Barmely tartozék helytelen
hasznalata az eszkdéz karosodasat okozhatja, és
novelheti a sériilésveszélyt.

Csak az utmutatdbban meghatarozott flirészlapot
hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 el6irasainak.
Ugyelien a flirészlapon lathatd maximalis
fordulatszamra. Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap oldalan
megadott fordulatszamérték legalabb annyi legyen,
mint a flirészen megadott.

Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtétengelynek nem megfelel flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Ne haszndljon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atméréji flrészlapokat. Ne hasznaljon tavtartokat
ahhoz, hogy a flirészlap illeszkedjen az orsoéra.
Hasznalat el6tt ellendrizze a flirészkorong éleit, nem
sérlltek-e meg, és nem tlinnek-e szabdlytalannak. A
sérllt vagy kilazult flirészkorongélek hasznalat kézben
elreplilhetnek, és megndvelhetik a személyi sériilés
kockazatat.

Tilos repedt vagy deformalt flirészlapot hasznalni! Ne
hasznaljon sértilt vagy deformalddott vagolapot.
Selejtezze le a flirészkorongot, ha megsériilt,
eldeformalodott, eltorzult vagy megrepedt, javitasa
tilos.

Ne hasznaljon HSS fiirészlapokat.

Hasznalat elétt gyéz6djén meg roéla, hogy a flirészlap
megfelelen régzitve van. Hasznalat el6tt szoritsa meg
jol a korong csavarjat (a meghuzasi nyomaték kb. 10-
15 Nm).

Megfelel6 csavarkulccsal kell megszoritani a csavart és
az anyakat.
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m A csavarkulcs meghosszabbitasa, illetve a ra kifejtett
kalapacsutésekkel térténdé megszoritas tilos.

m  Ellendrizze, hogy a teljes flirészlap és peremek tisztak,
és a gallér rovatkas oldala van a flirészlapnal.

m Ellenérizze, hogy a flirészlap a megfeleld iranyba forog.

m A munka megkezdése el6tt bekapcsolt motor nélkil
végezzen egy probavagast a vagotarcsa helyzete, a
védéberendezések mikddése, a gép mas részei és a
munkadarab helyzete ellenérzése céljabol.

= Soha ne hagyja felligyelet nélkul a mikodé gépet.

m  Ne vigyen fel kenéanyagot a flirészlapra, ha forog.

m Ne hajtson végre semmilyen tisztitdsi vagy
karbantartasi miiveletet, ha a gép még forog és a fej
nincs nyugalmi poziciéban.

m  Soha ne probélja meg a mikdédd meghajtd eszkdzt
hirtelen, egy eszkdéz beékelésével vagy a korong
barmilyen egyéb  fékezésével ledllitani. Nem
szandékolt, sulyos sérilések okozhatdk ily médon.

m Valassza le a korflirészt a halozati taprél vagy az
akkumulatorrél, miel6tt cserélné a korongot vagy
elvégezné a karbantartast.

m Forditson fokozott figyelmet a korongra a be-és
kicsomagolasa soran. Az éles fogak hegyei kdnnyen
okoznak sértilést.

m  Hasznaljon tartét vagy viseljen keszty(t a flirészlap
kezelésekor.

m A korongot tartsa és tarolja eredeti csomagolasaban,
vagy egyéb megfelelé csomagolasban. Tartsa szaraz
koérulmények kozott, tavol olyan vegyi anyagoktol,
melyek karosithatjak a flirésztarcsat.

m Viseljen szem- és fiilvédét.

n  Kerllje a flirészlapok szélének tulmelegedését. Ne
hasznaljon életlen ill. megrongalodott flirésztarcsat.
Ne eréltesse a gépet.

m Csak javasolt flirészlapokat hasznaljon a géppel.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m Soha ne hasznaljon a géppel dérzstarcsat!

m Csak a jeldléseknek megfeleld atmérdji flirészlapo(ka)
t hasznaljon.

s Allapitsa meg, hogy melyik a helyes filirészlap a
vagando anyaghoz.

m Csak az eszkdzon jeldlt sebességgel egyenlé vagy
annal magasabb értéket tartalmazé flirészlapokat
hasznaljon.

m Csak a gyarto altal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak
megfelelé, fahoz és hasonl6 anyagokhoz valo
flrészpengéket hasznaljon.

m Viseljen pormaszkot.

A LEZER BIZTONSAGOS HASZNALATA
(RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PROD

ucT
A: 650nm; P<1m!
EN 60825-1:2014

m A flirészben hasznalt lézersugar besorolasa:Class
2, legfeliebb <1mW teljesitménnyel és 650 nm
hullamhosszal. Ne nézzen kdzvetlenil a Iézersugarba.
A szabdlyok mell6zése sulyos személyi sérilést
eredményezhet.

LASER RADIATION

DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Egy az On nyelvén irt széveget tartalmazo 6ntapado
cimkét adtuk Onnek, és arra kérjuk, hogy cserélje le
erre az angol nyelvl figyelmezteté cimkét a gép elsé
atvétele el6tt.

Ne nézzen a sugarba a gép hasznalata kdzben.

Ne iranyitsa a lézersugarat masok szemébe. Ez komoly
szemsérllést eredményezhet.

m Ne tegye le a lézert olyan helyzetben, hogy valaki
szandékosan vagy Vvéletlenil a lézersugar utjaba
keriilhessen.

m Ne hasznaljon optikai eszkbézoket a |ézersugar
lathatova tételére.

m  Ne hasznélja a lézert gyerekek mellett, és ne engedje,
hogy azt gyerekek hasznaljak.

Ne prébalja egyedil megjavitani a lézerberendezést.
Ne prébalja meg 6nmaga kicserélni a |ézerkészilék
egyik alkatrészét sem.

m A javitasokat csak a lézer gyartdja vagy a hivatalos
szervize végezheti el.

m  Ne cserélje ki a Iézert mas tipusura.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikuszobdIni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kévetkezé veszélyek merilhetnek
fel, és a kezeldének kulénésen oda kell figyelnie az alabbiak
elkertlésére:
m Visszarugas okozta sérulések
— Olvassa el és értelmezze a kézikdnyvben talalhato
informaciokat.
m Por okozta sériilések
— A por a szemekbe vagy a légzészervbe kerilhet.
Mindig viseljen szemvédét. Viseljen megfeleld, a
vagott anyagbol szarmazé szemcsék ellen védd
szlir6kkel ellatott porvédd maszkot. Ne egyen,
igyon vagy dohanyozzon a munkaterlleten.
Biztositson megfeleld szelléztetést.
m  Aramiités okozta sériilések
— Aflrészlap érintkezhet a nem lathaté vezetékekkel,
ami miatt a termék alkatrészei aram ala kerilhetnek.
A terméket mindig a kialakitott fogantyuknal

Magyar| 75

®



®

fogja, és Ugyelijen a falakba és padlokba végzett
vakvagasokkor, mert itt rejtett kabelek lehetnek.

MEGJEGYZES: Ha falon, mennyezeten vagy padion

dolgozik, vigyadzzon az azokban talalhatd elektromos

kabelekkel, gaz- és vizcsovekkel.

Firészlappal valo érintkezés okozta sériilés

— A flrészlapok nagyon élesek, és a hasznalat
kézben felforrosodnak. A flirészlapok cseréjekor
viseljen kesztylt. A kezeit mindig tartsa tavol a
vagasi terilettdl. SOHA ne tartsa a munkadarabot
kézzel ill. a labai kbzé szoritva. Amikor lehetséges,
szoritokkal régzitse a munkadarabot.

Vibracié okozta sériilések

— Korlatozzaakitettséget. Lasd “Kockazatcsokkentés”.

KOCKAZATCSOKKENTES

Ismert, hogy a kézi szerszamgépek hasznalata soran
fellépd vibracié bizonyos személyeknél hozzajarulhat az
ugynevezett Raynaud-szindréma (Raynaud’s Syndrome)
nevl allapot kialakuldsahoz. A tuinetei lehetnek: az ujjak
zsibbadasa, elfehéredése, szlurasok érzése, amelyek
hidegnek kitéve gyakran feler6sédnek. Az 6rokl6dd
tényezok, a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzas és munka kozben alkalmazott fogasok
valészinleg mind hozzajarulhatnak ezen tunetek
megjelenéséhez. A vibracié hatasainak csokkentése
érdekében a kezel6nek be kell tartani az alabbi
ovintézkedéseket:

Hideg idében tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen kesztylt a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindroma
kialakulasaban.

Bizonyos idétartamu hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

Gyakran tartson munkaszinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tunetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tinetekrdl.

A gép hosszabb idejli folyamatos hasznalata sértléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tuneteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran sziunetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd a 135. oldalon.
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4.
5.
6
7
8
9
1

Kioldokapcsold

Ravasz kireteszel6 gomb
Fels6 flirészlemez-védd
Porcsatlakoz6 adapter
Also flirészlemez-védd kar
Korongcsavar

. Alsé flirészlemez-védd

Kar, szigetelt fogofelulet
Iranyszégméré
Iranyszdg-beallito régzité
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11. Flirészvezet6 iranytarté sin
12. Alaplap

13. Lézerfej (RCS1600)

14. Flrészlemez

15. Szoritdkulcs

16. Parhuzamvezeté

KARBANTARTAS

A FIGYELEM

Alkatrészek szerelésekor, beallitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve
hasznalaton kivil mindig hiizza ki a gépet az elektromos
halézatbol. Ha a terméket levalasztja az aramellatasrol,
megakadalyozza a véletlen elinditast, ami komoly
sériilést okozhat.

A FIGYELEM

Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
kiegészitéit és ratéteit hasznalja. Barmilyen mas
alkatrész hasznalata veszélyes és a termék karosodasat
okozhatja.

A FIGYELEM

A muianyag részek semmilyen kordlmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivod6 olajokkal stb. Ezek a
vegyszerek olyan vegylleteket tartalmaznak, melyek
megrongalhatjak, meglagyithatjak vagy lebonthatjak
a milanyagbdl készult részeket, ami sulyos testi
sériiléseket is okozhat.

m A mianyag részek tisztitasakor tartdzkodjon
a tisztitbszerek hasznalatatol. A kereskedelmi
forgalomban kaphatd oldoszerek rongalé hatéssal
vannak a muianyagbodl készilt elemek tobbségére.
A por és egyéb szennyezddések stb. tisztitasara
hasznaljon egy tiszta ruhadarabot

A flirészlap felhelyezése és eltavolitasa el6tt tigyeljen
arra, hogy kihuzza a szerszamot az elektromos
halézatbdl. Tiszta rongyokkal tisztitsa meg a terméket
és a véddrendszert.

Elektromos szerszamgépek haszndlatakor vagy a
por kifavasakor mindig viseljen védészemiveget,
ami a szemet oldalrél is védi. Ha a hasznalat poros
kérnyezetben torténik, vegyen fel egy pormaszkot is.
Ha a tapkabel sérilt, azt a gyartotél vagy a
szervizképviselettdl beszerezhetd specialis kabellel
vagy szerelvénnyel kell kicserélni.

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

KENES

A termékben |évd Osszes csapagy a termék teljes
élettartamara elegend6 kenéanyaggal van feltoltve, normal
korulmények kozotti hasznalat esetén. Ebbdl kifolyolag
nincs sziikség arra, hogy a gép belsd részeit kenje.

@
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KORNYEZETVEDELEM

A

Segitse el az alapanyagok Gjrahasznositasat
azzal, hogy nem helyezi el ©&ket a
haztartasi szemétben. Kornyezetvédelmi
megfontolasboél az elhasznalédott gépet és
tartozékokat, valamint a csomagoléanyagokat
szelektiv modon kell gydijteni.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Biztonsagi figyelmeztetés

Volt

Hertz

Valtéaram (AC)

Watt

Uresjarati fordulatszam

Fordulatok ill. I6ketek szama percenként

II. osztaly, kettds szigetelés

Fa

Ne vagjon fémet

Viseljen fllvédét

Viseljen szemvédét

Lézersugarzas.

Ne nézzen a lézersugarba.
osztalyu lézeres termék

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

Veszély! Eles flirészlap.
Ne tegye ki esének
Vagas szélessége
Flrészlap fogai

CE megfeleléség

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés

N? Ukrajnai megfeleléségi nyilatkozat

001

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az utmutatot.

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyditt
kidobni. Ezeket Ujra kell hasznositani, ha
van ra lehetéség. Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjén a helyi
onkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazéjanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

= Csatlakoztassa az elektromos

@ [| halézathoz.

<=

@H Huzza ki az elektromos haldzatbol.
N Kilon értékesitett alkatrészek és
b—> kiegésziték

n Retesz

E Szétnyitas

m Megjegyzés

A kovetkezd jelolészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

/\ VESZELY
Egy bekodvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem elézik meg, halalt vagy sulyos sérilést
eredményezhet.

/\ VIGYAZAT

Egy potencialisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sérilést
eredményezhet.

VIGYAZAT
(Biztonsagi figyelmeztetd szimbélum nélkil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au fost principalele
noastre prioritati la proiectarea fierastraului dvs. circular.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul circular poate fi utilizat doar de persoane adulte
care au citit si au infeles instructiunile si avertismentele
din acest manual si pot fi considerate responsabile pentru
actiunile proprii.

Produsul este destinat taierii lemnului perpendicular
pe fibréa sau in lungul acesteia sau taierii altor materiale
similare pana la o adancime de maxim 54 mm. Produsul
poate efectua taieri drepte sau inclinate intre 0 si 45 grade.
Trebuie utilizat impreuna cu baza aferenta, aflata in contact
permanent cu piesa de prelucrat. Trebuie utilizat doar intr-  ®
un mediu uscat, bine ventilat si iluminat corespunzator.
Produsul este conceput pentru a fi tinut in mana. Produsul

nu trebuie montat pe un banc de lucru decat daca s-au
primit din partea producatorului ferastraului instructiuni
specifice despre cum acest lucru poate fi realizat. Nu ™
folositi pentru tdierea metalului sau a zidariei.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea Iui destinata. Utilizarea uneltei electrice

va expune riscurilor de ranire si pentru a nu indoi lama
sau a pierde controlul taierii.

Prindeti unealta electrici numai de suprafetele
izolate de prindere, atunci cand efectuati o
operatiune in care unealta de taiere poate veni in
contact cu fire electrice ascunse sau cu propriul
cablu. Contactul cu fire electrice ,descoperite” vor face
expuse partile din metal al aparatului electric sa fie si
ele ,descoperite” si poate sa electrocuteze operatorul.

Utilizati intotdeauna un ghid de taiere paralela sau o
rigla atunci cand efectuati o taiere paralela. Precizia
taierii va fi mai buna si veti evita riscul de indoire a
lamei.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate
la axul pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti
corect si pot conduce la o pierdere a controlului asupra
aparatului.

Nu utilizati niciodata suruburi sau flange de lama
defecte sau neadaptate. Flansele si suruburile de
lama au fost concepute special pentru modelul de
ferastrau, pentru o siguranta si o performanta optime.

pentru alte operatii decéat cele preconizate poate duce la CAUZE ALE RECULULUI SI AVERTIZARI PRIVITOARE
situatii periculoase. LAEL:

A\ AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor =
prezentate in continuare poate provoca accidente cum
ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale
grave. -

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

reculul este reactia brusca a lamei de fierastrau care
este indoitd, blocatd sau nealiniatd, determinand
fierastraul scapat de sub control sa se ridice si sa iasa
din piesa, spre operator;

atunci cand lama este stransa sau blocata strans de
fanta, aceasta se opreste, iar motorul in functiune face
ca unitatea sa se indrepte rapid spre operator;

Daca lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintji
situafi Tn partea din spate a lamei risca sa intre n
suprafata lemnului, ceea ce va face ca lama sa iasa
brusc din piesa de prelucrat in directia utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND aparatului si/sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere
FIERASTRAUL CIRCULAR incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita

acordata respectarii unor precautiuni.

PROCEDURI DE TAIERE [

A PERICOL

Tineti-va mainile la distanta de zona de taiere si de lama.

Mana care nu tine manerul principal al aparatului trebuie

sa tina manerul auxiliar sau sa fie asezata pe carcasa
motorului. Astfel, mainile dumneavoastra nu risca sa se u
gaseasca in zona de taiere sau pe traiectoria lamei.

= Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest
loc, aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate
proteja.

m  Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Dintii lamei nu trebuie sa
depaseasca in intregime grosimea piesei de prelucrat
n timpul taierii.

= Nu tineti NICIODATA piesa de prelucrat cu mana
sau fintre picioare. Fixati-o pe un suport stabil. Este
primordial sa fixati corect piesa de prelucrat pentru a nu
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Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-
va bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Asezati-va intr-o parte a ferastraului atunci
cand lucrati, nu stati niciodata pe directia lamei.
Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate, dar
aceasta miscare poate fi controlatad daca utilizatorul se
asteapta la ea si se pregateste.

Daca lama se blocheaza, sau daca trebuie sa
intrerupeti taierea din orice motiv, eliberati tragaciul
si mentineti ferastraul in piesa de prelucrat pana
cand lama se opreste complet din rotatie. Nu
incercati sa scoateti ferastraul din piesa de lucru
si nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla in
miscare; in caz contrar, poate surveni reculul. Daca
lama se agata, cautati cauza si luati masurile necesare
pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

inainte de a reporni ferastraul pentru a continua
taierea, aliniati corect lama cu traseul de taiere
si verificati ca dintii lamei sa nu atinga piesa de
prelucrat. Daca lama fierastraului se blocheaza,
aceasta se poate misca sau iesi din piesa de prelucrat,
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la repornirea fierastraului.

Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi
pentru a evita ca lama sa se agate si pentru a limita
astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi
au tendinta s& se indoaie sub propria lor greutate. Puteti
aseza suporturi pe ambele parti ale piesei de prelucrat,
aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.
Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care
nu sunt ascutite sau sunt montate necorespunzator vor
produce un traseu de taiere care va duce la o frecare
excesiva a lamei si deci la riscuri mai mari de indoire
sau de recul.

inainte de a fincepe o tiiere, verificati daca
butoanele de reglare a adancimii si a finclinarii
sunt blocate corect. Daca reglarile pozitiei lamei se
modifica in timpul taierii, lama riscd sa se agate si se
poate produce un recul.

Folositi atentie sporitd cand taiati in zidaria
existenta sau alte zone fara vizibilitate. Lama ar
putea lovi elemente ascunse, ceea ce ar provoca un
recul.

FUNCTIE DE COBORARE A APARATORII

fnainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara a lamei acopera corect lama.
Nu utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara
a lamei nu poate fi actionata liber si daca nu se
rabate instantaneu peste lama. Nu fixati si nu
prindeti niciodata aparatoarea inferioara a lamei
in pozitie deschisa. Daca ferastraul ar cadea din
greseala, aparatoarea inferioard a lamei s-ar putea
indoi. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu ajutorul
manetei i asigurati-va ca aceasta poate fi manipulata
fara dificultate si ca nu atinge nici lama, nici o alta piesa,
indiferent de unghiul si de adancimea de taiere alese.
Asigurati-va ca resortul aparatorii inferioare a lamei
este in stare buna si functioneaza corect. Daca
aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza
corect, duceti-le la reparat sau la inlocuit inainte
de a utiliza ferastraul. Elementul de protectie inferior
poate opera lent din cauza pieselor deteriorate,
depunerilor lipicioase sau acumularii de reziduuri.
Elementul de protectie inferior poate fi retras
manual numai in cazul operatiilor speciale de
taiere, precum ,taieturile inclinate” si ,taieturile
compuse”. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu
ajutorul manerului. Apoi, de indata ce lama intra in
piesa de prelucrat, eliberati aparatoarea inferioard a
lamei. Pentru toate celelalte tipuri de taieri, aparatoarea
inferioara a lamei se aseaza automat in pozitie.
Verificati intotdeauna ca aparatoarea inferioara
a lamei sa acopere bine lama, inainte de a aseza
ferastraul pe un banc de lucru sau pe sol. Daca lama
nu este acoperita corect, ea se poate sa se roteasca din
inertie si sa taie ce se gaseste pe traiectoria ei. Retineti
ca lama continua sa se roteasca pentru un anumit timp
dupa oprirea motorului.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU LAMA DE TA-
IERE A LEMNULUI

Cititi cu atentie manualul si instructiunile Tnainte de a
utiliza lama si fierastraul.

Fierastraul trebuie sa se afle in stare de functionare
optima, iar axul nu trebuie sa fie deformat sau sa
provoace vibratii.

Nu utilizati fierastraul fara a avea dispozitivele de
siguranta in pozitia de lucru. Tineti aparatorile in stare
buna de functionare si intretiunte corespunzator.
Asigurati-va ca operatorul este instruit in mod adecvat
si cunoaste toate masurile de precautie, modurile de
operare si modurile de ajustare ale echipamentului.
Purtati intotdeauna ochelari si casti de protectie atunci
cand utilizati acest echipament. Purtati manusi de
protectie si incaltaminte rezistentd, cu talpa aderenta.
inainte de a utiliza orice accesoriu, consultati manualul
de instructiuni. Utilizarea necorespunzatoare a unui
accesoriu poate deteriora echipamentul si creste
sansele de accidentare.

Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

Respectati turatia maxima marcatd pe panza de
ferdstrau. Asigurati-vd ca viteza marcatd pe discul
ferdstraului este cel putin egald cu viteza marcata pe
ferastrau.

Utilizati Tntotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul
pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai mic
decat cel recomandat. Nu utilizati distantiere pentru a
fixa panza pe ax.

Verificati dintii lamei cautand semne de deteriorare sau
aspect anormal nainte de fiecare utilizare. Dintii uzati
sau deteriorati pot deveni proiectile in timpul utilizarii,
crescand riscul unor accidentari grave.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate. Nu
folositi panze de circular deteriorate ori deformate.
Casati lama daca este deteriorata, deformatda sau
crapata; repararea nu este permisa.

Nu utilizati panze din otel rapid (HSS).

Asigurati-va ca panza de ferastrdu este montata corect
fnainte de utilizare. Strangeti bine surubul lamei inainte
de utilizare (cuplu de strangere aprox. 10-15 Nm).
Strangeti suruburile si piulitele cu ajutorul unei chei
adecvate.

Nu este permisa strangerea suruburilor cu prelungitoare
(pentru cresterea cuplului) sau chei pneumatice.
Asigurati-va ca toate panzele si flansele sunt curate si
laturile ncastrate ale mangonului se sprijina pe panza.
Asigurati-va ca panza se roteste in directia corecta.
fnainte de lucru, faceti o tdiere de prob&d fard a
avea motorul pornit in asa fel incat pozitia discului,
functionarea aparatorilor faté de alte parti ale aparatului
si a piesei de lucru sa poata fi verificate.
Nu Iasati niciodata unealta sa
nesupravegheata.

functioneze
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= Nu aplicati lubrifianti pe panza atunci cand aceasta este
n functiune.

m  Nu efectuati niciodata orice lucrare de intretinere sau
de curatare atunci cand aparatul este inca in functiune,
iar capul nu este in pozitia de repaus.

= Nu incercati niciodata sa opriti un echipament electric
aflat in miscare prin blocarea directa a piesei in migcare
cu o altd unealta. Riscati sa provocati accidente grave.

m  Deconectati fierastraul de la reteaua electrica sau de la
baterie Tnainte de a schimba lamele sau de a efectua
operatii de intretinere.

m  Manevrati lama cu atentie la ambalare si dezambalare.
Exista riscul de a va rani in dintii ascutiti ai lamei.

m  Folositi un suport sau purtati manusi atunci cand
manipulati o panza de ferastrau.

m Pastrati lama in ambalajul original sau in alt ambalaj
corespunzator. A se pastra in mediu uscat, lipsit de
substante chimice care ar putea ataca lama.

A AVERTISMENT

m Purtati protectie pentru ochi si urechi.

m Evitati supraincazirea varfurilor lamei. Nu utilizati
lame tocite sau deteriorate. Nu fortati unealta.

m Folosire recomandata doar de lame de fierastrau.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

= Nu utilizati in niciun caz un disc abraziv.

m Utilizati numai discuri taietoare cu
corespunzator marcajelor.

m Identificati discul taietor adecvat care se va utiliza
pentru materialul ce va fi taiat.

m Utilizati numai discuri taietoare marcate cu o viteza mai
mare sau egala cu cea marcata pe unealta.

m Utilizati numai lamelele recomandate de producator,
care sunt conforme cu EN 847-1, daca acestea vor fi
utilizate pe lemn si materiale analoage.

m Purtati masca de praf.

diametrul

SIGURANTA LASER (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

CLASS 2 LASER PRODUCT
\: 650nm; P<ImW
EN 60825-1:2014

m A flirészben hasznalt |ézersugar besorolasa:Class
2, legfeliebb <1mW teljesitménnyel és 650 nm
hulldamhosszal. Nu priviti direct n raza laser.
Neurmarea acestor reguli poate rezulta in vatamare
personala grava.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

: 650nm; P<1m
EN 60825-1:2014

V-am furnizat o etichetd autocolantd 1in limba
dumneavoastra si va cerem sa o asezati in locul
etichetei de avertizare in engleza inainte de a opera
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aparatul

Nu priviti in raza in timpul functionarii.

Nu proiectati raza laser direct in ochii altor persoane.
Pot rezulta leziuni oculare grave.

= Nu amplasati laserul intr-o pozitie in care se poate privi
in fascicul intentionat sau neintentionat.

= Nu utilizati instrumente optice pentru a vizualiza raza
laser.

m  Nu folositi laserul in preajma copiilor si nu permiteti
copiilor sa opereze cu laserul.

m  Nu incercati sa reparati dispozitiv cu laser de unul
singur.

= Nu fncercati sa schimbati nicio piesa a dispozitivului
laser.

m  Orice reparatii trebuie sa fie efectuate numai de catre
producatorul laserului sau de catre agent de service
autorizat.

= Nu inlocuiti laserul cu un alt laser, de alt tip.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit agsa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:
m Vatamare cauzata de recul.

— Cititi si intelegeti informatiile din acest manual.
m Vatdmare cauzata de praf.

— Praful ar putea sa intre in ochi sau in sistemul
respirator. Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Purtati masca de praf adecvata, cu filtru potrivit
pentru protectia contra particulelor de la materialul
care se taie. Nu mancatj, beti sau fumati in zona de
lucru. Asigurati ventilatia corespunzatoare.

= Vatdmare cauzata de electrocutare.

— Lama poate veni in contact cu firele electrice,
cauzand partj ale produsului sa devina conductoare
electric. Tineti produsul intotdeauna de manerele
desemnate si fiti atent la taierea oarba in pereti si
podele unde pot fi ascunse fire electrice.

NOTA: Atunci cand lucrati la peretj, tavane sau podele,

fiti atent pentru a evita cablurile electrice si tevile de

gaz sau apa.
= Vatamare cauzata de contactul cu lama.

— Lamele sunt foarte ascutite si vor deveni fierbinti
in timpul folosirii. Purtati manusi la schimbarea
lamelor. Tineti intotdeauna ferite mainile de zona
de taiere. Nu tineti NICIODATA piesa de prelucrat
cu mana sau intre picioare. Prindeti in clema piesa
de lucru oricand e posibil.

m Vatamare cauzata de vibratii.
— Limitati expunerea. Vezi ,Reducerea Riscului”’

REDUCEREA RISCULUI

S-a retinut ca virbatiile de la sculele de mana pot contribui
la starea numita Sindromul lui Raynaud, la anumite
persoane. Simptomele pot include furnicaturi, amorteala si
albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa expunerea la
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frig. Factori ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta,

fumatul si practicile de munca contribuie la dezvoltarea

acestor simptome. Exista masurator care pot fi efectuate

de catre operator pentru a reduce efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la caldura. S-a constatat

A AVERTISMENT

Nu Iasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot distruge, fragiliza sau deteriora
plasticul.

ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupéd fiecare perioadd de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m  Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei

afectiuni, trebuie Intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o sculd pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Vezi pagina 135.

Declansator

Butonul de deblocare a butonului de pornire
Protectia superioara a lamei

Adaptor port praf

Levier Al Protectiei Inferioare A Lamei
Surubul lamei

Protectia inferioara a lamei

Maner, suprafatd de contact izolata
Reglajul unghiular

10. Siguranta reglajului unghiular

11. Siguranta ghidajului longitudinal

12. Talpa

13. Sistem de directionare cu laser (RCS1600)
14. Lama

15. Cheie de serviciu

16. Ghidaj de taiere

iINTRETINEREA
A AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentala, care poate provoca raniri grave.

A AVERTISMENT

La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii si atasamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.

CEINODOEWN =

Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa
fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti
in comert. Utilizati o carpa curatd pentru a curata
murdariile, praful etc.

Asigurati-va ca deconectati unealta de la sursa de
alimentare nainte de atasarea sau inlaturarea lamei
ferastraului. Curatati produsul si sistemul de protectie
cu carpe curate.

Atunci cand operati scula electrica sau cand indepartati
praful, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari de protectie cu aparatori laterale. Daca mediu
de lucru este plin de praf, purtati intotdeauna o masca
fmpotriva prafului.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
trebuie Tnlocuit cu un cablu sau montaj special
disponibil la producator sau agentul service.

Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

LUBRIFIEREA

Toti rulmentii din interiorul produsului sunt lubrifiati cu o
cantitate suficienta de lubrifiant de calitate naltd pentru

d

urata produsului in conditi normale de folosire. in

consecinta, nici o ungere suplimentara nu este necesara.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
accesoriile acesteia si ambalajele trebuie
triate i :

SIMBOLURILE DE PE PRODUS

A Alerta de siguranta

Vv Volti

Hz Herti

o Curent alternativ
w Wati

No Viteza in gol

min-’ Numar de rotatii sau de miscari pe minut

@ Clasa ll, dublu izolat

Lemn
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Nu taiati metal

Purtati echipamente de protectie a auzului

Purtati echipamente de protectie a vederii

Radiatie laser.

Nu priviti direct in raza.
Produs cu laser clasa 2
A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

Pericol!l Panza ascutita.

Nu expuneti in ploaie

Latime a taierii

Dinte lama

Conformitate CE

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
fnainte de pornirea aparatului.

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
inlaturate impreuna cu deseurile casnice.
Va rugam reciclati acolo unde exista
facilitati. Verificati la autoritatea dvs locala
sau la vanzator pentru sfaturi privind
reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL
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Conectati la sursa de curent.

Deconectati de la sursa de curent.

Piese sau accesorii vandute separat

Piedica

| Roméana

Deblocare

G] s

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

/\ PERICOL

Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitata va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviatd, poate rezulta in vatdmare minora sau moderata.
PRECAUTIE

(Fara simbol de alerta de sigurantd) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietatii.
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Drosibai, veiktspéjai un uzticamibai ir pievérsta vislielaka
uzmaniba, radot jasu ripzagi.

PAREDZETA LIETOSANA

Rotacijas  instruments  paredzéts lietoSanai tikai
pieaugusiem, kuri izlasTjusi un sapratusi §Ts rokasgramatas
norades un bridinajumus un var tikt uzskat’ti par atbildigiem
par savu ricibu.

Zagis paredzéts koka un Iidzigu materialu garenvirziena
vai Skérsvirziena zagésanai ar maksimalo dzilumu Iidz
54 milimetriem. Tas var veidot griezumus perpendikulari
virsmai vai lenkT starp 0 un 45 gradiem. Instrumentu jalieto
ta, lai ta pamatne saskartos ar apstradajamo materialu.
Zagis paredzéts lietoSanai sausos apstaklos ar izcilu
apkartéjo apgaismojumu un atbilsto$u ventilaciju. Zagis
ir paredzéts izmanto$anai ar rokam. Zagis ir paredzéts
nostiprinaSanai uz darba galda, ja vien raZotajs nav
sniedzis specifiskas instrukcijas, par to ka izmantot $o preci.
Neizmantojiet grieSanai metala vai mart. Neizmantojiet ierici
citiem mérkiem, bet tikai tam paredzétajiem. Izmantojot
elektroinstrumentu darbibas, kas nav paredzétas, var
rasties bistama situacija.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus
81 elektroinstrumenta dokumentacija. Visu talak
uzskaitto norazu neievérosana var izraisit elektroSoku,
aizdegSanos un/vai smagus ievainojumus.

Visus bridindgjumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzipam.

RIPZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

ZAGESANAS DARBIBAS

A BISTAMI

Sargajiet rokas no grieSanas zonas un asmens.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét
ar ripu.

= Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar
pasargat jlus no ripas zem sagataves.

m  Noregulgjiet grieSanas  dzilumu lidzvertigi
sagataves biezumam. Zem sagataves jabut
redzamam mazak par pilnu zobu.

= Nekada gadijuma neturiet zagéjamo sagatavi rokas
vai pari kajam. Piestipriniet sagatavi pie stabilas
pamatnes. Ir svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai
mazinatu kermena atsegumu, ripas kerSanos vai
kontroles zaudésanu.

m  Turiet elektroinstrumentu aiz izoletam
satver$anas virsmam, kad veicat darbibas, kur
grieSanas instruments var saskarties ar apsléptu
elektroinstalaciju vai savu kabeli. Saskarsme ar
“dzivu” vadu padaris ierices neapklatas metala dalas
“dzivas” un var radit elektroSoku lietotajam.

m Zagéjot Skérseniski, izmantojiet vadlinealu vai
vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma
precizitati un mazina ripas kersanas risku.

= Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas
(rombveida vai trisstiirveida zobu) zobus. Ripas,
kuru forma neatbilst zaga stiprinasanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.

m Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas
paplaksnes vai skriives. GeleZ¢iy poverzlés ir varztai
yra specialiai pagaminti jasy pjdklui, siekiant geriausiy
pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

ATSITIENA CELONI UN AR TO SAISTITIE BRIDINAJU-
MI:

= Papildu dro$ibas instrukcijas visiem zagiem Atsitiena
iemesli un ta novérSana; atsitiens ir pek$na reakcija uz
iespiestu, ieliektu vai nepareizi noregulétu zaga ripu,
kas var pasist nepietiekami labi novalditu zagi uz augsu
un ara no sagataves pret operatoru;

m kad ripu iespiez vai ieliec iegriezuma saspieSanas,
ripa tiek bremzéta, un motora reakcija strauji virza
instrumentu atpakal pret operatoru;

= jaripa tiek saliekta vai izreguléjas griezuma, ripas zobi
var iecirsties materiala aug$&ja virsma, liekot ripai izlekt
no griezuma pret operatoru;

Atsitiens rodas no zaga nepareizas lietoSanas un/vai

nepareizas darba proceddras vai apstakliem; no ta var

izvairties, veicot pareizus drosibas pasakumus.

= Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas
noturétu pret potencialo atsitienu. Novietojiet
kermeni abas ripas pusés, bet ne viena Iinija ar ripu.
Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal, bet operators
var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi droSibas
pasakumi.

= Kad ripa keras vai zagésana tiek partraukta kadu
citu iemeslu dé], atlaidiet sledza méliti un turiet
zagi nekustigi materiala, Iidz ripa pilniba apstajas.
Nekad neméginiet izcelt zagi no sagataves vai vilkt
zagi atpakal, kamér asmens parvietojas, jo tas var
izraisit atsitienu. Izpétiet, kadi iemesli izraisa ripas
kerSanos, un noversiet tos.

= Kad atkartoti ieslédzat zagi, kas atrodas sagatavé,
centréjiet ripu griezuma un parbaudiet, vai ripas
zobi nav iekérusies materiala. Ja zaga ripa iekeras,
zagi atkal iedarbinot, tas var palékties vai atlekt atpakal
no sagataves.

m Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka
ripa iekersies griezuma un atsitisies atpakal. Lielas
plaksnes parasti liecas no sava svara. Balstus janovieto
zem plaksnes abas pusés zagéjuma Iinijas un plaksnes
malas tuvuma.

= Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas
ripas. Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada
Sauru zagéjuma eju, kas rada parak lielu berzi, ripas
ker§anos un atsitienu.

= Ripas dziluma un lenka regulésanas fiksatoriem
jabat drosi pievilktiem, pirms sakt zagésanu. Ja
zagésanas procesa ripas iereguléjums novirzas, ta var
sakerties un atsisties atpakal.

= Rikojieties ipasi piesardzigi, zagéjot esosajas
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sienas vai citas neredzamas vietas. lzvirzijusies ripa
var atdurties pret objektiem, kas var izraisrtt atsitienu.

APAKSEJA AIZSARGA FUNKCIJA

Pirms katras izmantoSanas parbaudiet, vai
kustigais aizsargs pareizi aizveras. Nelietojiet
zagi, ja kustigais aizsargs brivi nekustas un uzreiz
neaizveras. Nekada gadijuma nefikséjiet kustigo
aizsargu atvérta pozicija. Ja zagis nejausi nokrit,
kustigais aizsargs var saliekties. Paceliet kustigo
aizsargu ar atvelkamo rokturi un parbaudiet, vai tas
kustas brivi un nepieskaras ripai vai citai dalai — jebkura
lenkT un griezuma dziluma.

Parbaudiet kustiga aizsarga atsperes darbibu. Ja
aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms
lietoSanas javeic apkope. Apak$éja aizsarga darbiba
var bat Iéna bojatu detalu, sveku nogul$nu vai atbirumu
uzkrasanas dél.

Apakséjo aizsargu var manuali atbidit tikai ipasiem
griezumiem, pieméram, “iegriezumiem” un
“saliktiem griezumiem”. Paceliet kustigo aizsargu
ar atvelkamo rokturi un, tiklidz ripa ieklGst materiala,
atlaidiet kustigo aizsargu. Visiem citiem zagésanas
darbiem kustigajam aizsargam jalauj atvirzities paSam.
Vienmér parliecinieties, vai kustigais aizsargs
apsedz ripu, pirms novietot zagi uz sola vai gridas.
Nenosegta, kustiga ripa liks zagim virzities atpakal,
iezagéjot visa, kas gadisies ta cela. Nemiet véra
laiku, kas nepiecieSams, lai ripa péc slédza mélites
atlaiSanas apstatos.

DROSIBAS NORADES KOKA ZAGA RIPAI

Ladzu ripigi izlasiet rokasgramatu un norades, pirms
lietot zaga asmeni un elektroinstrumentu.
Elektroinstrumentam jabat laba stavokli, ta asij bez
deformacijas un vibracijas.

Neizmantojiet zagi, ja tam nav aizsarga. Uzturiet
aizsargus laba darba kartiba un kartigi apkoptus.
NodroSiniet, ka lietotdjs ir atbilsto§i apmacits
piesardzibas pasakumos un elektroinstrumenta
regulésana un lietoSana.

Izmantojot  elektroinstrumentu, vienmér nésajiet
aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzekl|us. leteicams
valkat cimdus un izturigus, neslido$us apavus.

Pirms jebkura piederuma lietoSanas skatiet informaciju
lietoSanas pamaciba. Papildaprikojuma nepareiza
lietoSana var izraist bojajumus un palielinat ievainojumu
glsanas iespéjas.

Izmantojiet tikai $aja rokasgramata noraditads ripas
atbilstosi EN 847-1.

levérojiet uz zaga ripas noradito maksimalo atrumu.
Parliecinieties, ka uz zaga platnes noradtais atrums, ir
vismaz vienads ar atrumu, kas noradits uz zaga.
Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.
Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprinasanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.
Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai mazaks
par ieteicamo. Ripas uzstadiSanai uz ass neizmantojiet
nekadas starplikas.

Parbaudiet zaga asmens uzliku bojajumus vai normai
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neatbilstoSu izskatu pirms katras lietoSanas reizes.
Uzlikas, kas ir bojatas vai valigas, lietoSanas laika
var kl|at par lidojoSiem priekSmetiem un palielinat
ievainojumu gd$anas iespéju.

Neizmantojiet ieplaisajusus vai izkroplotus zaga
asmenus. Neizmantojiet bojatus vai deformétus zaga
asmenus.

Izniciniet zaga asmeni, ja tas bojats, deforméts,
salauzts vai saplaisajis; remonts nav atlauts.
Neizmantojiet HSS ripas.

Pirms lietoSanas parliecinieties, vai zaga ripa ir
uzstadita pareizi. Pirms lietoSanas kartigi pievelciet
asmens stipringjuma skrdvi (novilkS8anas spéks
aptuveni 10-15 Nm).

Stiprinajuma skriive un uzgriezni ir janovelk, izmantojot
atbilstoSu uzgrieznu atslégu.

Uzgriezna atslégas pagarinaSana vai
novilk§ana ar amura sitieniem nav atlauta.

uzgriezna

Parliecinieties, vai visi asmeni un atloki ir tiri un ieliktna
atvirzitds malas atrodas pret asmeni.

Parliecinieties, vai ripa griezas pareizaja virziena.
Pirms darba, veiciet izmégindjuma zagéjumu, ar
izslegtu motoru, lai parbauditu asmens stavokli,
aizsargu darbibu attieciba pret paréjam iekartas dalam
un darba materialu.
Nekad neatstajiet
uzraudzibas.
Neellojiet ripu tas ekspluatacijas laika.

Nekad neveiciet nekadus tirisanas vai apkopes darbus,
ja masina joprojam darbojas un tas galva nav miera
pozicija.

Nekad neméginiet apturét kustiba esosu
elektroinstrumentu, to nokilgjot vai citadi iedarbojoties
uz asmeni. Sada veida nejausi var izraisit nopietnus
negadijumus.

Atvienojiet zagi no elektropadeves vai akumulatora,
pirms veikt asmens nomainu vai apkopi.

Veicot instrumenta izpakoSanu vai iepakoSanu,
sargieties no asmens. Ar zadripas aso zobu galiem ir
viegli gut ievainojumus.

Stradajot ar zaga ripu, izmantojiet turétaju vai nésajiet
cimdus.

Turiet un glabajiet asmeni originalaja vai cita piemérota
iepakojuma. Glabajiet sausa vietd atstatus no
kimikalijam, kas var bojat asmeni.

darbojoSos instrumentu  bez

A BRIDINAJUMS

Lietojiet acu un ausu aizsarglidzek|us.

Neparkarséjiet asmens uzgalus. Nelietojiet ripas ar
neasinatiem zobiem vai bojatas ripas. Neparslogojiet
instrumentu.

Lietojiet tikai ieteiktos zaga asmenus.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

@

Neizmantojiet abrazivas ripas.

Izmantojiet tikai asmenu diametru(s) saskana ar
markéjumu.
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Atrodiet
asmeni.
Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas markéti ar atrumu,
kas vienads vai lielaks par atrumu, kas noradits uz
instrumenta.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos zaga asmenus, kas
atbilst standartam EN 847-1, ja paredzéts stradat ar
koku vai Itdzigiem materialiem.

Valkajiet putek|lu masku.

zagéjamam materialam piemérotu zaga

LAZERA DROSIBA (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Zagu lazera raditaja starojums atbilst 2 klasei ar
maksimalo jaudu <1mW jaudu un 650 nm vilpa
garumu. Neskatieties tieSi lazera stara. Noteikumu
neievéroSanas rezultatd var rasties nopietni miesas
bojajumi.

LASER RADIATION

DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUC

: 650nm; P<1m
EN 60825-1:2014

Komplektacija ietilpst lIméjama etikete jusu valoda,
tapéc, ludzu, pieliméjiet to anglu valodas teksta vieta uz
bridindjuma etiketes pirms iekartas pirmas lietosanas
reizes.

Darba laika neskatieties lazera stara.

Nevirziet lazera staru tieSi apkartéjo acis. Var rasties
nopietnas acu traumas.

Nenovietojiet lazeru vieta, kura apkartéjie varétu tisi vai
netiSi skatities lazera stara.

Neizmantojiet optiskos instrumentus, lai skatitos lazera
stara.

Nelietojiet lazeru bérnu tuvuma un nelaujiet bérniem
darbinat lazeru.

Neméginiet pasrocigi veikt lazerierices remontu.
Neméginiet pats mainit Iazerierices dalas.

Visus remontdarbus drikst veikt tikai 1azera razotajs vai
pilnvarots servisa specialists.

Neaizstajiet ar cita veida lazeru.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav
iespéjams pilntba novérst atseviskus riska faktorus.
LietoSanas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam
Tpasa uzmaniba japievérs sim:

Vibracijas raditi bojajumi

— lzlasiet un izprotiet informaciju $aja rokasgramata.

Puteklu izraisitas traumas

— Putekli var iekl|at acts vai elpcelu sistéma. Vienmér
nésajiet acu aizsardzibu. Valkajiet piemérotu
puteklu aizsargmasku ar filtriem, kas pieméroti
aizsardzibai pret griezama materidla putekliem.
Darba vieta neédiet, nedzeriet un nesmékéjiet.

Darba vieta nodroSiniet atbilstoSu ventilaciju.
NodroSiniet pienacigu ventilaciju.

Elektro$oka izraistti savainojumi

— Asmens var saskarties ar sléptiem vadiem, radot
to, ka preces dalas sakustas. Vienmer turiet preci
aiz paredzéta roktura un uzmanieties, kad zagéjat
siends un gridas, neredzot ko darat, jo tur var bat
paslépti vadi.

PIEZIME: Veicot darbus sienas, griestos vai grida,

uzmanieties, lai nenonaktu saskaré ar elektribas

kabeliem un gazes vai Gdens caurulém.

Asmens izraisiti savainojumi

— Asmeni ir loti asi un lietoSanas laikd uzkarst.
Asmenu nomainas laika valkajiet cimdus. Vienmér
turiet rokas dro$a attdluma no grieSanas vietas.
Nekada gadijuma neturiet zagéjamo sagatavi rokas
vai pari kajam. Nostipriniet apstradajamo materialu,
kad vien iespéjams.

Vibracijas radrti bojajumi

— lerobezojiet iedarbibu.
Samazinasana”.

Skatit “Risku

RISKA SAMAZINASANA

Ir zinots, ka rokas turamu precu vibracijas dazam personam
var veicinat ,Reino sindromu”. Simptomi var ietvert pirkstu
tink8kéSanu, nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta
laika. Tiek uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un
mitrums, uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé So
simptomu attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai
iesp&jami samazinatu vibracijas efektu:

Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

Ik péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjutat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

a

pturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligsto$a instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 135. Ipp.

@

NookrwN =

Palaides slédzis
DroSinataja poga
Augséjais aizsargs
Putek|u porta adapteris
Apakséja aizsarga svira
Asmens skrive

Apakséjais aizsargs
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8. Rokturis, izoléta satverSanas virsma

9. Lenka skala

10. Lenka skalas fiksators

11. Platuma ierobeZotaja fiksators

12. Pamatne

13. Lazera markiera izstarotajs (RCS1600)
14. Ripa

15. Uzgrieznis

16. Garengriezuma vado$a detala

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, reguléSanu, tiriSanu vai apkopi,
ka arT laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvieno$ana no sprieguma padeves noveérsis nejausu
ieslégSanu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS

Sanemot, izmantojiet tikai originalas raZotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraisit bistamibu vai produkta
bojajumus.

A BRIDINAJUMS

Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinasanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat

plastmasu, kas var izraisit nopietnas personigas
traumas.
m Tirot plastmasas dalas, izvairieties no Skidinataju

lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardo$ana esoSajiem $kidinatdjiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. Izmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla putek|us utt.
Pirms zaga asmens pievieno$anas vai nonems$anas
noteikti atslédziet instrumentu no stravas padeves.
Notiriet instrumentu un aizsargsistému ar tiru dranu.
Elektroinstrumenta darbibas vai puteklu pasanas laika
vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai droSibas brilles
ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar puteklu
rasanos, uzlieciet arT puteklu masku.

Ja padeves vads ir bojats, to nepiecieSams aizvietot
ar specialu vadu vai papildus vadu, kas pieejams pie
razotaja vai ta pakalpojumu sniedzéja agenta.

Lielakas drosibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

ELLOSANA

Visi izstradajuma gultni tiek elloti ar pietiekamu augstas
kvalitates smérvielas daudzumu, lai nodros$inatu produkta
kalpo$anas laiku normalos lietoSanas apstaklos. Tapéc
papildu ello$ana nav nepiecieSama.
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VIDES AIZSARDZIBA
. Tavieta, lai izejmaterialus izmestu atkritumos,
un je‘inodoq _videi draudzigd atkartotas
parstrades vieta.

nododiet tos otrreizéjai parstradei. Masina,
UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

aksesuadri un iepakojums ir jasaskiro
DroS$ibas bridinajums

Vv Volti

Hz Herci

a¥ Mainstrava

w Vati

No Apgriezieni bez slodzes
min-’ Apgriezieni minaté

Il klase, dubulta izolacija

Koks

Negrieziet metala

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Lazera starojums.
Neskatieties staru kalr.
2. klases lazera produkts
A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

Bistami! Ass asmens.

Sargajiet no lietus

Griezuma platums

Asmens zobi

CE atbilstiba

EurAsian atbilstibas marké&jums



@ Ukrainas apstiprinajuma zime

Pirms iedarbinat masinu, lGdzu rapigi
izlasiet instrukcijas.

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Lddzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas

EEN  5rstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iespéjama atkartota parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA

>
@” Pievienojiet elektropadevei.

-
@” Atvienojiet no elektropadeves.

Neeeg Atseviski nopérkamas dalas vai
b—> piederumi

n Blokétajs

E Atblokét

m Piezime

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, Iimeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.
/\ BISTAMI

Norada uz nenovérS§ami bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, izraisis navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ UZMANIBU

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
novérsta, var izraistt vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.
UZMANIBU

(Bez drosibas trauksmes simbola), kas norada, uz
situaciju, kas var novest pie TpaSuma bojajuma.

Latviski |

87



®

Kuriant diskinio pjoklo konstrukcija, didzZiausia pirmenybé

b

uvo skiriama saugai, naSumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Diskinis pjuklas yra skirtas naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateikiamas
instrukcijas bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingais uz
savo veiksmus.

Sis jrankis skirtas medienai ir panasioms medziagoms
ileidZiamaisiais ir skersiniais pjaviais iki maks. 54 mm
gylio pjaustyti. Jrankis gali pjauti tiesiai arba jstrizai,
0-45 laipsniy kampais. Jj reikia naudoti jrankio pagrindg

p
9

rispaudziant prie ruoSinio. Jj galima naudoti tik sausoje,
erai apSviestoje ir gerai védinamoje patalpoje.

Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. Produkto

n

egalima montuoti ant darbo stalo, iSskyrus atvejus, kai

pjuklo gamintojas tiksliai nurodo, kaip tai daryti. |rankio

n

enaudokite pjauti metalg arba marg.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj

ir

ank| tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg

situacija.

A ISPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, visas
instrukcijas, paveikslélius ir techninius reikalavimus,
pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Apacioje
iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smugj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, Zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

DARBO SU DISKINIU PJUKLU SAUGOS
|SPEJIMAI

PJOVIMO PROCEDUROS

A PAVOJUS

Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir geleztés.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét
ar ripu.

88

Ranky nekiskite po ruosSiniu. Apsauginis gaubtas
jasy ranky po ruo$iniu apsaugoti negali.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Po
ruoSiniu turi bati matomas dalis geleztés dantuko.
Niekada pjaunamo ruosinio nelaikykite rankose
ar ant kojy. Ruosinj pritvirtinkite prie stabilaus darbo
pavirSiaus. RuoSinj svarbu gerai atremti, siekiant
sumazinti pavojy jaosy kdnui, gelezgiy sukibimg ar
pjuklo nesuvaldyma.

Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankis galéty
prisiliesti prie paslépty laidy arba paties jrankio
kabelio, laikykite elektrinj jrankj tik uz izoliuoty
pavirsiy. Susilietus su laidais, kuriais teka srove,
neizoliuotos elektrinio jrankio metalinés dalys taip pat
gali tapti laidininkais ir jrankiu dirbantis asmuo gali

| Lietuviskai

patirti elektros smagj.

Pjaunant iSilgai, batina visada naudoti iSilginio
pjovimo kreiptuva ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu
badu uztikrinamas pjovimo tikslumas ir sumazinamas
geleztés uzsikirtimas.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos (rombo formos, o ne apvalyjj).
Geleztés, nepritaikytos pagal pjoklo montavimo detales,
suksis ekscentriSkai, dél to pjaklo nesuvaldysite.
Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy
gelez¢iy poverzliy ar varzty. Gelez¢iy poverzlés ir
varztai yra specialiai pagaminti jasy pjdklui, siekiant
geriausiy pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR SUSIJE |]SPEJIMAL:

atatranka — tai staigi reakcija | suspaudima,
uzstrigimg ar pjovimo disko i§siderinima, kuri sukelia
nekontroliuojamg pjiklo pakilimg ir atSokimg nuo
ruosinio link operatoriaus;

kai diskas suspaudziamas arba smarkiai uZstringa
ruoSinyje, diskas uzZsikerta ir sustoja, o variklio
reakcijos jéga staiga atmeta jrankj link arba $alin nuo
operatoriaus.;

Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio
krasto geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos
sluoksnj, tokiu bddu priversdami gelezte iSslysti i$
prapjovos ir staiga pasislinkti atgal link operatoriaus.

Atgalinis smagis yra netinkamo pjdklo naudojimo ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar sglygy rezultatas. Jo galima

iSvengti laikantis atitinkamy

Zemiau iSdéstyty apsaugos

priemoniy.

@

Pjukla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas
laikykite taip, kad jos iSlaikyty atgalinio smigio
jéga. Stovékite vienoje ar kitoje geleztés puséje, bet
ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio smagio
pjklas gali atSokti atgal, taCiau atgalinio smugio
jéga operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy
apsaugos priemoniy.

KJei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo
normaliam pjovimui, atleiskite perjungiklj ir
pjakla ruosinyje laikykite jo nejudindami tol, kol
gelezté visiSkai sustos. Diskui sukantis niekada
nebandykite pjiklo i$ ruosinio iStraukti ar jo traukti
atgal, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite
geleztés kirtimosi priezastis ir imkités tinkamy veiksmy
joms pasalinti.

Jei pjikla ruosinyje paleidziate i§ naujo, gelezte
nustatykite prapjovos viduryje ir patikrinkite, ar
dantukai néra jlinde j ruosinj. Vél jjungus pjikla,
uzsikirtes pjovimo diskas gali pakilti arba atSokti.
Didelés plokstes paremkite, kad iSvengtuméte
gelezciy suspaudimo ir atgalinio smigio pavojaus.
Dél savo svorio didelés plok$tés paprastai jlinksta.
Atramas bdtina padéti i§ abiejy plokstés pusiy po
plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés krasty.
Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelezéiy.
Negalgstos ar netinkamai nustatytos geleztés pjauna
siaurg prapjova, taip sukeldamos per didelés trinties
geleztés sukibimg ir atgalinj smagj.

PrieS pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo
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nustatymo uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos
ir saugios. Jei pjovimo metu geleztés nustatymai
pasikeicia, gelezté gali uzsikirsti ir sukelti atgalinj smagj.
Atlikdami pjovima esanciose sienose ar kitose
nematomose vietose, bikite ypa¢ atsargis.
AtsikiSusi gelezté gali jpjauti objektus, kurie gali sukelti
atgalinj smuagj.

APATINIO APSAUGINIO GAUBTO FUNKCIJA

Prie§ pradédami darbag visada patikrinkite, ar
apatinis apsauginis gaubtas tinkamai uzspaustas.
Jei Sis apatinis apsauginis gaubtas laisvai nejuda
ir iSkart uzdaromas, pjaklo nenaudokite. Apatinio
apsauginio gaubto niekada neuzspauskite ar
pritvirtinkite atviroje padétyje. Jei pjiklg atsitiktinai
numesite, apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatinj
apsauginj gaubtg pakelkite iStraukiama rankena bei
uztikrinkite, kad jis laisvai juda ir nesilieCia j gelezte ar
bet kurig kitg detalg visais pjovimo kampais ir gyliais.
Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés
veikima. Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia,
pries naudojima bitina atlikti jy technine prieziara.
Apatinis apsauginis gaubtas gali létai veikti dél pazeisty
detaliy, saky sankaupy ar susikaupusiy atlieky.
Apatinj apsauginj gaubtg iStraukti rankomis galima
tik specialiam pjovimui, pvz. ,vidiniam pjovimui*
ir ,,sudurtiniam pjovimui“. Apatinj apsauginj gaubta
pakelkite, iStraukdami rankeng ir kai tik gelezté jlenda
j ruoSinj, apatinj gaubtg atleiskite. Visiems kitiems
pjovimo biadams, apatinis apsauginis gaubtas turi veikti
automatiniu badu.

Prie$ padédami pjikla ant suolelio ar grindy, visada
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia
gelezte. Dél neapsaugotos, laisvai besisukancios
geleztés pjoklas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti
visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite, kad atleidus
jungiklj, geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis.

MEDZIO PJOVIMO MENTES SAUGOS INSTRUKCIJOS

Prie§ naudodami pjiklo gelezte ir variklinj jrankj atidZiai
perskaitykite vadova ir instrukcijas.

Variklinis jrankis turi bati gerai sutvarkytas ir geros biklés,
suklys turi bati be deformacijy ir nevibruoti.

Nenaudokite pjoklo neuzdéje apsaugy. Apsauginiai
PasirQpinkite, kad operatorius baty tinkamai i§mokytas
variklinio jrankio saugos reikalavimy, reguliavimo ir
naudojimo.

Naudodami variklin jrankj visada dévékite apsauginius
akinius ir klausos apsaugos priemones. Rekomenduojama
maveéti pirStines ir avéti tvirtus, neslystancius batus.

Prie§ naudojant bet kokj priedg susipaZinkite su jo
naudojimo instrukcijomis. Netinkamai naudojant priedus
gali bdti padaryta Zala ir kyla didesnis pavojus susiZeisti.
Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleztes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

Atkreipkite démes;j | didZiausig leisting greitj, pazyméta
ant pjuklo geleztés. Pasirdpinkite, kad greitis, nurodytas
ant pjuklo geleztés, maziausiai atitikty greitj, nurodytg ant
pjdklo.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo dydZio ir
formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjoklo montavimo
detales, suksis ekscentriskai, dél to pjiklo nesuvaldysite.
Nenaudokite didesnio ar maZesnio skersmens gelez¢iy
nei rekomenduojama. Nenaudokite jokiy tarpikliy,
norédami gelezte pritaikyti taip, kad ji atitikty asj.

PrieS naudodami patikrinkite pjoklo geleztés aSmenis,
ar jos néra pazeistos ir ar néra pasikeitusi jy iSvaizda.
ASmeny galai, kurie yra paZeisti arba atsipalaidave,
naudojant gali bati iSsviesti ir padaryti suzalojimy.
Nenaudokite  jskilusiy ar  deformuoty  geleZéiy.
Nenaudokite pazeisty ar jtrakusiy pjiklo geleZ¢iy.

Jei pjuklo gelezté yra pazeista, deformuota, persikreipusi
ar jtrkusi, jg atiduokite | atliekas; remontuoti jos negalima.
Nenaudokite didelio greicio plieno (HSS) gelez&iy.

Prie$ naudojima patikrinkite, ar pjuklo gelezté yra tinkamai
pritvirtinta. Prie§ naudodami tvirtai priverzkite peilio varztg
(priverzimo sukimo momentas mazdaug 10-15 Nm).
Varztus ir verZles priverzkite naudodami tinkama
verZliaraktj.

Neleidziama naudoti verzZliarakéio ilgintuvy arba priverzti
smagiuojant plaktuku.

Uztikrinkite, kad visos gelezZtés ir jungés baty Svarios ir
movos pusés su grioveliais bty nustatytos prie disko.
Uztikrinkite, kad gelezté suktysi teisinga kryptimi.

Prie§ pradédami darbg, atlikite tusciaeigj pjdvj esant
iSjungtam varikliui, kad patikrintuméte geleztés padétj bei
tai, kaip veikia apsauginiai jrenginiai kity stakliy daliy bei
ruoSinio atzvilgiu.

Niekada nepalikite veikiancio jrankio be priezidros.
GeleZtei sukantis jos netepkite alyva.

Niekada neatlikite jokiy valymo ar techninés priezidros
darby, kai jrenginys yra jjungtas ir veikiantis bei diskas
sukasi.

Niekada neméginkite sustabdyti veikiancio variklinio
jrankio staiga stabdydami jrankj ar kitg priemone prie$
peilio sukimosi kryptj. Tokiu budu netycia gali jvykti rimty
nelaimingy atsitikimy.

Atjunkite pjaklg nuo maitinimo i$ tinklo ar akumuliatoriaus
ir tik tada keiskite peilius arba atlikite technine priezidra.
Supakuodami arba iSpakuodami atkreipkite démesj |
peilj. Lengva susizaloti j astrius peilio aSmenis.
Dirbdami su pjuklo gelezte naudokite laikiklj arba
mavekite pirstines.

Peilj saugokite ir laikykite originalioje pakuotéje ar kitoje
tinkamoje pakuotéje. Laikykite sausoje vietoje ir atokiai
nuo chemikaly, kurie gali pazeisti peilj.

A |SPEJIMAS

Dévékite akiy ir klausos apsaugos priemones.

Atsargiai, kad neperkaisty
Nenaudokite — atSipusiy ir
Nenaudokite jrankio jéga.

Naudokite tik rekomenduojamas miro gelezZtes.

pjoviklio  galas.
pazeisty gelezgiy.
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PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

= Su pjuklu nenaudokite jokiy abrazyviniy Ziedy.

=  Naudokite tik tokio skersmens (tokiy skersmeny)
diskus, kokie yra nurodyti parametruose.

= Nustatykite, koks pjovimo diskas yra
konkrec¢iai medziagai pjauti.

= Naudokite tik tokius pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas
maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virsija ant
jrankio nurodytg sukimosi greit].

m  Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo
diskus, kurie atitinka standartg EN 847-1, skirtus
medienai ir panasioms medzZiagoms pjauti.

m Dévekite kauke nuo dulkiy.

tinkamas

SAUGA DIRBANT SU LAZERIU (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; PS1mW
EN 60825-1:2014

s Sio pjuklo lazerio kreiptuvo spinduliai yra 2 klasés
max £1mW ir 650 nm bangy ilgio. Nezidrékite tiesiai j
lazerio spindulj. Jei nesilaikysite taisykliy, galite rimtai
susizaloti.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; P<ImW
EN 60825-1:2014

Komplekte yra lipnioji etiketé jasy kalba. PraSome, kad
ja uzklijuotuméte ant angliSko jspéjamosios etiketés
teksto prie$ pradédami eksploatuoti mechanizma.

m Darbo metu neZitrékite | spindulj.

m Lazerio spindulio nenukreipkite tiesiai j kity asmeny
akis. Tai gali sunkiai suZeisti akis.

m Lazerio nelaikykite tokioje padétyje, kad kiti asmenys
bdty priversti tyCia ar netycia ziareéti j lazerio spindulius.

= Nenaudokite optiniy jrankiy siekiant zidréti j lazerio
spindulj.

m Lazerio nenaudokite vaikams esant S$alia, taip pat
neleiskite vaikams juo naudotis.

= Nebandykite remontuoti lazerio jtaiso patys.

= Nebandykite patys pakeisti jokiy lazerio detaliy.

m Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik lazerio
gamintojas ar jgaliotas techninés priezidros atstovas.

m Lazerio nekeiskite kitokios rasies lazeriu.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Naudojant
gali kilti toliau nurodyti pavojai ir naudotojas turi bati
ypatingai atsargus, kad iSvengty Siy pavoju:
= Atatrankos jégos sukeliami pazeidimai

— Perskaitykite ir supraskite Siame vadove pateikiamg

informacija.

m  Dulkiy sukeliama zala

— Dulkés gali patekti | akis ar kvépavimo sistema.
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Bdtinai dévéti akiy apsaugg. Dévékite atitinkama
apsaugos nuo dulkiy kauke su filtrais, tinkamais
apsaugoti nuo apdirbamos medziagos daleliy.
Darbo vietoje negalima valgyti, gerti ar rakyti.
Uztikrinkite tinkama ventiliacija.
m Elektros smugio sukelta trauma
— Gelezté gali prisiliesti prie pasléptos elektros
instaliacijos ir pjaklelis gali tapti srovés laidininku.
Gaminj bdtina laikyti uz tam skirty rankeny ir
atsargiai akluoju bddu pjauti sienas bei grindis,
kuriose gali bati paslépti laidai.
PASTABA: Slifuojant sienas ar pjaunant jose angas,
reikia bati atsargiems ir nepazeisti elektros laidy ar
dujotiekio arba vandentiekio vamzdZiy.
= Suzeidimai prisilietus prie geleztés
— Geleztés labai astrios ir pjaunant jkaista. Keiciant
geleztes, reikia mavéti pirstines. Rankas bdtinai
reikia laikyti atokiai nuo pjovimo srities. Niekada
pjaunamo ruosinio nelaikykite rankose ar ant kojy.
Kai yra galimybé, ruosinj reikia suspausti.
m Vibracijos sukeliami pazeidimai
— Ribokite buvimg darbo aplinkoje. Zr. “Rizikos
Veiksniy Mazinimas®.

RIZIKOS MAZINIMAS

PraneSama, kad rankiniy jrankiy keliamos vibracijos
kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo
vystymasi. Sios ligos poZymiai yra pirsty dilggiojimas,
nutirpimas ir pabalimas, paprastai pasireiSkiantis nuo
Saltio. Sie simptomai vystosi dél paveldimy veiksniy,
nesisaugant nuo Sal€io ir dréegmés, dél mitybos, rikymo ir
darbo praktikos. Operatorius gali imtis $iy priemoniy, kurios
gali sumazinti vibracijos poveikj:

m  Apsirenkite kuo Sil€iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
muvekite pirstines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai. Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo Salto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios biklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A |SPEJIMAS

ligai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

Ziaréti 135 psl.

Perjungiklis

Blokavimo mygtukas

Virutinis apsauginis gaubtas
Dulkiy angos adapteris

Apatinio apsauginio gaubto svirtis
Peilio varztas
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7. Apatinis apsauginis gaubtas
8. Rankena, izoliuotu pavir§iumi
9. Kampiné skalé

10. Kampinés skalés uzraktas

11. ISilginio pjovimo kreipiklio fiksatorius
12. Atraminé dalis

13. Lazerio galvuté (RCS1600)

14. Gelezté

15. VerZliaraktis

16. Pjovimo uZztvaros kreiptuvas

PRIEZIORA
A |SPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu bldu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj nuo
elektros tinklo iSvengsite nety€inio paleidimo, kuris gali
tapti sunkaus susizalojimo priezastimi.

A ISPEJIMAS

Atlikdami technine priezilra, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

A ISPEJIMAS

Stabdziy skyscéiai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu bidu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrs jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

Prie$ montuodami ar nuimdami pjdklo gelezte, jrankj
nuo elektros maitinimo $altinio batinai atjunkite. Gaminj
ir jo apsaugos sistema valykite Svariomis $luostémis.
Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai pu€iamos dulkés,
visada dévékite apsauginius akinius ar akinius su
Sonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulkés, taip pat
dévékite kauke nuo dulkiy.

Jeigu maitinimo laidas pazeisats, jj reikia pakeisti
specialiu laidu ar montazo dalimis, kurias galima
isigyti i§ gamintojo ar pardavimo atstovo techninio
aptarnavimo centro.

Kad bty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SUTEPIMAS

Kad jprastomis darbo saglygomis perforatorius ilgai
nesusidéveéty, visi jo guoliai sutepti reikiamu kiekiu aukstos
klasés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikia.

APLINKOS APSAUGA
_—

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

N
m

==
=
r—

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Saugos perspéjimas

Voltai

Hercai

Kintamoji srové

Vatai

Greitis be apkrovimo

Apsukos ar judéjimas per minute

Il klasé, dviguba izoliacija

Mediena

Nepjaukite metalo

Dévékite klausos apsaugos priemones
Dévékite akiy apsaugos priemones
Lazerio spindulio radiacija.

Nezidrékite tiesiai j spindulj.

2 klasés lazerio gaminys

A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014

Pavojus! Astri gelezté.
Saugokite nuo lietaus.
Pjovimo plotis

Geleztés dantuky skaicius
CE atitiktis

LEurAsian“ atitikties Zenklas
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@ Ukrainos atitikties Zenklas

AtidZiai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizma.

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
Prasome perdirbkite jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazés. Dél perdirbimo patarimo
| ]

kreipkités j savo vietine savivaldybe ar
pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

>
@H Jungimas prie maitinimo lizdo.

-
@H I8jungimas i§ maitinimo lizdo.

\egsss Detalés arba priedai yra parduodami
(o atskirai

n Blokétajs

E Atrakinti

m Pastaba

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.

/\ PAVOJUS

Rodo gresiancig pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojinga situacija, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.
ATSARGIAI

(Be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacijg, kurioje galima
sugadinti turta.
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Ketassae juures on peetud esmatéhtsaks selle ohutust,
t66voimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketassaag on mdeldud kasutamiseks taiskasvanutele, kes
on lugenud labi selles kasutusjuhendis olevad juhised ja
hoiatused ning saavad neist aru, ja kes suudavad oma
tegevuse eest vastutada.

Toode on mdeldud puidusse voi sarnastesse materjalidesse
maksimaalselt 54 mm sugavuste piki- ja ristldigete
tegemiseks. Tootega saab teha sirglikeid voi kaldldikeid
vahemikus 0 ja 45 kraadi. Kasutamise ajal peab saetald
toorikuga kokku puutuma. Td6riista tohib kasutada ainult
kuivas, hasti valgustatud ja ventileeritud té6kohas.
Kasutamise ajal hoitakse toodet kédes. Toodet tohib
kinnitada t6opingi kllge vaid siis, kui selle teostamiseks
on olemas sae tootja konkreetsed juhised. Arge kasutage
metalli v&i mluritise 16ikamiseks.

Arge kasutage seadet (ihelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.  ToOoperatsiooniks  mitte  ettendhtud
elektritdoriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

A HOIATUS

Lugege labi kéik mehaanilise tooriista kohta esitatud
ohuhoiatused ning tutvuge toodriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja
juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi
raskeid kehavigastusi ning/véi tekitada tulekahju.

Hoidke koéik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.

KETASSAE OHUTUSNOUDED

SAAGIMINE

Hoidke kded saagimispiirkonnast ja saekettast eemal.
Hoidke oma teist katt lisakédepidemel vo6i mootori
korpusel. Kui saagi hoida kahe kéega, siis ei saa oma
kasi ohtu seada.

s Arge sirutage oma kiitt tooriku alla. Kaitse ei saa teid
kaitsta saeketta eest tooriku all.

= Reguleerige loikesiigavus vilja vastavalt tooriku
paksusele. Tooriku alt peaks saeketas valja paistma
vahem kui Ghe hamba kdrguse vorra.

= Arge mingil juhul hoidke lIdigatavat detaili oma
kdes voi jala peal. Kinnitage toorik kindlale alusele.
Kinnitamine on véga oluline selleks, et valtida kehaga
kokkupuutumise v&i haakumise ohtu ja kontrolli
kaotamist sae Ule.

m Hoidke elektritooriista iliksnes kdepidemete
isoleeritud pinnast, kui sooritate toimingut, mille
kdigus voib IGikeriist kokku puutuda varjatud
elektrijuhtme voi tooriista oma juhtmega. Pinge all
olevate juhtmetega kokku puutumisel jadvad tooriista
isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja vdib

saada elektril6ogi.

m Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda voi
servajuhikut. Sellega paraneb I6iketapsus ja vaheneb
vbimalus saeketta kinnijadmiseks.

= Kasutage ainult diget mootu ja dige (saeketta
mitte teemantketta) volliavaga saeketast. Sae
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad poorlevad
ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli kadumist
sae Ule.

= Arge kasutage vigastatud véi mittesobivaid
saeketta aarikuid voi polti. Ainult komplektis olevad
saeketta darikud ja polt on sellele saele sobivad ning
need tagavad optimaalse tootluse ja té6ohutuse.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

m tagasilook on kinnikiiluvast v&i valesti paigaldatud
saekettast pdhjustatud akiline reaktsioon, mille
tagajérjel tuleb saag I6ikejoonest kontrollimatult valja ja
liigub kasutaja suunas;

= kui saeketas on sulguvas I8ikejoones kinni kiilunud, siis
saeketas blokeerub ja mootori joud paiskab sae tagasi
kasutaja poole;

m  kui saeketas saetees vaandub voi sellest halbib, siis
voib saeketta hamba tagaserv siseneda puidu Ulapinna
sisse ja pOhjustada saeketta saeteest Ulestdusmise
ning paiskuda kasutaja suunas.

Tagasilodk on sae vaara kasutamise, ebadigete to6dvotete

vOi to6ks mittevastavate td6tingimuste tulemus ja

seda saab véltida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

m Hoidke sae modlemast kéepidemest tugevasti
kinni ja seadke kasivarred tagasiloogijoududele
vastuvotmiseks sobivasse asendisse. Seiske
saeketta korval, mitte saeketta suunas. Tagasil6ok
vOib pdhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab  digeid ettevaatusabindusid rakendades
tagasilodgijdudusid siiski hallata.

m  Kui saeketas jaab kinni voi 16ikamine mingil muul
pohjusel katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi
liikumatuna tooriku sees seni kui saeketas téielikult
seiskub. Arge piiiidke vétta I6ikeketast toorikust
vélja v6i tommata saagi tagasi saeketta liikumise
ajal, muidu véib ilmneda tagasil66k. Uurige saeketta
kinnijddmise pdhjus vélja ja votke meetmeid selle
kdrvaldamiseks.

m Kui tooriku sees oleva sae uuesti kaivitate, seadke
saeketas saetee teljele ja kontrollige, et saehambad
ei ole tooriku materjalis kinni. Kui saeketas on kinni
kiilunud, voib see téddeldavast detailist valja tulla voi
pohjustada sae taaskaivitamisel tagasil6dgi.

m Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta
kinnijaamise ning tagasilo6gi riski. Suurtel plaatidel
on kalduvus oma raskuse all labi vajuda. Toed tuleb
paigutada paneeli alla, mdélemale kuljele |dikejoone
lédhedale ja paneeli darte alla.

= Arge kasutage niiri voi vigastatud saeketast.
Teritamata voi valesti paigaldatud saekettad I6ikavad
kitsa saetee, mis pdhjustab tlemaarast hédrdumist,
saeketta kinnijadmist ja tagasildoki.

m Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad

Eesti| 93

@



®

tuleb enne l6ikamise alustamist tugevasti ning
kindlalt kinni keerata. Kui saeketta seadistamise
seadised saagimise ajal liiguvad, siis voib saeketas
kinni jadda voi anda tagasil6dgi.

Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud
kohtadesse l6ikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta
véljaulatuv osa vdib I6ikuda tundmatu objekti sisse ja
pdhjustada tagasil66gi.

SAEKETTA OHUTUSEESKIRJAD

Enne saeketta ja elektrilise tdoriista kasutamist lugege
kasutusjuhend ja selles olevad juhised hoolikalt 1&bi.
Elektriline tooriist peab olema heas seisukorras, véll
ilma deformatsioonideta ja see ei tohi vibreerida.

Arge kasutage saagi, kui kettakaitsed ei ole oma kohale
kinnitatud. Hoidke kaitsed tookorras ja nduetekohaselt
hooldatud olekus.

Veenduge, et to6taja on saanud piisava koolituse
ohutustehnika, elektrilise tdoriista seadistamise ja
sellega té6tamise alal.

Kui kasutate elektrilist tooriista, kandke alati kaitseprille
ja korvakaitseid. Soovitatav on kanda kindaid ja
tugevast materjalist mittelibiseva tallaga jalatseid.
Enne (kskdik millise tarviku kasutamist tutvuge
kasutusjuhendi vastavate nduetega. Tarviku
vaarkasutamine voib pdhjustada kahju ja suurendada
voimalike vigastuste ohtu.

Kasutage ainult kasutusjuhendis ettendhtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Pidage kinni saekettale margitud maksimaalkiirusest.
Veenduge, et saekettal margitud pddrlemiskiirus on
sael margitud pdodrlemiskiirusega véhemalt vérdne.
Kasutage ainult diget moédtu ja oige vdlliavaga
saeketast. Sae kinnitusdetailidega mittesobivad
saekettad podrlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad
sellega kontrolli kadumist sae Ule.

Arge kasutage saekettaid, mille 1&bimd6t on suurem
voi vaiskem kui soovitatud. Arge kasutage saeketta
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

Kontrollige enne iga kasutuskorda, et saeketta hambad
ei oleks kahjustatud ega ebatavalise valimusega.
Kahjustatud véi lahtised hambatipud vdivad tdoriista
kasutamise ajal lenduda ja suurendada vigastuste ohtu.
Arge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast.
Arge kasutage saekettaid, mis on vigastatud Vi
deformeerunud.

Visake kahjustatud, deformeerunud, koéver voi
moranenud saeketas &ra; selle parandamine on
keelatud.

Arge kasutage kiirldiketerasest saekettaid.

Enne kasutamist veenduge, et saeketas on
nduetekohaselt paigaldatud. Enne kasutamist keerake
saeketta polt tugevalt kinni (pingutusmoment u 10-15
nm).

Kinnituspoltide ja -mutrite pingutamiseks kasutage
sobivat mutrivétit.

Keelatud on kasutada mutrivétme pikendust voi llla
haamriga.

Veenduge, et saekettad ja aarikud on puhtad ja aariku
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tugipinnad on vastu saeketta pinda.

= Kontrollige, kas saetera pddrlemissuund on dige.

m Enne t66 alustamist tehke I6iget imiteeriv liigutus
mootorit kaivitamata, et kontrollida I6ikeketta asendit
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku
suhtes.

= Arge jatke masinat péérlema jarelvalveta.

= Arge kandke tédtamise ajal saekettale maardeaineid.

= Arge hakake tegema mingeid puhastus- v&i hooldustéid
seni, kui masin podrleb ja saepea ei ole liikumatus
olekus.

= Arge kunagi piilidke peatada tdétavat elektritdériista
liiga kiiresti, takistades saeketta liikumist. See voib
tahtmatult péhjustada tdsiseid dnnetusi.

m  Enne saeketaste vahetamist voi hooldustéid lUlitage
saag vooluvdrgust véi aku kiljest lahti.

m Pakkimise ja lahtipakkimise kéigus pdérake téhelepanu
saekettale. Teravad saeketta hammaste tipud voéivad
teid kergesti vigastada.

m Kasutage saeketaste teisaldamisel katet voi kandke
kindaid.

m Hoidke ja hoiustage ketas originaalpakendis v&i ménes
muus sobivas pakendis. Hoidke kuivades tingimustes ja
eemal kemikaalidest, mis vdivad kahjustada saeketast.

A HOIATUS

= Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitsevahendeid.

= Valtige loikeketta teraotste llekuumenemist. Arge
kasutage nuri vdi vigastatud saeketast. Arge
kasutage tootamisel ligset jdudu.

= Kasutage ainult soovitatud saekettaid.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

= Arge kasutage abrasiividikekettaid.

m Kasutage vaid margistusele vastava labimddduga
I6iketera.

m Tehke kindlaks, milline on dige saeketas materjali
I6ikamiseks.

m Kasutage vaid selliseid saekettaid, mille kiirus on
vordne vdi suurem kui tooriistale margitud kiirus.

m Kasutage Uksnes tootja poolt soovitatud puidule ja
analoogsetele materjalidele mdeldud saekettaid, mis
vastavad standardile EN 847-1.

= Kandke tolmumaski.

@



LASERI OHUTUS (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

CLASS 2 LASER PRODUCT
A: 650nm; PSTmW
EN 60825-1:2014

m  Sael kasutatava laseri kiirgus kuulub klassi 2, mille
véimsus on <1TmW ja lainepikkus 650 nm. Arge vaadake
laserikiirele otse vastu. Kasutusreeglite eiramine voib
pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; P<ImW
EN 60825-1:2014

Enne seadme kasutama hakkamist kleepige komplektis
olev kleebis olemasoleva ingliskeelse hoiatussildi
peale.

m  Arge vaadake laserikiirele t66 ajal otse vastu.

= Arge suunake laserikiirt kdrvalolijatele silma. See véib
pdhjustada raskeid silmavigastusi.

= Arge paigutage seadet asendisse, mille puhul v&ib
laserikiir tahtmatult voi tahtlikult kellegi silma tabada.

= Arge kasutage laserikiire vaatamiseks mingit optilist
seadet.

= Arge kasutage laserjuhikut laste juures ega laske lastel
seda kasutada.

= Arge puidke laserjuhikut ise parandada.

m Arge piidke ise muuta Uhegi laserjuhiku osa
konstruktsiooni.

= Remonti tohib teha vaid laseri tootja v6i tema volitatud
agent.

= Arge varustage seda laserjuhikut muud tiiiipi laseriga.

JJAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik kdrvaldada koiki jaadkriskide mojureid. Té6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pdorama erilist tdhelepanu.
m Tagasiléogist péhjustatud vigastus.
— Lugege selles kasiraamatus toodud materjal labi ja
veenduge, et saate sellest aru.
m  Tolmust pdhjustatud kehavigastus
— Tolm voéib sattuda silma v&i hingamisorganitesse.
Kandke alati silmakaitsevahendeid. Kasutage
sobivat tolmumaski, mille filtrid kaitsevad I6igatava
materjali osakeste eest. Arge tddkohal sddge,
jooge ega suitsetage. Kindlustage nduetekohane
ventilatsioon
m Elektrilddgist pohjustatud vigastus
— Loiketera voib sattuda kokkupuutesse varjatud
juhtmestikuga ja seadme osad satuvad pinge alla.
Hoidke seadet alati ettendhtud kdepidemetest ja
olge ettevaatlik varjatud kaablite suhtes, kui teete
sisselbikeid seintesse ja pdrandatesse.
MARKUS: Avade puurimisel seintesse, pérandatesse
olge ettevaatlik, et valtida kaableid, gaasi- ja
veetorustikke.

m Loiketeraga kokkupuutesse sattumisest pohjustatud
kehavigastus
— Saelehed on véga teravad ja kuumenevad
kasutamise ajal. Kandke saelehtede vahetamise ajal
kaitsekindaid. Hoidke kaed alati Idikamispiirkonnast
eemal. Arge mingil juhul hoidke I6igatavat detaili
oma kées voi jala peal. Véimaluse korral kinnitage
toorik kruustangide vahele.
= Vibratsioonist péhjustatud kehavigastus
— Piirake kokkupuudet. Consulte el
“Reduccion De Riesgos”.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kéasitdoriistade kasutamine pdhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’
stindroomiks. Sumptomidena vdib ilmneda sérmede
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kilmas
tédtamisel. Nende siimptomite puhul tuleb hoiduda kilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada
Oigeid toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb
rakendada jargmisi abindusid.
= Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma k&ed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb pdhiliselt kiilma ilmaga.
m Péarast kilmas tdotamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.
m  Tehke regulaarselt tédvaheaegasid. Piirake tddperioodi
pikkust.
Kui ilmnevad haigustunnused,
pdorduge arsti poole.

apartado

I6petage kohe t66 ja

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi voi vigastused vdivad siiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 135.

Paastik

Vabastusnupp

Ulemine kaitse

Tolmu kogumise adapter
Alumine kaitse hoob
Saeketta polt

Alumine kaitse
Isoleeritud haardepinnaga kaepide
L&ikenurga skaala

10. Loikenurga skaala lukk
11. Paralleeltdkis

12. Alusplaat

13. Laserpea (RCS1600)
14. Saeketas

15. Véti

16. Ristldike juhik

©CONDDT AWM=
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HOOLDUS MASINAL OLEVAD SUMBOLID

A HOIATUS Ohuhoiatus
Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal Volt
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, Hertz
puhastate voi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Toote eemaldamine toitevérgust hoiab &ra Vahelduvvool
ootamatu kaivitumise, mis v6ib pohjustada raskeid Watt

vigastusi. " .
9 Kiirus ilma koormuseta

Pd&orete voi 166kide arv minutis

© P> O@®B®OMO:ir=-+<p

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja td6organeid. Muude osade kasutamine vdib
tekitada ohuolukorra ja pdhjustada seadme vigastumise.

Klass Il, topeltisolatsiooniga

Puit
A HOIATUS
Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda Arge saagige metalle
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,

bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v6i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voivad
kahjustada, nérgendada vdi havitada plastiku, mis voib
omakorda pohjustada vigastusi kasutajale.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Vaéltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vbivad nende méjul
oma omadusi kaotada. Tolmust, &list, maardest ja
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.

Enne saeketta kinnitamist voi eemaldamist veenduge,
et sae toide on lahti Uhendatud. Puhastage toode ja
kaitsestisteemid puhta lapiga.

Tootamisel ja tolmu &rapuhumisel kandke alati
silmamaski voi kuljekaitsetega kaitseprille.  Kui
tootlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.
Vigastatud toitejuhe tuleb asendada nduetele vastava
juhtme vdi juhtmekomplektiga, mis on saadaval tootja
voi hooldusettevétte kaest.

Koik  remonttééd tuleb lasta teha  volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja
téovoime.

Laserkiirgus.

Arge vaadake laserikiirele otse vastu.
klassi laserseade

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

Oht! Terav Idikeketas.

Arge jatke vihma kétte

Loikelaius

Loiketera hammas

-

mn
m

MAARIMINE CE-vastavus

Koik selle tooriista laagrid on tehases tdidetud piisava
hulga kvaliteetse maardega, mis tagab tavatingimustes
nende t66v8ime kogu kasutusea jooksul. Seetdttu ei ole
taiendav méaarimine vajalik.

KESKKONNAKAITSE

Euraasia vastavusmark

=
==
p—

Ukraina vastavusmargis

QD €

Taaskasutage materjale nende )
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin, Ennese_adme kasutamlsElLllgege palun
selle lisaseadmed ja pakend tuleb kasutusjuhend hoolega Iabi.
jéétmel_(éitluseks keskkonnasébralikult
sorteerida.
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Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel
kisige sellekohast néu oma edasimuujalt
voi vastavalt kohaliku

omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

=) .
@[l Uhendage toitevérku.
¢ )
@[l Uhendage seade toitevérgust lahti.

Eraldi ostetavad osad voi tarvikud

Lukk

Lahtikeeramine

Méarkus

[~] B

Jargnevad marguandesdnad ja  tdhendused on
mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Osutab dhvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
I6peb surma voi tdsise vigastusega.

/\ HOIATUS
Osutab voimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine
voib Idppeda surma vdi tdsise kehavigastusega.

/\ ETTEVAATUST
Osutab vdimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine vaib
I6ppeda vaiksemate v6i méddukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST

(Ilma ohutusstiimbolita) Viitab olukorrale, mis véib
pdhjustada kahjustusi varale.
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Dizajn Vas$e kruzne pile pociva na prioritetima sigurnosti,
visokih performansi i pouzdanosti. -

NAMJENA

Kruznu pilu smiju koristiti isklju¢ivo punoljetne osobe =
koje su procitale i razumjele upute i upozorenja u ovom
priru¢niku i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje
postupke.

Proizvod je projektiran za uzduZno i popre¢no rezanje
drveta ili slicnih materijala do maksimalne dubine od 54 =
mm. Proizvod mozZe praviti ravne i kose rezove u rasponu
od 0 do 45 stupnjeva. Osnovica alata za vrijeme koristenja
mora biti u kontaktu s radnim komadom. Pila je namijenjena
koriStenju iskljuc¢ivo u suhim, dobro osvijetlienim i
prozracenim prostorima.

Proizvod je namijenjen za ru¢nu uporabu. Proizvod se ne
smije montirati na radni stol osim ako proizvodac pile ne da
posebne i specificne upute o tome kako to uciniti. Nemojte
koristiti za rezanje metala ili zidova.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nac¢in od onog

energiji i dovesti do strujnog udara na operatera.

Tako cete poboljSati preciznost rezanja i izbjeci
¢ete savijanje ostrice. Uvijek upotrebljavajte oStrice
koje su svojom veli¢inom i oblikom prilagodene drvetu.
Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju
se postavljaju ne¢e se ispravno okretati te moze
do¢i do gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne
upotrebljavajte vijke i podloZne plogice koji su osteceni
ili neprilagodeni.

Podlozne plocice i vijci osmisljeni su posebno
za vas model pile kako bi se postigli optimalna
sigurnost i u¢inak. Dodatna sigurnosna pravila za sve
vrste pila

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTI:

povratni udar je iznenadna reakcija na prikljesten,
zaglavljen ili neporavnan list pile, $to uzrokuje
nekontrolirano dizanje pile prema gore i izvan obratka
prema rukovatelju;

za koji je namijenjen. Koristenje elektriénog alata zaradove ™ kada je 9§trica . prikjestena ili évrstq zggla\(ljena
drugadije od njegove namjene mozZe dovesti do opasne zbog propilika koji se zatvara prema dolje, list pile se
situacije zaustavlja, a reakcija motora pokrec¢e jedinicu brzo
' natrag prema rukovatelju;
A UPOZORENJE m Poskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata i/ili
nepravilnih postupaka ili uvjeta piljenja.

Pazlj!}/_o procitajte  sva upozorenja, upute i Moze ga se izbjeéi ako se postuju neke mjere opreza.

specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze. u Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako

Nepostivanje svih uputa mozZe dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KRUZNU PILU n

POSTUPCI REZANJA

A OPASNOST

Drzite ruke dalje od podrucja rezanja i oStrice. Ruka
kojom ne drzite glavnu ru¢ku alata mora drzati pomo¢nu

rucku ili se nalaziti na karteru motora. Tako ruke ne
izlaZzete opasnosti da se nadu u zoni rezanja, odnosno [ ]
na putu ostrici.

m  Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja
ovisno o debljini komada koji obradujete.

m Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim
prelaziti komad koji obradujete. NIKAD komad koji
obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu nogu.

= Ucvrstite ga na stabilni nosac. Osigurajte i stegnite
radni komad na stabilnu podlogu. Alat drzite samo za
izolirane i protuklizne dijelove kad radite na povrsini
koja bi mogla sakriti elektriéne Zice ili kad se zbog posla
kabel za napajanje moze naci na putanji alata.

m Kada rezete tako da postoji moguénost da alat za
rezanje dotakne skriveno ozi¢enje uredaja ili njegov
vlastiti kabel napajanja, elektri¢ni alat drzite samo
za izolirane povrsine za hvatanje. Dodirivanje “Zive”
Zice moze izloziti metalne dijelove alata elektricnoj
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da mogu kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok
radite, stojte s jedne strane pile, nikako u ravnini s
ostricom. Poskakivanjem pila odjednom poleti prema
natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati ako korisnik
to oCekuje i pripremljen je.

Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg
razloga prekinuti s piljenjem, otpustite otponac
i drzite pilu u komadu koji obradujete sve dok se
ostrica sasvim ne prestane okretati. Nikada ne
pokusavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlaciti
pilu unatrag dok se ostrica mice ili moze doci do
povratnog udara. Ako se oStrica uklijesti, potrazite
razlog tomu i poduzmite potrebne mjere kako se to ne
bi ponovno desilo.

Prije nego Sto ponovno ukljucite pilu i nastavite s
rezanjem, ispravno poravnajte ostricu s rezom pile
na drvetu i provjerite da zupci ne dodiruju komad
koji obradujete. Ako se list pile savije, on se moze
kretati prema gore ili se odbiti od obratka ¢im se pila
ponovno pokrene.

Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako
biste izbjegli da se osStrica uklijesti i sveli tako
opasnost od poskakivanja na najmanju mogucu
mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se saviti
pod vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji
obradujete mozZete postaviti nosace i to u blizini linije
rezanja i na krajevima komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene ostrice.
Nenaostrene ostrice ili ostrice koje su loSe postavljene
proizvest ¢e tanki trag pile i izazvati pretjerano
trenje ostrice te tako i veéu opasnost od savijanja ili
poskakivanja.
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Prije nego Sto zapo€nete s rezanjem, provjerite jesu
li gumbi za podeSavanje dubine i nagiba pravilno
blokirani. Ako dolazi do promjene podeSavanja
poloZaja ostrice tijekom rezanja, postoji opasnost da se
ostrica uklijesti i mozZe do¢i do poskakivanja.

Budite izrazito oprezni kada pilite u postoje¢im
zidovima ili u podruéjima u kojima ne vidite rez.
Ostrica bi mogla udariti u skrivene elemente, $to bi
moglo prouzroditi poskakivanje.

SMANJENA FUNKCIJA ZASTITE

Prije svake uporabe provjerite da donji Stitnik
ispravno prekriva ostricu. Ne upotrebljavajte pilu
ako se donji stitnik ostrice ne moze slobodno
pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi na
ostricu. Donji Stitnik oStrice nikad ne ucvrséujte i
ne priévrscujte kad je u otvorenom polozaju. Kad
bi pila slu¢ajno pala, doniji Stitnik oStrice mogao bi se
savinuti. Podignite doniji Stitnik o$trice pomocu rucice i
provjerite moze li se njime rukovati bez poteSkoca te da
ne dodiruje ni ostricu ni bilo koji drugi dio bez obzira na
kut ili odabranu dubinu rezanja.

Provjerite je li opruga donjeg Stitnika oStrice u
dobrom stanju i radi li ispravno. Ako stitnik ostrice
ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti
prije ponovne uporabe pile. Donji Stitnik moze raditi
polagano uslijed oStecenja dijelova, naslaga lijepila ili
nakupina ostataka.

Doniji Stitnik moze se ruéno uvuéi samo za posebne
rezove kao sto su ,,prividnirezovi“ i, sloZzenirezovi“.
Podignite doniji $titnik o$trice pomocu rucice. Zatim, ¢im
ostrica ude u komad koji obradujete, otpustite doniji
Stitnik oStrice. Za sve ostale vrste piljenja, donji stitnik
ostrice automatski se postavlja na mjesto.

Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod
provjerite prekriva li donji Stitnik ostrice dobro
prekriva ostricu. Ako oStrica nije ispravno prekrivena,
po inerciji se moze okrenuti i rezati $to god joj se nade
na putu. Imajte na umu da se oStrica nastavi vrtjeti neko
vrijeme nakon zaustavljanja motora.

SIGURNOSNE UPUTE ZA OSTRICU (LIST) ZA REZA-
NJE DRVA

Prije koriStenja elektricnog alata i pribora (listova za
pilu) procitajte korisnicki priruénik i upute za koristenje.
Elektri¢ni alat mora biti u dobrom stanju, osovina vrtnje
mora biti bez deformacija i vibracija pri radu.

Nemojte koristiti pilu ako $titnici nisu na svojim mjestima.
Drzite Stitnike u dobrom stanju i pravilno odrzavanim.
Rukovatelj alatom mora biti primjereno obucen po
pitanju sigurnosnih mjera, podeSavanja te rada s
elektriénim alatom.

Prilikom koriStenja elektricnog alata uvijek koristite
zastitne naocale i rukavice. Preporu€uje se noSenje
zastitnih rukavica i ¢vrstih cipela koje se ne klizu.

Prije koristenja bilo kakvog dodatnog pribora pogledajte
upute za uporabu. Nepravilno koriStenje pribora moze
uzrokovati oS$te¢enje alata i povecati mogucénost
ozljede.

Koristite samo o$tricu navedenu u ovim uputama koja
je u skladu s EN 847-1.

@

Odrzavajte maksimalnu brzinu naznacenu na listu pile.
Provjerite je li brzina oznac¢ena na ostrici noza priblizno
jednaka brzini oznac¢enoj na pili.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze doc¢i do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podloZne plocice koji su osteceni ili neprilagodeni.
Nemojte koristiti oStrice vecéeg ili manjeg promjera od
preporu¢enog. Nemojte Koristiti nikakve razmacnike
kako biste prikljucili ostricu na osovinu.

Prije svakog koriStenja provjerite izgledaju li zupci lista
pravilno te je li list oSte¢en. Osteceni ili labavi zupci
mogu prilikom koriStenja alata postati lete¢i objekti i
povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

Nemojte koristiti slomljene ili iskoriStene oStrice
pile. Nemojte koristiti ostrice pile koje su ostecene ili
deformirane.

List pile koji je oStecen, deformiran, iskrivijen ili
napuknut nije dozvoljeno popravljati.

Nemoijte koristiti HSS ostrice.

Prije koristenja osigurajte da ej list pile toéno montiran.
Prije koriStenja sigurno zategnite vijak lista (zatezni
moment oko 10-15 Nm).

Zatezne vijke i matice potrebno je zategnuti pomocu
odgovarajuéeg klju¢a.

Nije dozvoljeno koristenje produljenja zateznog kljuca ili
zatezanje vijaka udarcima cekica.

Osigurajte da su sve ostrice i prirubnice Ciste i da su
upustene strane spojnice prema ostrici.

Osigurajte da su rotiraju¢e ostrice u toénom smjeru.
prije rada, izvrSite probni rez bez uklju¢éenog motora
kako biste pozicionirali ostricu, rad $titnika u odnosu
na druge dijelove uredaja i izradak mogu se takoder
provijeriti.

Nikada ne ostavljajte alat da radi bez nadzora.

Ne podmazuijte list pile kad je pokrenut.

Nikad ne vrsite ¢iS¢enje ili odrzavanje kad je uredaj jo$
pokrenut i njegova glava nije u stanju mirovanja.
Nikada nemojte pokuSavati zaustaviti elektricni alat u
kretanju tako da ga zaglavite ili na bilo koji drugi nacin
poku$ate djelovati na list pile. Tako mozete prouzrociti
ozbiljne nesrece.

Prije zamjene listova ili izvodenja odrzavanja odspojite
pilu s glavnog napajanja ili s baterije.

Prilikom spremanja ili vadenja alata pazite na ostricu
(list). U suprotnom se lako mozete ozlijediti na ostre
rubove lista.

Koristite drzac¢ ili nosite rukavice prilikom rukovanja s
listom pile.

Ostricu (list) Cuvajte i pohranjujte u originalnoj ambalazi
ili u drugom odgovaraju¢em pakiranju. Cuvajte u suhim
uvjetima i dalje od kemikalija koje mogu ostetiti oStricu.

Hrvatski| 99



A UPOZORENJE

Nosite sredstva za zastitu vida i sluha.

Izbjegavajte pregrijavanje vrhova oStrice. Ne
upotrebljavajte tupe ili oStecene ostrice. Nemojte alat
koristiti iznad njegovih moguc¢nosti.

Koristite samo preporucene listove pile.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

Koristite samo promijer(e) listova pile u skladu s
oznakama.

Pronadite odgovarajuéi list pile za materijal koji ¢ete
rezati.

Koristite samo listove pile na kojima se nalazi oznaka
brzine koja je jednaka brzini oznagenoj na alatu ili ve¢a
od nje.

Koristite samo list pile koji preporucuje proizvodag, koji
je uskladen s normom EN 847-1, ako je namijenjen za
drvo i analogne materijale.

Nosite masku protiv prasine.

SIGURNOST LASERA (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

CLASS 2 LASER PRODUCT
A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Zracenje laserskog vodica koji je koristen u ovoj pili
je Klasa 2 s maksimalnim valnim duljinama <1mW i
650 nm. Nemojte gledati izravno u lasersku zraku.
Nepostivanje ovih pravila moze rezultirati ozbiljnim
osobnim ozljedama.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

\: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Isporucit ¢emo vam naljepnicu na vasem jeziku i
zahtjevamo da nalijepite umjeto engleskog teksta na
naljepnici o upozorenju prije pustanja u rad uredaja.
Nemojte gledati u zraku tijekom rada.

Ne usmjerujte lasersku zraku izravno u o€i drugih.
Moze doéi do ozbiljnih povreda.

Nemojte postavljati laseru polozaj koji moze prouzrogiti
da bilo tko namjerno ili nenamjerno gleda u lasersku
traku.

Nemojte koristiti optiCke alate za gledanje laserske
zrake.

Nemojte raditi s laserom oko djece ili dopustiti djeci da
rade s laserom.

Ne poku$avajte samostalno popraviti laserski uredaj.

Ne pokuSavajte samostalno promijeniti nijedan dio
laserskog uredaja.

Sve popravke mora izvrsiti samo proizvodac lasera ili
ovlasteni zastupnik.

Ne zamjenjujte laser s drugacijom vrstom.

100 | Hrvatski

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. MoZe do¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom
kori$tenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:
= Povrede uzrokovane povratnim udarom
— Procitajte s razumijevanjem informacije u ovom
priruéniku.
m  Ozljede uzrokovane prasinom
— Prasina moze dospjeti u odi ili disni sustav. Cijelo
vrijeme nosite sredstva za zastitu ociju. Nosite
primjerenu masku za kontrolu prasine s filtrima
prikladnim za zastitu od estica rezanog materijala.
Nemojte jesti, piti ili pusiti u radom podrugju.
Osigurajte odgovarajucu ventilaciju radnog mjesta.
m  Moze doéi do povreda od elektricnog udara
— Ostrica moze dotaknuti skrivene Zice, uzrokujuéi da
djelovi proizvoda dodu pod napon. Uvijek proizvod
drzite za rucke i vodite brigu kod rezanja u zidovima
i podovima gdje moze biti skrivenih kabela.
NAPOMENA: Kada radite u zidovima, podovima ili
stropovima, pazite da izbjegnete elektricne kabele,
cijevi za plin i vodu.
m  Ozljede uzorkovane kontaktom s o$tricom
— Ostrice su vrlo ostre i postaju vrlo vruce tijekom
koristenja. Nosite rukavice tijekom izmjene ostrica.
Drzite ruke dalje od podruéja rezanja. Ucvrstite ga
na stabilni nosac. Pri¢vrstite izradak gdje got je

moguce.
m  Ozljede uzrokovane vibracijom
— Ogranicite izlozenost. Pogledajte ,Smanjenje
Opasnosti”.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata kod odredenih pojedinaca
mogu doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s Syndrome.
Simptomi mogu ukljuéivati trnce, ukocenost i bjelinu
prstiju, obiéno uogljivo po izlaganju hladno¢i. Smatra se
da nasljedne osobine, izlaganje hladno¢i i vlazi, dijeta,
pusenje i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.

Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi smanjio

moguce ucinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoéa glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m  Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koliinu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz

ove simptome.



A UPOZORENJE

Ozlijede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 135.

Sklopka za pokretanje

Blokada otponca

Gornji $titnik

Adapter ulaza prasine

Rugica donjeg $titnika

Vijak lista

Doniji $titnik

Drska, izolirana povrsina za hvatanje
Kutna skala

10. Grani¢nik kutne skale

11. Grani¢nik vodilice uzduznog reza
12.Baza

13. Laserska glava (RCS1600)

14. Ostrica

15. IS¢asenje

16. Letva za uzduzno rezanje

OCEINOOAWN =

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Proizvod nikad ne smije biti prikljuéen na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cdistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Koristi.
Isklju€ivanjem proizvoda s izvora napajanja sprecavaju
se slu€ajna pokretanja proizvoda koja mogu prouzrociti
ozbiljne tjelesne ozljede.

A UPOZORENJE

Prilikom  servisiranja, koristite samo  originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodada. KoriStenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati ostecenje alat.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmaséivanje, idr. Kemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Prilikom ¢iS¢enja plasticnih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecéina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
Cis¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necistoca, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

Prije prikljuc¢ivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da
je alat iskop&an iz izvora za napajanje. Cistim krpama

ocistite proizvod i sustav $titnika.

Uvijek tijekom rada s elektricnim alatom ili prilikom
ispuhivanja prasine nosite zastitne naocale i zastitne
naocale s bo¢nim stitnicima. Ako radite u prasini nosite
i masku za zastitu od prasine.

Ako je kabel za napajanje oStecen, mora se zamijeniti
posebnim kabelom ili sklopom koji je dostupan od
proizvodaca ili njegovog zastupnika servisa.

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom proizvodu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
Zivotni vijek proizvoda u normalnim radnim uvjetima. Stoga
nije potrebno daljnje podmazivanje.

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okoli§, alat,

ZASTITA OKOLISA
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u

EEEE ofpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

Vv Volti
Hz Herzi
Q¥ Izmjeni€na struja
w Wati
No Brzina bez optere¢enja
min-’ Broj okreta ili pokreta u minuti

Klasa Il, dvostruka izolacija

Drvo

Nemojte rezati metale

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za vid

Radijacija lasera.

Nemojte gledati u zraku.
Proizvod 2 laserskog razreda
A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

Opasnost! Ostra ostrica.
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/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

Nemojte izlagati kiSi

Sirina reza OPREZ

(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moze izazvati oSte¢enje imovine
Zubi pile

CE uskladenost

mn
m

EurAsian znak konformnosti

© =

Ukrajinska oznaka za sukladnost
001

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo
da reciklirate gdje je to moguce. Potrazite
savjet od lokalnih vlasti ili prodavca kako
reciklirati.

154 @

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

>
@” Prikljucite na napajanje.
<«
@” Odspojite iz napajanja.

00852 Dijelovi ili pribor prodan odvojeno
o—o
n Brava
E Otklju¢avanje
m Napomena

Slijedece rije¢i upozorenja i znac¢enja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST
Naznacuje prijetec¢u opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.
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Pri zasnovi te kroZzne Zage smo se prednostno osredotocali
na varnost, u¢inkovitost in zanesljivost.

NAMEN UPORABE

Krozno zago lahko uporabljajo samo odrasle osebe, ki so
prebrale in razumejo navodila ter opozorila v tem priro€niku
ter so sposobne prevzeti odgovornost za svoja dejanja.
Izdelek je zasnovan za paranje in pre¢no rezanje lesa ali
podobnega materiala do najvecje globine 54 mm. lzdelek
lahko ustvarja ravne ali poSevne reze od 0 do 45 stopinj.
Zago uporabljajte tako, da je osnova orodja v stiku z
obdelovancem. Zago je dovoljeno uporabljati samo na
suhem ter dobro osvetljenem in prezratenem mestu.
Izdelek je zasnovan za ro¢no uporabo. Izdelek ni namenjen
za namestitev na delovni pult, razen ¢e je ta nacin
namestitve naveden v posebnih navodilih proizvajalca
zage. lzdelka ne uporabljajte za rezanje kovin ali sten.
Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za
to napravo. Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro¢i nevarne situacije.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNO ZAGO

METODE REZANJA

A NEVARNOST

Roke vedno drzite pro¢ od obmocja Zaganja in od rezila.
Drugo roko drzite na pomoznem rocaju ali na ohisju
motorja. Ce Zago drzite z obema rokama, ju rezilo ne
more porezati.

= Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas
S¢itnik ne more za&¢ititi pred rezilom.

= Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca.
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob
rezila.

m Kosa, ki ga rezete, nikoli ne drzite v rokah ali preko
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago.
Pomembno je, da dobro podprete obdelovanec in tako
zmanjSate izpostavljenost telesa, zatikanje rezila ali
izgubo nadzora.

= Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalni nastavek
lahko priSel v stik s skrito elektricno napeljavo ali
lastnim kablom, elektricno orodje drzite izkljuéno
za izolirana drzala. Stik orodja z deli, ki so pod
napetostjo, lahko povzroci, da so tudi kovinski deli
elektricnega orodja pod napetostjo in izpostavijo

uporabnika elektricnemu udaru.

Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno
vodilo ali ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez
bolj natan¢en in zmanj$alo se bo tveganje, da pride do
zatikanja rezila.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko (trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje.
Ce se rezila ne ujemajo z montaznimi elementi Zage,
je njihovo vrtenje ekscentricno, kar povzroci izgubo
nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
podlozk za rezilo ali sornika. Podlozke za rezila in
sornik so posebej zasnovani za vasSo Zago, za njeno
optimalno storilnost in varno delovanje.

VZROKI POVRATNIH UDARCEV IN POVEZANA OPO-
ZORILA:

povratni udarec je nenadna reakcija na pri§¢ipnjeno,
zataknjeno ali neporavnano rezilo zage, ki povzroci,
da Zaga nenadzorovano izskodi iz obdelovanca proti
operaterju;

¢e se rezilo pri§€ipne ali mo¢no zatakne v krajniku med
pomikom navzdol, se rezilo ustavi in reakcija motorja
enoto zelo hitro potegne nazaj proti operaterju;

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje
zadnjega roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa
in povzrocijo, da rezilo zleze iz reza in odskoéi nazaj
proti delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko
prepre€imo z upoStevanjem ustreznih spodaj navedenih
varnostnih predpisov.

@

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke
tako, da se upirajo silam odsunka. Postavite se s
strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek
lahko povzro€i, da Zaga odsko&i nazaj, vendar lahko
delavec nadzira sile odsunka, ¢e upoSteva ustrezne
varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali ée iz nekega razloga prekinete
rezanje, sprostite stikalo in drzite Zzago nepremi¢no
v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne
zaustavi. Nikoli ne poskusSajte odmakniti zage z
obdelovanca ali povle¢i zago nazaj, ko se Zagin
list Se vrti, saj lahko to privede do nevarnega
povratnega udarca. Preglejte orodje in ustrezno
ukrepaijte, da odpravite vzrok zatikanja rezila.

Pri ponovhnem zagonu zage v obdelovancu
centrirajte rezilo zage v rezu in preverite, da se
zobje zage niso zagozdili v material. Ce se rezilo
Zage zatakne, lahko ob ponovnem zagonu zage izsko i
ali povratno udari iz obdelovanca.

Velike plosce podprite, da zmanjSate nevarnost
zagozdenja ali odsunka rezila. Velike plosce se rade
upogibajo pod lastno tezo. Na obeh straneh plosce
podstavite opornike, blizu ¢rte reza in blizu roba plosce.
Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezil.
NenabruSena in nepravilno vstavljena rezila delajo
ozek rez, ki povzroCi preveliko trenje, zatikanje in
odsunek rezila.

Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za
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nastavitev globine in nagiba rezila trdno in varno
pritrjeni. Ce se med rezanjem premakne nastavitev
rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

Pri Zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne
povrsine bodite posebej pazljivi. Strlece rezilo lahko
prereze predmete, kar lahko povzro¢i odsunek.

FUNKCIJA SPODNJEGA VAROVALA

Pred vsako uporabo preverite ali se spodnji $¢€itnik
dobro zapira. Ne uporabljajte zage, ¢e se spodnji
$¢itnik ne premika prosto in se ne zapre takoj.
Spodnjega $é¢itnika nikoli ne spnite ali spojite v
odprtem polozaju. Ce Zaga po nesredi pade, se
spodnji $€itnik lahko upogne. Dvignite spodniji ¢itnik z
izvle€no rocico in preverite, ali se prosto premika in se
ne dotika rezila ali nekega drugega dela v vseh kotih in
globinah reza.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega $¢itnika. Ce
$¢itnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred
uporabo servisirati. Nihajni $¢itnik se lahko zaradi
poskodovanih delov, ostankov smole ali zaganja zapira
pocasi.

Nihajni $¢itnik lahko odprete z roko le pri posebnih
vrstah Zaganja, npr. pri »potopnem Zaganju« in
»sestavljenem Zaganju«. Spodnji $citnik dvignite
z izvle¢no rocico. Kakor hitro rezilo vstopi v material,
spustite spodnji S¢itnik. Pri vsakem drugem Zaganju
mora spodnji §¢itnik delovati samodejno.

Preden polozite zago na mizo ali na tla, vedno
pazite, da spodnji $€itnik pokriva rezilo. Nezas¢iteno
zaustavljajoCe se rezilo lahko povzrogi vzvratno hojo
Zage, ki razreze vse, kar je na njeni poti. Zavedati
se morate, da je potreben dolo¢en ¢as, da se rezilo
zaustavi po sprostitvi stikala.

VARNOSTNA NAVODILA ZA LIST ZA RAZREZ LESA

Pred uporabo Zaginega lista in elektricnega orodja
natancno preberite priro€nik ter navodila.

Elektri¢no orodje mora biti v brezhibnem stanju, vreteno
pa ne sme biti deformirano in se ne sme tresti.

Zage ne uporabljajte brez namesdenih varoval.
varovala morajo biti v dobrem delovnem stanju in
ustrezno vzdrzevana.

Zagotovite, da je upravljavec ustrezno usposobljen
s podro¢ja previdnostnih varnostnih ukrepov ter
prilagajanja in uporabe elektricnega orodja.

Pri uporabi elektricnega orodja vedno nosite ocala in
glusnike. Priporo¢eno je nositi rokavice in robustne
Cevlje s protizdrsnim podplatom.

Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko privede
do poskodb in poveCanega tveganja za telesne
poskodbe.

Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih in
so v skladu z EN 847-1.

Upostevajte maksimalno hitrost, ki je oznadena na
rezilu. PrepriCajte se, da je hitrost, oznacena na rezilu,
vsaj enaka hitrosti, oznaceni na Zagi.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
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z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentri¢no, kar povzroci izgubo nadzora.

m  Ne uporabljajte rezil ve¢jega ali manjSega premera,
kot je priporo¢en. Ne uporabljajte distan¢nikov, da bi
namestili rezilo na vreteno.

=  Konice Zaginega lista pred vsako uporabo preglejte
zaradi poSkodb ali nepravilnega videza. PoSkodovane
ali zrahljane konice se lahko med uporabo snamejo in
odletijo, s ¢imer povec€ajo moznost telesnih poskodb.

m Ne uporabljajte zvitih ali poCenih rezil. Nikoli ne
uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezil.

m Poskodovane, deformirane, izkrivijiene ali pocene
Zagine liste zavrzite. TakSnih listov ne popravljajte.

m  Ne uporabljajte rezil HSS.

m Pred uporabo =zagotovite, da je rezilo praviino
names¢eno. Pred uporabo varno pritrdite vijak lista (s
privijalnim navorom priblizno 10—-15 Nm).

m Pritrdilne vijake in matice privijte z ustreznim izvijacem.

m PodaljSevanje izvijaca ali privijanje s pomocjo udarcev
kladiva ni dovoljeno.

m  Prepricajte se, da so vsa rezila in prirobnice Gisti ter da
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

m  Prepricajte se, da se rezilo vrti v pravo smer.

m  Pred zacetkom dela najprej naredite »slepi« rez brez
vklju¢enega motorja, da preverite polozaj rezila in
delovanje za$¢it glede na druge dele stroja ter glede
na obdelovanec.

= Orodje nikoli ne pustite tec¢i brez nadzora.

m  Ne matite rezila, ko se rezilo vrti.

m Stroja nikoli ne ¢istite ali vzdrzZujte, ko stroj tece in glava
ni v poloZaju mirovanja.

m Delujocega elektricnega orodja nikoli ne zaustavite
na hitro, tako da list zagozdite z orodjem ali drugim
predmetom. S tem lahko nenamerno povzro€ite hude
nesrece.

m Pred menjavanjem listov ali vzdrZzevanjem zago
izkljucite iz omreznega ali baterijskega napajanja.

= Privlaganju v embalazo in pri odstranjevanju embalaze
bodite pozorni na list, saj se lahko hitro poSkodujete na
njegovih ostrih konicah.

m Ko rokujete z rezilom uporabite drzalo ali nosite
rokavice.

m List shranjujte in skladiscite v prvotni ali drugi primerni
embalazi. Shranjujte na suhem mestu in stran od
kemicnih sredstev, ki lahko poSkodujejo rezilo.

A OPOZORILO

= Nosite za$cito za odi in uSesa.

m Pazite, da se konice rezil ne pregrejejo. Ne
uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. Orodja ne
preobremenijujte.

= Uporabljajte le priporo¢ena rezila.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
= Ne uporabljajte brusnih koles.
m Uporabljajte samo rezila premerov, ki so v skladu z

@



oznakami.

m  Ugotovite ustrezno rezilo Zage, ki ga je treba uporabiti
za material, ki ga boste zagali.

m Uporabljajte samo rezila Zag, na katerih je navedena
hitrost, ki je enaka ali vi§ja od hitrosti, navedeni na
orodju.

m Zazaganje lesain enakovrednih materialov uporabljajte
izkljuéno rezila zage, ki jih priporo¢a proizvajalec in so v
skladu s standardom EN 847-1.

= Nosite protipraSno masko.

LASERSKA VARNOST (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

CLASS 2 LASER PRODUCT
\: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

m Sevanje laserskega vodila, uporablienega v zagi, je
razreda 2, in sicer z moc¢jo £1mW in valovno dolZino
650 nm. Ne glejte neposredno v laserski zarek.
Neupostevanje pravil lahko povzro¢i resne telesne
poskodbe.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUC

\: 650nm; P<1m
EN 60825-1:2014

Prejeli ste nalepko v svojem jeziku, zato vas prosimo,
da jo pritrdite na mesto angleskega besedila na
opozorilni oznaki, preden stroj prvi¢ uporabite.

m  Med delovanjem ne glejte v laserski Zarek.

m Laserskega zZarka ne usmerjajte neposredno v oci
drugih oseb. To lahko povzrogi resno poSkodbo oci.

m Laserja ne postavljajte tako, da bi lahko kdor koli
namerno ali nenamerno pogledal neposredno v
laserski zarek.

m  Ne glejte laserskega Zarka z opti€nimi pripomocki.

m Laserja ne uporabljajte v blizini otrok in ne dovolite
otrokom, da bi ga uporabiljali.

m Laserske naprave nikoli ne poskus$ajte popravljati sami.

m  Ne poskuSajte spreminjati delov laserske naprave
sami.

m Popravila lahko izvaja le proizvajalec laserja ali
pooblasceni serviser.

m Laserja ne menjajte z laserjem druge vrste.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoce povsem
odpraviti, tudi e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:
m  Poskodbe zaradi povratnega sunka
— Preberite informacije v tem priroéniku in se
prepri€ajte, da jih razumete.
m Poskodbe zaradi prahu
— Prah lahko pride v stik z o€mi ali v dihalni sistem.
Vedno nosite za$¢ito za oci. Nosite ustrezno
zas¢itno masko s filtri, ki so primerni za zas¢ito pred

delci materiala, ki ga reZete. V delovnem obmoc¢ju je
prepovedano jesti, piti in kaditi. Zagotovite ustrezno
prezraCevanje.
m  Poskodbe zaradi elektricnega udara
— Rezilo lahko pride v stik s skrito napeljavo, zaradi
Cesar lahko doloceni deli izdelka podivjajo. Izdelek
vedno drzite za oznacene rocaje in bodite previdni
pri rezanju v stene in tla, kjer se lahko nahajajo
kabli.
OPOMBA: Pri delu v stenah, stropih ali tleh pazite,
da se izognite elektricnim kablom ali plinskim ali
vodovodnim napeljavam.
m Poskodba zaradi stika z rezilom
— Rezila so zelo ostra in med uporabo postanejo
vroa. Ko zamenjujete rezila, nosite rokavice. Z
rokami nikoli ne posegajte v obmocje rezanja. Kosa,
ki ga rezete, nikoli ne drzite v rokah ali preko noge.
Obdelovanec vedno, kadar je mogoce, fiksirajte.
m  Poskodbe zaradi vibracij
— Omejite izpostavljenost. Glejte »ZmanjSevanje
Tveganj«.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Porocali so Ze, da lahko vibracije ro¢nih orodij pri nekaterih
posameznikih pripomorejo k razvoju Raynaudovega
sindroma. Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli
prsti, kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in viagi,
dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k
razvoju teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij
lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrdnekoli simptome tak$nega stanja,

takoj prenehajte z uporabo naprave in se posvetujte z

zdravnikom.

A OPOZORILO

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
oz. se morebitne poSkodbe poslab$ajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 135.

Sprozilo

Gumb za zaklep delovanja
Gornji §¢itnik

Adapter za vsesavanje prahu
Vzvod spodnjega S¢itnika
Vijak lista

Spodniji §¢itnik

NookrwN =
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8. Rocaj, izolirano drzalo

9. Kotna skala

10. Zaklep kotne skale

11. Zaklep vzdolZnega prislona
12. Podstavek

13. Laserska glava (RCS1600)
14. Rezilo

15. Klju¢

16. Vzdolzno vodilo

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

®

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuenega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprecite nenameren zagon, ki bi lahko
povzrogil resne telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Za servisiranje uporabljajte le proizvajalceve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganje ali povzro¢i $kodo na
izdelku.

A OPOZORILO

Zavorna tekoCina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoce olje ipd. nikoli ne smejo priti v stk s
plasticnimi deli. Kemikalije lahko po$kodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne
telesne poskodbe.

Pri ¢iS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom.

Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razliénih

komercialnih  topil poskoduje.
umazanije, saj in podobnega uporabljajte Cisto krpo.

Za odstranjevanje

Pred namesc¢anjem ali odstranjevanjem rezila Zage

se prepri¢ajte, da ste orodje odklopili z napajanja.

Pripomocek in sistem varoval ogistite z Gistimi krpami.

Vedno nosite zas¢itna o€ala s stranskimi $citniki, ko

uporabljate elektriéna orodja ali ko spihujete prah. Ce
pri delu nastaja prah, nosite tudi zas¢itno masko proti

prahu.

izogibanja tveganja zamenjati proizvajalec

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi
ali

pooblasceni servis. Kontaktirajte pooblas¢eni servisni

center.

izvesti pooblas¢eni servisni center RYOBI.

MAZANJE

Za vedjo varnost in zanesljivost mora vsa popravila

Vsi lezaji na napravi so namazani z dovolj kakovostnega
maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi
do konca zivljenjske dobe naprave ni ve¢ potrebno. Zato

dodatno mazanje ni potrebno.
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ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

Volti

Hertz

Izmeniéni tok

Watt

Hitrost brez obremenitve
Vrtljajev ali nihajev na minuto

Razred Il, dvojno izolirano

Les

Ne Zaganje kovin
Nosite zas¢ito za uSesa
Nosite zas¢ito za oci
Lasersko sevanje.

Ne glejte v zarek.
Laserski izdelek 2. razreda
A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014
Nevarnost! Ostro rezilo.
Ne izpostavljajte dezju
Sirina rezanja

Zobje rezila

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost



Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

%)

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
ReciklaZo opravljajte na predpisanih
mestih. Za nasvet se obrnite na lokalne
oblasti.

SIMBOLI V PRIROCNIKU

=)
@” Prikljucite na elektricno napajanje.
&

I] Odklopite z elektriénega napajanja.

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

n Zaklenjeno
E Odklenjeno
m Opomba

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST
Oznacuje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzro¢i
smrt ali hude poSkodbe, e ga ne preprecite.

/\ OPOZORILO
Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
smrt ali hude poSkodbe, e ga ne prepredite.

/\ POZOR

Oznaduje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzroci
manijse ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne prepredite.
POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko
privede do poskodovanja lastnine.
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri

n

avrhovani vasej kotucovej pily.

UCEL POUZITIA

Kotu€ovu pilu mézu pouzivat len svojpravne dospelé

(o]

soby, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a

varovaniam v tejto prirucke.
Tento vyrobok je urdeny na pozdiZne aj priedne rezanie

d

reva a podobnych materialov do maximalnej hibky 54 mm.

Tymto vyrobkom mozno vykonavat rovné a Sikmé rezy

v
p

rozsahu 0 az 45 stupriov. Pri kontakte s obrobkom sa
ouziva zakladova doska nastroja. Je ur¢ena na pouzitie

iba v suchom, dobre osvetlenom a dobre vetranom mieste.

Tento produkt bol navrhnuty na ruéné pouzivanie. Tento
vyrobok nie je ur€eny na namontovanie na pracovny stol,

a

k vyrobca pily neuvadza $pecifické pokyny, ako to urobit.

Nepouzivajte na rezanie kovu alebo muriva.

Tento produkt nepouzivajte Zziadnym inym sposobom, ako
je uvedené v Ucele pouzitia. Pri pouzivani mechanického

n
n

astroja na iné ako urené cinnosti
ebezpecnym situaciam.

moéze dojst k

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrické mu nastroju.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst’ k
Urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE KOTUCGOVU

PiLU

POSTUPY REZANIA

A NEBEZPECENSTVO

Ruky nedavajte do blizkosti oblasti rezania a ostria.
Druht ruku nechajte na pomocnej rukovati alebo kryte
motora. Ak drzite rukovat s obidvomi rukami, kotuc¢ ich
neporeze.

1

Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred
kotucom.

Hibku rezania nastavte podfa hrabky obrobku. Pod
obrobkom by mal byt viditelny menej ako jeden zub zo
zubov ostria.

Nikdy nedrzte rezany kus materialu rukami alebo
krizom na nohach. Zaistite obrobok k stabilnej
podlozke. Je ddlezité obrobok spravne podopriet, aby
sa €o najviac miminalizovalo vystavenie tela, zovieranie
ostria alebo strata kontroly.

Pri vykonavani ¢innosti, kedy méze rezny nastroj
prist do kontaktu so skrytou kabelazou alebo
vlastnym kablom, drzte elektrické naradie len za
izolované povrchy na uchopenie. Styk so ,zivym*“
vodicom tiez spdsobi, ze kovové Casti elektrického
nastroja sa tiez stanu ,zivymi“ a mézu obsluhujlcej
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osobe sposobit' zasah elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo
alebo rovné voditko. Zlep$i sa tak kvalita rezu a znizi
sa pravdepodobnost’ zovretia ostria.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (kosostvorcové alebo okruhle).
Ostria, ktoré nie sU kompatibilné s montaznym
technickym vybavenim pily, budu bezat’ excentricky a
spoOsobia stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nevhodné
podlozky alebo maticu. Podlozky ostria boli $pecialne
navrhnuté pre tuto pilu na dosiahnutie optimalnej
vykonnosti a bezpecnej prevadzky.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY:

spatny naraz je nahla reakcia zovretej, uviaznutej alebo
nespravne zarovnanej pilovej Cepele, ktora spdsobi
nekontrolované zdvihnutie pily z obrobku smerom k
obsluhe;

ked sa cepel zasekne alebo pevne uviazne v
uzatvorenom reze, zastavi sa a reakcia motora bude
hnat jednotku rychlo dozadu, smerom k obsluhe;

Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom
okraji ostria sa m6zu zaryt do horného povrchu dreva,
¢o spoOsobi, Ze ostrie sa vySplha zo zarezu a odskoci
smerom k obsluhujlicej osobe.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/
alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizsie.

@

Udrziavajte pevny uchop na pile a drzte telo a
rameno v polohe, ktora vam umozni odolavat’ sile
spatného narazu. Telo umiestnite na jednu stranu
ostria, nie do jeho linie. Spatny naraz by mohol
sposobit odskocCenie pily dozadu, ale sily spatného
narazu moéze obsluhujica osoba ovladat, ak vykona
prislusné opatrenia.

Ked’ sa kotuc¢ zoviera alebo z akejkol'vek pric¢iny
prerusite rez, uvolnite spina¢ a drzte pilu nehybne
v materiali, kym sa ostrie Uplne nezastavi. Nikdy sa
nepokusajte vybrat’ pilu z obrobku alebo t'ahat’ ju
dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak moze doéjst’ k
spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky
a eliminujte pri¢inu zovierania ostria.

Pri opatovhom spusteni pily v obrobku vycentrujte
ostrie pily v zareze a dbajte na to, aby zuby
pily nezapadali do materialu. Ak pila uviazne, po
opatovnom spusteni sa méze posunut smerom nahor
alebo dojde k spatnému narazu smerom od obrobku.
Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo
riziko zovretia kotica a spatného narazu. Velké
panely sa zvyknu prehybat pod vlastnou vahou.
Podpery sa musia umiestnit pod panel na oboch
stranach, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja
panela.

Nepouzivajte otupené alebo poskodené
prisluSenstvo.  Nezaostrené alebo nespravne
nasadené kotuce vytvaraju uzky zarez a dochadza
k nadmernému treniu, zovieraniu ostria a spatnému
narazu.
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Packy nastavenia hibky a Ukosu ostria musia byt
pred rezanim utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie
kotuc¢a pocas rezania posunie, méze spdsobit’ zovretie
a spatny naraz.

Pri pileni do existujucich stien alebo inych
neznamych priestorov dbajte na opatrnost.
Vy¢nievajuce ostrie mdze porezat objekty a nasledne
sposobit spatny naraz.

FUNKCIA SPODNEHO KRYTU

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, spodny
kryt, €i je spravne uzavrety. Nepracujte s pilou,
ak sa spodny kryt volne nepohybuje a ihned’ sa
neuzavrie. Nikdy neupinajte ani neuviazujte spodny
kryt do otvorenej polohy. Ak pila nahodne spadne,
spodny kryt sa méze ohnut. Nadvihnite spodny kryt
pomocou zatahovacej packy a skontrolujte, ¢i sa volne
pohybuje a nedotyka sa ostria ani ziadnej inej ¢asti, a to
pri véetkych uhloch a hibkach rezu.

Skontrolujte funkénost' pruziny spodného krytu.
Ak kryt a pruzina nefunguju spravne, pred pouzitim
sa na nich musi vykonat’ servis. Spodny kryt méze
fungovat lenivo, ked su niektoré ¢asti poskodené, st na
flom lepkavé usadeniny alebo nahromadené necistoty.
Spodny kryt mozno zatiahnut' manualne len pri
Specialnych rezoch, ako su ,zapichovacie rezy“
a ,zlozené rezy“. Nadvihnite spodny kryt pomocou
zatahovacej packy a hned, ako ostrie prenikne do
materialu, musite spodny kryt uvolnit. Pri vSetkych
inych rezoch by mal spodny kryt pracovat’ automaticky.
Predtym, ako polozite pilu na pracovny stél alebo
dlazku, vzdy skontrolujte, ¢i spodny kryt zakryva
ostrie. Nechréanené ostrie beZiace na volnobeh
sposobi spatny pohyb pily, pricom poreze vSetko v
ceste. Davajte pozor na ¢as, ktory potrva, kym sa ostrie
zastavi po uvolneni spinaca.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE WOOD CUTTING
BLADE

Pred pouzitim pilového kotuca a elektrického naradia si
starostlivo precitajte tato prirucku a pokyny.

Elektrické naradie musi byt v dobrom stave, vreteno
musi byt bez deformacii a vibracii.

Nepouzivajte pilu bez nasadenych ochrannych krytov.
Ochranné kryty udrziavajte v dobrom prevadzkovom
stave a spravne udrziavané.

Ubezpecte sa, Ze operator je dostatoéne vyskoleny
z hladiska bezpecnostnych opatreni, nastavenia a
prevadzky elektrického naradia.

Pri pouzivani tohto elektrického naradia vzdy pouzivajte
ochranné okuliare a ochranu sluchu. Odporuc¢a sa
pouzivat rukavice a pevnu, protiSmykovu obuv.

Pred pouzitim akéhokolvek prislusenstva si pozrite
navod na pouzitie. Nespravne pouzivanie prisluSenstva
moze spodsobit poSkodenie a zvysit moznost poranenia.
Pouiivajte len ostria Specifikované v tomto navode,
ktoré splfiaju normu EN 847-1.

DodrZiavajte oznaCenie maximalnej rychlosti na
pilovom ostri. Skontrolujte, ¢i rychlost vyznacena na
pilovom ostri je minimalne rovna rychlosti vyznacenej

@

na pile.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budi bezat
excentricky a spdsobia stratu kontroly.

NepouZivajte ostria vacsieho alebo mensieho priemeru
ako odporucané. Nepouzivajte Ziadne rozpierky
umoznujuce prispdsobenie ostria do vretena.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie su hroty zubov
pilového kotuca poskodené alebo prili§ nevystupuju.
Hroty, ktoré si poSkodené alebo uvolnené, mozu pri
pouziti odletiet a zvysSit riziko zranenia os6b.
Nepouzivajte prasknuté alebo porusené pilové kotuce.
NepouZivajte poskodené alebo deformované pilové
kotuce.

Ak je pilovy kotu¢ poskodeny, deformovany, pokriveny
alebo prasknuty, vyhodte ho do Srotu; oprava ja
zakézana.

Nepouzivajte ostria HSS.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢&i je pilové ostrie
namontované spravne. Pred pouzitim zaistite skrutku
pilového kotu¢a dotiahnutim (utahovaci moment
priblizne 10 - 15 Nm).

Upevriovacia skrutka a matice musia byt dotiahnuté
pomocou prislusného skrutkovaca.

Uvolnenie alebo dotiahnutie skrutky Gdermi kladiva na
skrutkovag je zakazané.

Dbajte na to, aby vSetky ostria a priruby boli isté a
zapustené strany objimky boli oproti ostriu.
Skontrolujte, ¢i sa ostrie ota¢a v spravnom smere.
Pred zapocatim prace vykonajte skuSobny rez
so zapnutym motorom, na kontrolu polohy ostria,
funkénosti ochrannych krytov vzhlfadom na ostatné
sucasti stroja a obrobku.

Stroj nikdy nenechajte spusteny bez dozoru.

Na ostrie nenanasajte maziva pocas behu.

Nikdy nevykonavaijte Cistenie alebo udrzbu, ked je stroj
este spusteny a hlava nie je v pokojovej polohe.

Nikdy sa nepokusajte elektrické naradie rychlo zastavit
zablokovanim pilového kotu¢a pomocou naradia alebo
inych prostriedkov zasunutim oproti kotdcu. Tymto
spdsobom by mohli byt nedmyselne spdsobené vazne
zranenia.

Pred vymenou pilového kotu¢a alebo vykonavanim
udrzby odpojte pilu od elektrickej siete alebo od batérie.
Davaijte pozor na pilovy kotu¢ pri baleni a rozbalovani.
Na ostri ¢epele kotuca sa da l'ahko poranit.

Pri manipulécii s pilovym ostrim pouzivajte drziak alebo
noste rukavice.

Uschovavaijte a uskladriujte pilovy kotu¢ v originalnom
obale alebo inom vhodnom obale. Uchovavajte
v suchom prostredi mimo chemikalii, ktoré moézu
poskodit cepel.
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A VAROVANIE

PouzZivajte chraniCe zraku a sluchu.
Dbajte na to, aby nedoSlo k prehriatiu hrotov

ostria. NepouZivajte otupené alebo poskodené
prislusenstvo. Na nastroj nevyvijajte silu.

Pouzivajte len odporugané ostria.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Nepouzivajte Ziadne abrazivne kotuce.

Pozivajte len ¢epele s priemerom podla oznacenia.
Najdite spravnu €epel na pouzitie na rezany material.
Pouzivajte len také pilové cepele, ktoré su oznacené

rychlostou, ktora sa rovna alebo je vyssia nez rychlost’

vyznacena na naradi.

Pouzivajte pilové Cepele odporucané vyrobcom, ktoré
vyhovuju pozZiadavkam normy EN 847-1, ak su uréené
pre drevo a obdobné materialy.

Pouzivajte protiprachovd masku.

BEZPECNOST PRI PRACI S LASEROM (RCS1600)

LASER RADIATION
0 BEAM

I
DO NOT STARE INT(

CLASS 2 LASER PRODUCT
: 650nm; P<1m
EN 60825-1:2014

Vyzarovanie laserového navadzania pouzitého v pile
je Trieda 2 s maximalnym vykonom <1mW a vinovou
dizkou 650 nm. Nepozerajte priamo do laserového

ltca. Pri nedodrziavani tychto pravidiel by mohlo dojst

k vaznemu poraneniu oséb.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Dodali sme vam lepiaci S$titok vo vasom jazyku a
teraz odporu¢ame, aby ste ho pred prvym uvedenim
zariadenia do prevadzky nalepili namiesto anglického
textu na vystrazny Stitok.

Pocas cinnosti nepozerajte do luca.

Nesviette laserovym lG€om priamo do oci inych oséb.
Mohlo by déjst k vaznemu poraneniu o¢i.

Nepracujte s laserom v polohe, pri ktorej by sa mohol
niekto, ¢i uz umyselne alebo neimyselne, pozriet do
laserového luca.
Nepouzivajte
laserového luca.
Nepouzivajte laser v blizkosti deti ani nedovolte detom
pracovat s laserom.

Nepokusajte sa opravovat laserové zariadenie sami.
Nepokusajte sa sami vymienat Ziadne diely laserového
zariadenia.

Akékolvek opravy moze vykonavat len vyrobca lasera
alebo autorizovany servisny pracovnik.

Nevymienajte laser za iny typ.

optické nastroje na zobrazenie
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ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat’ urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujice rizika a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

Zranenie spbésobené spatnym narazom

— Precitajte si a oboznamte sa s informaciami v tejto
prirucke.

Zranenie spdsobené prachom

— Prach vdm méze vniknut do oci alebo respira¢ného
systému. Neustale pouzivajte ochranu zraku.
Pouzivajte vhodni masku na ochranu pred prachom
vybavenu filtrami, ktoré chrania pred ¢asticami z
rezaného materialu. Na pracovisku nejedzte, nepite
ani nefajcite. Zaistite spravne vetranie.

Zranenie spdsobené zasahom elektrickym pradom

— Ostrie sa mdze dostat do kontaktu so skrytym
vedenim, nasledkom ¢oho mézu byt diely produktu
pod prudom. Produkt vzdy drzte za urené rukovéte
a davaijte pozor pri rezani naslepo do stien a podlah,
kde sa mbézu nachadzat skryté kable.

POZNAMKA: Pri praci na stenach, stropoch alebo

dlazkach davajte pozor, aby ste nezasiahli elektrické

kable a plynové & vodovodné potrubie.

Zranenie spdsobené kontaktom s ostrim

—  Cepele st velmi ostré a pri praci budd velmi hortce.
Pri vymene ¢epeli pouzivajte rukavice. Drzte ruky
neustadle mimo dosahu priestoru rezania. Nikdy
nedrzte rezany kus materialu rukami alebo krizom
na nohach. Upnite obrobok vzdy, ked je to mozné.

Zranenie sposobené vibraciami

— Obmedzte expoziciu. Pozrite cast ,Znizovanie
Rizika“.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych os6b prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, Ze k vyvoju tychto symptomov prispievaju: dediéné
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné znizenie ucinkov vibracii:

V studenom pocasi udrzZiavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajicim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

Po kazdom urc¢itom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za def.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.



A VAROVANIE

Dlhodobé pouZivanie nastroja moéze spdsobit alebo
zhorsit poranenia. Pri pouZivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid’ strana 135.

Spina¢

Poistné tlacidlo

Horny kryt

Adaptér prachového otvoru
Packa spodného krytu
Skrutka pilového kottca
Spodny kryt

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Uhlova stupnica

10. Zarazka uhlovej stupnice

11. Zarézka pozdizneho vodidla
12. Zakladna

13. Laserova hlavica (RCS1600)
14. Ostrie

15. Kra¢

16. Vodidlo zlomu

OCEINOOAWN =

UDRZBA

A VAROVANIE

Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napajania
zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit’
vazne poranenie.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len originalne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. Pouzitie inych dielov
moéze predstavovat riziko alebo spdsobit poSkodenie
produktu.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mbézu
poskodit, oslabit, alebo zni¢it plastové casti a tak
sposobit vazne zranenie.

m Vyhybajte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni
plastovych ¢asti. Vecina plasticnih materialov je
obcutljiva na razlicne vrste komercialno dostopnih
topil in jih z njihovo uporabo lahko poskodujemo. Na
odstranenie $piny, uhlikového prachu a pod. pouzite
Cisté tkaniny.VZdy odpojte nastroj od elektrickej siete
pred montaZou alebo demontaZou ostria pily. Cistite
vyrobok a ochranny systém s Cistou tkaninou.

m  Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani

prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s bo¢nymi chrani¢émi. Ak pri praci
vznika prach, pouzivajte aj protiprachovi masku.

Ak sa kabel poskodi, je potrebné ho vymenit za
$pecialny kabel alebo supravu dostupni od vyrobcu
alebo jeho servisného zastupcu.

Pre vy$Siu bezpecnost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

MAZANIE

V8etky loziska v produkte si namazané dostatocnym
mnozstvom mazivom vysokej akosti na celt Zivotnost
produktu pri beznych prevadzkovych podmienkach.
Pretonie je potrebné Ziadne dalSie mazanie.

Surové materidly recyklujte, nelikvidujte ich
ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
ﬁ mali triedene recyklovat spdsobom Setrnym k
HEEEE Zivotnému prostrediu.

SYMBOLY NA PRODUKTE

& Budte ostraziti
v Napatie
Hz Hertz
Q¥ Striedavy prad
w Watty
no Otacky bez zatazenia

Pocet otacok za minutu

Trieda Il, dvojita izolacia

Drevo

NereZte kovové

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Laserové vyzarovanie.
Nepozerajte priamo do luca.
Laserovy produkt Triedy 2
A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

Nebezpecenstvo! Ostré cepele.

Nevystavujte dazdu
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&2 Sirka rezu
Zubky Cepele
c E Zhoda CE

Euroazijska znacka zhody

1
=
—

Ukrajinské oznacenie zhody

(©

=}
=

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte inStrukcie

Opotrebované elektrické zariadenia by

ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je mozné.
Kontaktujte miestne drady, alebo predajcu
pre viac informacii ohfadom ekologického
spracovania.

>4 @

SYMBOLY V NAVODE

Pripojte do elektrickej siete.

Odpojte z elektrickej siete.

ot %

\ecEEg Diely alebo prisluenstvo predavané
(e samostatne

n Zamknuté

E Odomknuté

m Poznamka

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju uroven rizika
spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora,
ak jej nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ VAROVANIE

Oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, méze spdsobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.
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/\ UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, moze spdsobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE
(Bez vystraznej znacky s vykri¢nikom) Oznacuje situaciu,
ktora méze zapricinit Skody na majetku.
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BesonacHocTTa, Npon3BOANTENHOCTTA U HafAeXAHOCTTa ca
acnekTUTe, Ha KOUTO € OTAENEH Hal-roNsiM NPUOPUTET NpU
NPOEKTUPAHETO Ha BaLUMS LIMPKYMSiPeH TPUOH.

NPEOHA3HAYEHUE

LIMpKyNSApHUAT TPUOH € npefHasHaveH 3a U3nonsBaHe
camo OT Bb3pacTHW, KOWTO ca npoyenu u pasbpanu
WHCTPYKUMUTE 1 npedynpexaeHnsaTa B HacTOSALWOTO
PBKOBOACTBO M MoraT Aa 6baaT CHMTaHW KaTo OTrOBOPHU
3a cBOMTE AENCTBUS.

VIHCTPYMEHTBT € NpoeKkTUpaH 3a HaabXHO M HanpeyHo
psizaHe Ha AbPBO N NOAOGHM MaTepuanu 40 MakcumarnHa
ObnboymHa ot 54 mm. Toi MoXe Aa npaBu UM CKOCEHU
pa3spesu mexay 0 n 45 rpagyca. IHCTpyMeHTHT TpsibBa aa
ce 13nonaea, kKorato OCHoOBaTa My € B KOHTaKT ¢ paboTHuA
netaiin. Tpsabea aa ce uanonssa Ha cyxu, fobpe ocBeTeHn
M BEHTUMMPAHW MecTa. L)
MpoektupaH e 3a pbyHa ynoTtpe6a. VNHCTPYMEHTLT He
TpsibBa Oa ce MOHTMpa BbpXy paboTeH nnoT, OCBeH

ako Npov3BOAWTENAT Ha NpodykTa He e Aarn KOHKPEeTHU
MHCTPYKUMW Kak da ce HanmpasBu ToBa. He wn3nonssaiite
WHCTPYMEHTA 3a psi3aHe Ha meTan unv augapus. L]

He ro nsnonseainTe 3a HUKakBu1 apyru uenu. M3nonaeaHeTo
Ha  enekTpuyeckn WHCTPYMEHTU 3a pasnnyHu oT
npeasuaeHnUTe oT NPpon3BOANTENA NPUNOXKEHUA NoBULLIABa
OnacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TPyaOBU 3110MNOJTYKU.

3akpenBaTe AeTanna npasunHo, 3a Ja ce HamansaT 4o
MVUHUMYM PUCKBLT 3a TASOTO, U3BUBAHETO Ha OCTPUETO
unu 3arybata Ha KOHTpOr.

[OpbXTe eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT caMo 3a
M“30oNupaHuMTe MOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, KOraTto
U3BbLpPLUBATE oOMNepauus, MNpU KOATO pexewwmsaT
VHCTPYMEHT MOXe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTU
NPOBOAHMLM WUNU CbC cOGCTBeHMA cu Kkaben.
KOHTaKTbT ¢ NPOBOAHUK, MO KOWTO Teye TOK, MOXe Aa
nosede [0 NMPOTUYAHETO Ha TOK MO HewsonupaHuTe
MeTasflHW YacTu Ha erieKTpUYecKUs MHCTPYMEHT U aa
NPUYMHM TOKOB yaap Ha onepaTopa.

Korato npaBuTe HaanbxeH pa3pes, BUHaru
u3nonssanTe orpagka 3a HauenBaHe UMM npaB
brnos Boaay. Toea nofobpsiBa TOYHOCTTA NpU psidaHe
1 HamarnsiBa Bb3MOXHOCTTa OT OrbBaHe Ha OCTPUETO.

BuHaru usnonsBanTte ocTpueTa c NpaBUNeH pasmep
n ¢dopma (AnamaHTeHU npea KpPbIAM) ¢ AyNKW.
OcTpreTa, KOUTO HE CbOTBETCTBAT Ha MOHTaxHaTa
pamka Ha TpuoHa, Le paboTAT eKCLEHTPUYHO,
npuYMHaBanku 3aryb6a Ha KOHTpPOr.

Hukora He wu3nonsBanWTe nNoOBpeAeHUM UM
HenpaBunHu 6onToBe UNu Wanbu 3a octpuerara.
LLanbute n GontoBeTe Ha ocTpueTaTa ca HanpaBeHU
crneumarnHo 3a BaLlu1si TOMOH 3@ ONTUMAIHO U3MbIIHEHNE
1 6e3onacHocT npu paboTta.

NPUYNHU 3A OTKAT U CBBLP3AHU C TOBA NPELY-

A NPEOQYNPEXOEHUE NPEXOEHUA:

MpoyeTeTe BCcU4knnpeaynpexaeHus 3abesonacHocT =
WHCTPYKUMKM, WUnlOCTpauMM U cneuudukauum,
npeaocTaBeHN C TO3U erleKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha MHCTpyKLUMTE, M3BpPOEeHW no-gony, u
MOXe fa [oBefe A0 enekTpudecku yaap, noxap uunm
TEXKM (DU3NYECKN TpaBMK.

CbxpaHsBaiiTe BCUYKM npegynpexaeHuns "
MHCTPYKLUMK 3a GbAeLun cnpaBKku.

OTKaTbT € BHE3anHa peakuysi Ha NPUTUCHATO, OrbHATO
WU N3KPVMBEHO OCTPUWE, KOETO BOAM 10 HEKOHTPONMpaH
OTCKOK Ha Tp1OHa OT paboTHUS AeTain KbM onepaTopa;
KoraTo OCTPUETO € NPUTUCHATO UMW 3APABO 3aXBaHATO
B npopesa, To 3acsfa v peakuysita Ha MOTopa 3anoysa
fa u3abprea ypeda Hasag, KbM onepaTtopa;

AKO OCTPUETO Ce yCyye U U3KPUBM B Npope3a, 3boute
B 3a[HUsi Kpal Ha OCTpUeTO MoXe Aa 3aabnbasT B
ropHaTa MoBbPXHOCT Ha AbPBOTO, KOETO LUE MPUYUHM
oTCKayaHe Ha OCTPUETO OT Npopesa KbM ornepartopa.

OTkaTbT e CrneAcTBME HA HEMpaBUMHO W3nonssaHe
NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT NPU .

Ha eneKkTpUYeckus MHCTPyMeHT. Toll Moxe fa Obae
e npefoTBpaTeH C NpeanpreMaHe Ha NoAXoAsLLM NpeanasHn

NPOLEQYPY 3A PSI3AHE MEpKK, KOUTO ca onncaHun no-gony:

A OnAcHoCT

[pbxTe pbueTe cuM [anedye OT 30HaTa Ha psisaHe
N ocTpueto. [pbXTe fApyrata Ccu pbka BbpXy
cnomaraTenHaTta pbkoxBaTka MnM  Kopryca  Ha
asuratens. AKo U ABeTe pblie AbpXaT TPUOHA, Te He
MoraT Aa 6bat nopsidaHu T OCTPUETO. n

= He nocraBsanTte pbkaTta cu nop paboTHuA getawnn.
MpepnasntensT He MoXe Aa BW 3alUT OT OCTPUETO
nop paboTHusa geTtann.

m Perynupante abn6oumHaTta Ha psizaHe crnopen
pe6enuHaTta Ha pa6oTHus petann. Nog paboTHus
neTain TpsibBa da ce Bwxda no-manko oT usnata
ObIDKMHA Ha 3b0UTE Ha ocTpueTo.

= Hukora He ppbXTe MaTepuana, KOWTO pexeTe, B
pbue unn npe3 Kpakata cu. 3akpeneTe paboTHUS
feTann kbMm crabunHa nnatdopma. BaxHo e paa

@

MopabpxanTe 3apaB 3axBaT C ABe pbUe BbpXy
MalluHaTa M 3acTaHeTe Taka, Ye Aa MoxeTe Aa
NPOTMBOCTOUTE Ha OTKaTHUTe cunu. Pasnonoxerte
TANOTO CU OT KOSITO U Aia € CTPaHa Ha OCTPUETO, HO
He u ycnopegHo ¢ Hero. OTkaTbT MOXe Aa Hakapa
OCTpMETO [a OTCKOMM Hasad, HO ornepaTopbT MoXe
[[a KOHTponupa Tesu CUMK, ako ce B3emaT noaxoasim
npeanasHu Mepku.

Korato ocTtpueto e 3axBaHaTo WNM KoraTo
pA3aHeTO ce npeKbCHe MO HsKakBa MNPUYMHA,
ocBoboaeTe cnycbka U ApbXTe TPMOHA B NMOKOW
B MaTepuana, AOKaToO OCTPUETO HanbilHO chpe.
Hukora He onuTBanTe Aa u3BaxpaaTe TPUMOHa OT
pabGoTHUS AeTaun unu Aa ro Abpnate Hasag,
[0KaToO OCTPUETO ce ABWXM, TbI KaTo MoXe Aa ce
nony4u oTkart. HanpaseTe npoBepka v npeanpreveTe
Kopurmpaiuy AeicTsus, 3a Aa oTCTpaHuTe npuymHaTta
3a OrbBaHe Ha OCTpUeTo.

Mpu pectapTupaHe Ha TpMoOHa B paboTHMA AeTann,
LieHTpUpanTe OCTPMETO Ha TpUMOHa B nNpopesa
W npoBepeTe Aanu 3bLO6UTe He ca 3axBaHaTU B
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maTtepuana. AKO OCTPMETO Ha TpUOHA Ce OrbHe, ]

MOXe Aa ce U3Baav WM Aa OTCKoYM OT AeTaiina npu
pecTapTvpaHe Ha TpUoHa.

= [lNogabpxante no-ronemMuTe naHenu, 3a f[a =

HamManute pUCKa OT 3awunBaHe W OTKaT Ha
OoCTpuUeTo. [onemuTe naHenu moraT fga ce orbHaT
OoT cobcTBeHaTa CU TexXecT. Tpﬂ6Ba Aa ce noctaeAT

noanopu nof naHena, oT ABETe CTpaHu, 6nv3o A0 g

NMHKATa Ha psidaHe 1 o pbba Ha naHena.
= He usnonsBaite ThbNM UNKU NoBpeAeHU ocTpueTa.

HeI'IO,D,OCTpeHVITe mnn HenpasuIiHO nocTtaBeHU ™

ocTpueTa npaBAT TECHU Npope3n, KOEeTOo MpuYnHaABa
NpeKkoMepHOo TpueHe, orbBaHe Ha OCTPUETO U OTKarT.

= Perynupawmre  3akniouyBawM  noctoBe  3a

Abn6oyYnmHaTa Ha OCTPMETO U 3a HaKnoHa Tpsi6Ba Aa n

Ca 3aTerHaTtu 3apaBo npeau Aa ce NpUCTbMU KbM
pA3aHe. Ako perynmpaHeTo Ha OCTpPUEeTOo Cce U3MECTU
no BpemMe Ha pA3aHe, TO MOXe Aa MNPUYUHKU OrbBaHe
n oTKaT.

m Bbaete 0co6eHO BHMMaTENHW, KOraTto pexeTte B
CblUeCTBYBaALMTE CTEHU MU APYrU Crenu 30HMW.
MN3pageHoTo ocTpue MoXe [a cpexe npeameTt, KoMTo
MoraTt fa NPUYUHAT OTKaT.

®YHKLUUA HA OONTHUA NPEANA3UTEN

u [poBepsiBaiiTe AONHUA NpeAnasuTen 3a NpaBUIHO
3aTBapsiHe npeAun Bcsika ynotpeb6a. He paboTete ¢
TPVOHa, aKo AONHUAT NpeanasnTen He ce ABUXMU
cB0OGOAHO M 3aTBOpeTe BeAHara octpueto. Hukora

He 3aKpenBaWTe MNU He 3aBbp3BanTe AonHua =

npegnasuTen Taka, Ye OCTPUETO Aa € OTKPUTO.
AKO TPUOHBT NafHe CryyaiHo, JAOMHUAT NpeanasuTen
MOXe [a ce orbHe. [oBaurHeTe AONHUS npeanasuTen

¢ npubupalyata ce pbkoxsaTka U ce yBepeTe, Ye Ton =

ce [BWKM CBOGOJHO W He J0KOCBa OCTPUETO UNu apyra
YacT BbB BCUYKW BIMW U AbNGOYNHU Ha Cpsi3BaHe.

m [lpoBepete paGotata Ha Bb3BpaTHaTa NpyXuHa
Ha AonHus npeanasuten. AKo NpeAnasuTensT u
Bb3BpaTHaTa npyXuMHa Ha paGoOTAT MpaBWIHO,

Te TpAGBa Aa ce cepBu3MpaT npeaum ynortpe6a. =

[onHuat npegnasnTten Moxe aa pa60m 6aBHO nopagu
nospefeHn 4actu, CMOJNIUCTU HaTpynBaHUs Unn

HaTpynBaHe Ha oTnagbLuun. n

= [JonHuaT npegnasvten Moxe ga ce npubupa
PBYHO camMo 3a cneuuanHu paspe3un, KaTto Hanp.

,,MOTbBaLWO psA3aHe” U ,,KOMOMHMUpPaHU paspe3n’. .

MoBaWrHeTe fonHWS NpeanasuTen ¢ npubupaliaTa ce
pbKOXBaTKa M KoraTo OCTpUeTo Briese B MaTtepuana,
npegnasutensat Tpsibea na 6bae oceBobopeH. 3a
BCSIKaKBY ApYr1 BUAOBE psidaHe JONHUAT npeanasvTen
Tpsbea ga paboTu aBTOMAaTUYHO.

= BwuHarnHabniogaBaiTe Aanv AONHUAT NpeAnasuTen
NOKpMBa OCTPMETO NpeauM Oa OCTaBUTe TPUOHA
Ha newka MnNu Ha nopa. HesawwmTeHo, paboTeLlo no
MHEPLMSI OCTPUE Le NPUYMHM [OBWKEHWEe Ha TpuoHa

Hasaj W LWe Hapexe BCUYKO MO NbTs cu. BHumasaiite  ®

3a BpeMeTo, HeobXoANMO Ha OCTpMeTO Aa cnpe crnej

OTnycKaHe Ha npeBKn4YBaTens. [ ]

WHCTPYKLUN 3A PABOTA C OCTPUETA 3A PA3AHE

HA OBbPBO

= Monsi, npoyeTeTe PbBKOBOACTBOTO W WHCTPYKLUUTE
BHUMaTErHO, MNpeau Aa u3rnonaeaTte OCTPUETO Ha
TPVOHA U eNEKTPUHECKUS UHCTPYMEHT.
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EnekTpuyeckusit MHCTpyMeHT TpsibBa Aa 6bae B 4o6po
CbCTOsIHVE, WNUHAENBT Aa He e AedopmupaH 1 fa
HsiMa BUGpaumu.

He wsnonssante TpuoHa, ako npeanasvTenute He
ca noctaBeHM Ha MACTO. [pbXTe npeanasutenvTe
B J0b6po cbcTOsHME 3a pabota M M3BBLPLUBANTE
nogxoasilla noaapbKKa.

YBepeTe ce, Ye onepaTopbT MMa NoaxoasLLo obyyeHne
3a Mepku 3a GesonacHocT, perynupaHe u paboTs c
€NeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.

BuHarn HoceTe npegnasHn ouuna W aHTUGOHWU,
KoraTo uM3nonseate eniekTpU4ecKkUs UHCTPYMEHT.
MpenopbunTenHo € Aa HOcWTe pbKaBUUM U 3[4paBu,
Henbp3answm ce obyBKku.

Mpean fa manonseaTte kakbBTO WM Aa € akcecoap ce
KOHCYNTUpaiTe C pPbKOBOACTBOTO. HenpaswnHata
ynoTtpeba Ha akcecoap Moxe Aa NpuuvHK nospesa U
[la yBeNnu4M Bb3MOXHOCTTa OT HapaHsiBaHe.

M3nonsBaiite camo ocTpuneTa, NOCOYEHN B HACTOSILLOTO
PBKOBOACTBO, KOUTO ca B cboTBeTcTBME C EN 847-1.
HabniogaBante makcumanHaTta CKOpocT, oTbenssaHa
Ha OoCTpuMeTo Ha TpuoHa. YBepeTe ce, Ye CKOpoCTTa,
oTbenssaHa Ha OCTPUETO Ha TPUOHA, € NOHEe paBHa Ha
CKOpOCTTa, 0TOEeNsi3aHa Ha TpUoHa.

BuHarn unsnonseaiite octpueTa C npaBureH pasmep
n chopma ¢ aynkn. OcTpueTa, KOUTO HE CbOTBETCTBAT
Ha MOHTaxHaTa pamMka Ha TpuoHa, e paboTsaT
EeKCLIEHTPUYHO, NPUYMHSABaliKM 3aryba Ha KOHTpOr.

He nsnonssanTte octpueTa ¢ No-ronsiM Unu ¢ No-manbk
AvaMeTbp OT npenopbunTenHuns. He wu3nonsearite
pasgenuTenu, 3a [da HanacHetTe OCTPUETO BbpPXY
wnuHgena.

MpoBepsiBaliTe BbPXOBETE Ha LMPKYMSAPHOTO OCTpue
3a nospefa W HeobuyaeH BbHLUEH BWA npeaw BeCsika
ynotpeba. BwbpxoBe, kouTO ca noBpedeHn wnu
xnabaBwu, MoraT fa ce NpeBbpHAT B NETALLM NpeamMeTn
npu ynotpeba ¥ [a yBenuyaT Bb3MOXHOCTTA OT
hun3nYeckn HapaHsiBaHusl.

He n3nonaearTte nykHaTW UMU U3KPUBEHW LIPKYNSIPHA
octpueta. He wu3nonssaiite UMPKyNsipHU ocTpueTa,
KOWTO ca noBpeAeHu unu fedopMupanm

MN3xBbpneTe LUMPKYNSPHOTO OCTPUE, ako € NOBPeaeHo,
nedopmMmpaHo, W3KPMBEHO WMW  MyKHATo; He e
paspeLUueH PemMOHT.

He usnonseaiTe octpmeTa oT 6Gbp3opexeLla cToMmaHa.
YBepeTe ce, Ye LMPKYNSAPHOTO OCTPUE € MOHTUPaHO
npasBunHo. 3aTerHeTe 3apaBo Gomnta Ha OCTpUETO
npeau ynotpe6a (MOMeHT Ha 3aTsraHe npubnusnTenHo
10-15 Nm).

BuHTOBeTe M rankute 3a 3akpensaHe TpsibBa Aa ce
3aTaraTt ¢ NOMOLLTA Ha NOAXOASLL KoY.

He ce paspewaBa yabmkaBaHe Ha Kknova wnv
3aTsaraHe ¢ Yyk.

YBepeTe ce, 4ye OCTpMeTo U naHuMTe ca 4ucTu, a
BANBGHATUTE CTPaHWU Ha NPbCTEHA Ca CPELLY OCTPUETO.
YBepeTe ce, Ye OCTPUETO Ce BbPTU B MpaBunHaTa
nocoka.

Mpean ynotpeba HanpaBeTe npobeH pa3spes, Ges
[a BKknouBaTe MoTopa, 3a Aa NpoBepuTe nosuuusita
Ha ocTpueto, pa6oTata Ha npeanasvTenuTe Mo
OTHOLLIEHWE Ha APYr YacTu Ha MaluMHaTa u paboTHUs
netann.



®

Hvikora He ocTaBsiiTe enekTpuyecknsi UHCTpyMeHT 6e3
Haasop.

He n3nonseaiite ny6pukaHT1 BbpXy OCTPUETO, AOKATO
ce BbpTW.

Hukora He u3BbpLUBaANTE OENWHOCTVM MO MOYUCTBAHE
UKW NOAAPBXKKA, AOKATO eNEeKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT
BCe olle paboTu 1 rmaeaTta He e B NO3ULUSA Ha MOKOWA.
Hvikora He onuTBainTe Aa cnvpate psisKo MHCTPYMEHT
B [ABWXeHWe, ONMTBalkvu ce da ro 3aknewurte unm c
HAKaKBM ApYru cpefcTBa cpelly ocTpueTo. Mo To3n
HauMH MoraT [a Bb3HWKHAT CEpUO3HM HELLACTHU
cnyyau.

M3knioyeTe TpuWOHa OT en. Mpexa Wunu ussageTe
bartepuaTa, npeau Aa CMeHWTe ocTpueTaTta unu aa
M3BbPLUNTE NOAAPBXKKA.

O6bpHeTe BHUMaHve Ha onakoBaHeTo "
pas3onakoBaHeTo Ha ocTpueTo. Moxe necHo ga ce
HapaHuTe Ha ocTpuTe pbboBe Ha OCTpUETO.
M3nonsgaiiTe [gbpxay 3a OCTpUe WnuM HoceTe
pbKaBWLM, KoraTo paboTuTe C LMPKYNSIPHO ocTpue.
[OpbXKTEe MU CbxpaHsBanTe OCTPUETO B OpUrMHanHaTa
UM B Apyra NoAxoAsiua onakoska. [JpbxTe ocTpueTo
Ha Cyxo U Janeye OT XWMMUKanu, KOMTo MoraT Ja ro
noBpeasT.

A NPEOYNPEXAEHVE

HoceTe cpenctsa 3a 3alimTa Ha 3peH1eTo U1 cryxa.
M36sireaiiTe nperpsiaHe Ha BbpXOBeTe Ha OCTPUETO.
He nanonasavite TbnNu nnu noBpeaeHn octpueTa. He
HacuneawTe npoaykTa.

M3nonsBanTte camo NpenopbYNTENHUTE LMPKYNAPHU
octpuera.

OONMBIHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNAC-

HOCT

= He usnonseaiite abpasuneHu AncKoBe.

= WsnonseaniTte camo AuckoBe C  Auametpu B
CbOTBETCTBUE C MaPKNPOBKMTE.

m  YcTaHoBeTe MpaBWUIIHUA  LUMPKYNsipeH guck  3a
maTtepuana, koiTo TpsibBa Ja ce oTpexe.

m  M3nonsBaiite camo UMPKYNApHU AUCKOBE, MapKipaHu
CbC CKOPOCTp, @BHa WNM MO-BUCOKA OT CKOPOCTTA,
MapKkupaHa BbpXy UHCTPYMEHTA.

m  M3nonsgaiite camo npenopbyaHu OT Npou3BoAMTENs
ocTpueTta 3a TPUOH, KouTO oTroBapAT Ha EN 847-
1, ako ca npedHa3Ha4YeHW 3a ObPBO W aHarorMyHu
martepvanu.

m  HoceTe noaxoasiua macka NnpoTuB npax.

HEMPEOABWOEHW PUCKOBE

[lopu koraTo NPoAYKTLT Ce U3MNOoN3Ba Mo npeaHasHaveHune,
€ HEeBb3MOXHO HaMb/IHO [a Ce OrpaHuyy BIIMSIHWETO Ha
onpeaeneHn puckoBu cpaktopu. MoraT fga Bb3HWMKHAT
crnefHWTe OMnacHoCTM U onepaTopbT TpsibBa Aa o6GbpHe
0cobeHO BHUMaHWe, 3a fa rv naberHe:

HapaHsiBaHus, Npu4YMHeHn oT oTkaT

— Tlpoyetete U pasbepete wuHdOpMaumsTa B
PBKOBOACTBOTO.

HapaHsiBaHUs, NPUYMHEHN OT npax

- nan'bT MOXe [a BJliese B O04ute wunmM B

auxatenHata cuctema. Mo BCsko Bpeme HoceTe
3alMTHM cpedcTBa 3a ounTe. HoceTe noaxopsiua
Macka MpoTuB mpax C (UNTpW, MOAXOASLM 3a
3alMTa cpelly 4acTMuu OT MaTtepuana, KOWTo
pexeTe, 1 abpasvBHU YacTULM OT akcecoapwTe.
He ynotpebsiBaiTe XxpaHu, HamUTKM UM Lurapu
B 30HaTa Ha paborta. OcurypeTe noaxoaslia
BEHTUNaLms.

HapaHsiBaHus, NpUYMHEHN OT TOKOB yaap

— OcTpueto mMoXe fAa 3acerHe CKpUTU MPOBOAHMLIN,
KOeTo [fAa AoBede [0 MNPOTUYaHe Ha en. Tok
no vactute. BuHarm apbxTe npoaykta 3a
onpepeneH1Te 3a TOBa PbKOXBATKN U BHUMaBawTe,
korato npobuBaTte Ha CnsMo CTeHW U nogose, B
KOWTO MOXE [ia UMa CKPUTU MPOBOAHULIN.

3ABENEXKA: Korato pabotute B CTeHW, TaBaHU Unu

nopoBe, u3bsirBaiiTe 3acsraHeTo Ha enekTpu4ecku

kabenu, ra3oBu 1 BOAHU TPBOU.

HapaHsiBaHe nopafmn KOHTaKT ¢ OCTpMeTo

— OcTpuetata ca MHOTO OCTPU W Lie 3arpesdT Mo
Bpeme Ha ynotpeba. HoceTe pbkaBuuu, koraTo
CMeHsiTe ocTpueTtata. [JpbXTe pblieTe cv faneye
OT 30HaTa Ha ps3aHe npes UsAnoTo Bpeme. Hukora
He ApbXTe MaTepuana, KOUTo pexeTe, B pbLie Unu
npes kpakara cu. [pucterHete paboTHus aetann B
MeHreme, KoraTo € Bb3MOXHO.

HapaHsiBaHe, Npu4vMHEHO OT BUGpaLms.

— OrpaHuyete nanaraHeto. Buxre ,HamansBaHe Ha
pucka*“.

HAMANABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, ye BVI6paL|,VII/ITe, npounsBexaaHn OT pPbYHU

n

HCTPYMEHTN MOXe Aa npeausBukaTt y HAKOUM MHAUBUAU

3abonsBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeiHong (Raynaud’s
Syndrome). CumnToMute MoXe Aa BKMo4BaT U3TPbNBaHe,
cxBallaHe W n3bneaHsiBaHe Ha MPbLCTUTE, OBUKHOBEHO
ce 3abensizBaT npu u3naraHe Ha ctyd. Cmsita ce, Ye
HacneacTBeHUTe hakTopu, UsnaraHeTo Ha CTyA v Bnara,

a

netuTte, nyLleHeTo N HAKon paboTHW HaBWLUW JonNpUHACAT

3a pasBUTMETO Ha Te3n CUMMTOMMU. Morat ga ce B3emart

HAKOU MEpPKK,

o]
u

KOUTO MoraT fga ce npeanpvemar oT

nepatopa, 3a Aa ce HamanaT edekTuTe oT BubpaumuTe:
MopabpxanTe TenecHaTa TemnepaTtypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato 6opaBuTe C MHCTpyMeHTa, HoceTe
pbkaBMUM, 3a da MoAabpxaTte pbUeTe U KuUTKUTe
cu Tonnu. Cnopen m3cnenBaHUst MaBHUAT dakTop,
nonpuHacsiy 3a pa3sutueTo Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTyeHOTO BpeMe.

MpaBeTe  ynpaxHeHUss 3a  aKTMBU3WpaHe  Ha
KpbBOOOpaLLEeHNeTOo crief Bcekn paboTeH LnKb.
PepoBHo  wuanusavite B nouvBka.  OrpaHuyete

n3naraHeTo Ha BI/IGpaLlI/IVI Ha [eH.

lMpv nosiBa Ha HAKOM OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abornsiBaHe,
He3abaBHO npekpaTteTe ynotpebata Ha MHCTpyMeHTa M
noceTeTe nekap.

A NPEOYNPEXOEHVE

npO,El'bl'I)KVITeJ'IHOTO n3non3eaHe Ha UHCTPyMEHTa
MOXe Oa [oBefe OO0 HapaHABaHuUA UInu BliOLWlaBaHe.
anI n3non3eBaHe Ha UHCTPYyMEHTa 3a NpOoAbIDKUTENTHU
nepuoauv oT Bpeme npaseTe YeCTu NoYnBKU.
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MPABUNA 3A BE3OMACHOCT MPU PAGOTA C
NA3EP (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT
\: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

JlasepHOTO nbYeHVe, U3Mon3BaHo B TO3X TPUOH, € OT
Knac 2 ¢ makcumym <1mW un gbmkuHa Ha BbIHWTE
650 nm. He ce B3upaiite B nbya. HecboTBETCTBUETO C
npaeunaTta Moxe Aa foBeAe A0 CepUo3HU r3ndeckn
HapaHsBaHus.

LASER RADIATION

DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; P<ImW
EN 60825-1:2014

Hue cme BM npepocTaBuny camosarnensall, ce eTuKeT
Ha BallWs e3VK U BM MOMWM [a ro noctaBuTe BbpXy
CbLUECTBYBALUMS €TUKET Ha aHITUIACKM €e3uK, KOUTO
ce Hamupa OTCTpaHW Ha WHCTpPyMeHTa, npeau Aa
BbBefEeTe MaluvMHaTa B ekcnrioataums 3a Mbpeu NbT.
He ce BrnexpaaiTe B nbya no Bpeme Ha paborta.

He HacouBaiiTe nasepHus b4 OWPEKTHO B OuMTE
Ha gpyrute. ToBa Moxe Aa doBede [0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha oyuTe.

He nocrtaBsiiTe nasepa B no3vuus, koato 6u morna
[a Hakapa HsIKOW Ja ce Brneaa B HEro BOMHO MM
HEBOJTHO.

He wu3nonseaiTe ONTUYECKM WHCTPYMEHTM  3a
pasrnexaaHe Ha nasepHust by.

He paboteTte ¢ nasepa 6nvM3o go Jdeua wnm He
nossonsiBanTe Ha Aeua Aa ro u3nonssar.

He onuTBaiiTe Aa peMoHTMpaTe Na3epHOTO YyCTPONCTBO
camu.

He onuTBaiTe pfda CMeHsiTe HWKakBM 4YacTu Ha
Na3epHOTO YCTPOWCTBO Camu.

Bcuukn peMoHTHM AeliHocTn TpsibBa Aa ce n3BbpLuBaT
camo OT MPOW3BOAMUTENS Ha Nnasepa Wnu oTopuU3nUpaH
CepBuW3eH npecTaBuTer.

He cmeHsiiTe nasepa c pasnuyeH Bua.

OMO3HAWTE BALUNA NPOOYKT

Bx. cTpanuua 135.

OCENOOA~WN =

Cnycbk

Pukenpaly, 6yToH

[opeH npegnasuTen

ApanTtep 3a u3xoaa 3a oTAensiHe Ha npaxa

JlocT 3a npubupaHe Ha JonHWsA NpeanasuTen

BonT Ha ocTpneto

[oneH npegnasvten

PbkoxBaTka, n3onnpaHa noBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
‘brnosa ckana

. BpbTka 3a 3aknouBaHe Ha brioBarta ckana
. 3aknioyBaHe Ha HaaTbXHUS BoAaY

. OcHoBa

. NasepHa rmaea (RCS1600)

. Octpue

. TaeveH knoy

. HagnwbxeH Bogay
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NOAAPBXKA
A NPEQYNPEXOEHUE

MpopykTbT He TpsGBa HUKOra Aa ce BKIOYBa B
3axpaHBaHe, Korato crrobsiBaTe 4acT, npaBuTe
HacTpoWKkW, nouyucTBaTe, W3BbpLUBATE MoAApPbXKKA
UnM Korato He ro wu3nonssate. MskniouBaHeTo Ha
npoAyKTa oT 3axpaHBaHeTO Le NpefoTBpaTi cryvyanHo
cTapTupaHe, KoeTo Gv MOrmo Aa MPUYMHU CEepUO3HU
HapaHsiBaHWs1.

A NPEQYNPEXOEHUE

Mpu obcnyxBaHe u3nNon3BanTe camMo OpPUrMHAMHW
pesepBHM YacTW, akcecoapu W cpeActBa  3a
npuKperneaHe Ha NpousBoauTens. M3nonsBaHeTo Ha
APYrv YacTu MoXe Aa BW MOCTaBM B ONAcHOCT unu Aa
noBpeau npoaykTa.

A NPEQYNPEXOEHVE

B HukakbB cnyvai He nosBonsiBanTe nrnacTtMacoBuTe
4YacTn [a BNnM3aT B KOHTAKT CbC CnMpaqdHn Te4HOCTW,
HedTEHN MPOAYKTW, MPOHMKBAWWM Macna u  T.H.
Xumukanute wMoraT da noBpeasT, oTcnabst wnu
yHMLOXaT nnactMacaTta, Koeto MoXe fa goseae [0
CEepUO3HN PU3NYECKN HapaHsaBaHUS.

M3bsreaiiTe M3Non3BaHeTO Ha pa3TBOPUTENWU Mpu
MoYMCTBaHeTO Ha nnactmacosuTe Yactu. [MoBeyeTo
nnactMacu  ca  YyBCTBUTENHM  KbM  pasfvyHu
BUAOBE PasTBOPWUTENU U MOXe [a ce NOBPeasiT npu
13ron3BaHeTo Ha Takuea. /3nonssante Meku Kbpnu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpCsBaHWSA, BbrnepoaeH npax u
ap.

YBepeTe ce, Ye CTe W3KNOYMIM MpoAdykta oOT
3axpaHBaHeTo, Npean Aa MOHTMpaTe Unn Aa MaxHeTe
LUMPKYNAPHOTO ocTpue. [loyncTBanTe WHCTPyMeHTa
M cucTeMarta 3a 3awWpTa C YucTa Kbpna unm ypes
KOMMpecupaH Bb3ayX.

BuHarn HoceTe npepnasHa macka wnu ouuna cbc
CTPaHUYHK eKpaHu, korato bopaBuTe C MexaHU3MpaHu
MHCTPYMEHTU 1Unun nsgyxsate npax. Ako npu pabortata
ce oTAens npax, U3nonssaiTe 1 Macka 3a npegnassaHe
OT Hero.

AKo 3axpaHBalLmMsT kaben e noBpeaeH, Toin Tpsbea aa
6bie 3aMeHeH CbC crneuuaneH kabesn unm MexaHusbm,
[OCTBIMHU OT MNPOWU3BOAUTENSI UMW HEroB CepBU3EH
npeacTaBuTen.

3a no-ronama 6e30MacHOCT U HaAeXOHOCT BCUYKM
peMoHT TpsGBa da ce M3BbpLIBAT OT OTOPWU3MPaH
cepBu3.

CMA3BAHE

Bcwukv narepy B TO3U NPOAYKT 3@ CMa3aHu € OCTaTbYyHO
KOMUYEeCTBO BUCOKOKAYECTBEHO Macro, KoeTo TpsibBa
[a CTUrHE 3a LEnusl eKcnnoaTauuoHEH >XMBOT Ha
VHCTPYMEHTa Npu HopManHu paboTHU ycrnosus. 3aToBa He
€ HeoBX0ANMO [OMBITHUTESTHO CMa3BaHe.
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OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQA

PeunknupaHe Ha CypOBMHW, BMECTO 3a
obe3BpexgaHe kato oTnagbk. MalumHara,
OOMbIHUTENHUTE npucnocobnexns
M onakoBkute  TpsibBa pAa  6bgar
NOANOXEHN Ha noaxoasila npepaboTka 3a
0rMon3oTBOpsiBaHE Ha CbAbpXaluTe ce B
TSIX BTOPUYHU CYPOBUHU.

CUMBOINN HA NPOOYKTA

Ec"ﬂ:<§

No

MpepynpexaeHue oTHOCHO
6e3onacHocTTa

HanpexeHne

Xepu

[MpomeHnuB Tok

BatoBe

CKOpOCT B HEHaTOBapeH pexum
O60pOTU NN Bb3BPATHO-NOCTbMNATENHU
[OBVKEHUSI B MUHYTa

HbpBo

He pexete metanu

HoceTe aHTUdhOHM

HoceTte 3awmTHn cpencTtea 3a o4un

JTazepHo nbyeHue.

He ce B3upaiite B nbya.
JTasepeH npoaykT ot Knac 2
A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

OnacHoct! OcTpo ocTpue

He nanarante Ha abxn

LLinprHa Ha psizaHe

316y Ha ocTpureTo

MHcTpymeHT ot knac Il, ABonHa nsonaums

EC CvotBercTBUE

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

CnegHuTe  cuUrHanHu

MBOJIM B HACTOSALLIOTO PBKOBO,

YKpaVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

MpoyeTeTe UHCTPYKLUMTE BHUMATENHO,
npeay Aa ctaptupare MalumHara.

EnekTpuyeckute ypean He Tpsibea

a ce U3XBBLPMAT 3aefHO ¢ 6utoBuTE
oTnagbuu. Peunknupaiite, kKbaeTo uma
Bb3MOXHOCT. OGbpHeTe ce 3a CbBET Mo
pPeLmnKNMpaHeTo KbM MECTHUTE BnacTu
Uy pasnpocTpaHuTenuTe.

BO

BkntoyeTe B 3axpaHBaHeToO.

Waknioyete npoaykta ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

YacTute Unu npuHaanexHocTuTe ce
npogasat OTAeNHO

Kntouanka

OTkntoyBaHe

3abenexka

AymMmu 1M 3HavYeHudaTa UM ca

npefHasHadeHn Qna OBsICHAT HMBaTa Ha OMacHOCT,
CBbP3aHu C TO3M NPOAYKT.

/\ ONACHOCT
YkasBa HeMNHyeMO onacHa CUTyauma, KOATO ako He 6'b£le
nsberHara, Lie JOBEAE A0 CEPUO3HU HapaHsBaHUsS Unn

CMBPT.

/\ NPEOYNPEXOEHUE

Yka3Ba noTeHumManHo onacHa cuTyauusi, KosTo ako
He 6bae n3berHarta, Moxe Aa AOBEAE OO CEPUO3HU
HapaHsBaHWs UM CMbPT.

/N\ BHUMAHUE

YKa3sea NoTeHUMArHO onacHa CUTyaums, KosiTo ako He
6bae nsberHara, Moxe 4a foseae [0 Ape6HU nu cpeaHn

HapaHABaHUA.

BHUMAHUE

(Be3 npenynpeauTeneH cumson 3a 6esonacHocT) Ykassa
CUTYyaLmsl, KOSITO MOXe Aa A0BEAE A0 UMYLLECTBEHM LLETH.
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[0noBHMMYK MipKyBaHHAMM Npn po3pobui L€l LMpKynspHOT
nunku 6ynu 6e3neka, ePeKTUBHICTb Ta HaAINHICTb.

NPU3HAYEHHA

LinpkynsipHa nunka npu3HadeHa AN BUKOPUCTaHHS
TiNbKM JOPOCAMMM, SiKi MOBHICTIO MPOYUTanu Ta 3po3yminm
iHCTPYKUIiT Ta nonepeaxeHHs y LibOMY KEPIBHULITBI i MOXYTb
BBaXaTuCs BiANoOBiganbHUMKM 3a BNacHi aii.

MpuCTpii  Npu3HayYeHWn ANs  PO3NUMIOBAHHS  B3[0BX
BOJIOKOH, MOMEPEeYHOro POo3NUIOBaHHA [AepeBuHU Ta
CXOXWUX MaTepianiB 3 MakCMmanbHOK rMubuHow 54 Mwm.

3a ponomMoroio MpUCTpPold MoXHa pobuTty npsimi abo
ckoLueHi Bigpian mix 0 i 45 rpagycamu. MNpu BUKOPUCTaHHI
nUNM OCHOBa iHCTPYMEHTY Mae Topkatuca pdeTani, wo ®
06pobnoeTbCA. IHCTPYMEHT Cnif, BUKOPUCTOBYBATY TiMNbKU

Yy CyXiil, O6pe OCBITNEHIN 30Hi 3 AOCTATHLOK BEHTUNALLIEID.
MpucTpin  NpusHayYeHnn Ana  pPy4yHOro BUMKOPUCTAHHS.
[puCTpin He MOXHa BCTAHOBMOBATU Ha BepcTaTi, AKLIO
TiNbKM BUPOBGHUK NMPUCTPOIO HE AAE KOHKPETHUX IHCTPYyKUin ™
npo Te, Sk Lie 3pobuTn. He BUKOpUCTOBYBaTW ANS pi3aHHS
MeTany abo kamiHHsi.

He BrkopucTOBYITE NPUCTPIN ANs ByAb-AKUX IHLINX Linein.
BukopucTaHHsi eneKkTpU4HOro iHCTPYMEHTY Ans onepawin,

pW3NK HaHeceHHs TpaBMW, GriokyBaHHA Aucky abo
BTpaTy KOHTPOTO.

MNip yac BWKOHaHHA onepauii, B AKIN PiKy4Un
iHCTPYMEHT MoXe KOHTaKTyBaTM 3 NpPUXOBaHOM
NpPoOBOAKOID abo LWHYPOM XWBFIEHHS, TpUMaWTe
eneKTPOIHCTPYMEHT TiNbKK 3a i3011bOBaHi NOBEPXHi.
KoHTaKT i3 ApoTOM Nif HanNpyroto TakoX Moxe nepeaaTn
Hanpyry Ha MeTaneBi YaCTUHU i KOpUCTYBaY Moxe ByTu
YPaXeHUM enekTPUYHUM CTPYMOM

Mpun NoAOBXHbLOMY pi3aHHi 3aBXxau
BUKOPUCTOBYITE HaNPsIMHY NnaHKy abo KoCuHeLb.
Mpy  ubOMYy NiABULLYETLCSA TOYHICTb Ppi3aHHA Ta
3HWXYETBLCA BIPOTiAHICTb 3aKNUHIOBAHHS ANUCKY.
3aBXxAu BUKOPUCTOBYMTE AUCKMU 3i LWINUHAENBHUMMU
oTBOpaMu npasBuiibHOro po3mipy Ta copmu
(pomboBuaHoi/kpyrnoi). Jlesa, siki He BignosigawTb
MOHTaXHOMY obnafHaHHI0 nunku GyayTe npauoBaTit
EKCLIEHTPUYHO, LLIO Npu3Beae 40 BTPATU KOHTPOTHO.
3a6OpPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM  MOLLKOMKEHI
abo HenpuaaTHi Wanbu Ym 6o0NTU KPiNNeHHA AUCKY.
LWanbn Ta 6onT cneuianbHO po3pobneHo Ans uiel
MUKW, BOHU 3a6e3nevytoTb onTUMarnbHy epekTUBHICTb
Ta HagiHicTb poboTu.

SKi BIAAPI3HAKOTLCS Bifl NPU3HAYEHNX, MOXe NPU3BECTV A0  MPUYUHU BIOCKOKY TA BIAMNOBIAHI MOMEPEMKEH-
Hebe3neyHoi cuTyadii. HS:

A NONEPEMXEHHS

Mpounutante Bci npaBuna 6e3neku, IHCTPYKLIT,
intocTpauii i cneuudpikauii, wWo nocraBnATLCA
3 eneKTpoiHCTpymeHTOM. HegoTpumaHHa  BeixX u
3a3HaYeHMX IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTU A0 YPaKEeHHS
eneKkTPUYHUM CTPYMOM, Moxexi Ta/abo cepirnosHmx
TpaBMm. -

36epexiTb BCi iIHCTPYKLIT i Bka3iBku ansa ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHSA.

BigdaYa - LUe HecrnogiBaHa peakuis Ha MUIbHUNA,
3aTUCHYTUI abo MOLUKOAXKEHWUN AMCK, LLO CMPUYUHSIE
HEKOHTPOMbOBAHWIA MiAOM MUy BiA 3aroToBOK [0
oneparopa;

KONV Nes3o CTUCKaeTbCsl abo LWiNbHO 3alleMnsieTbCs
, 3aKpuBaluM pyyKy, ne3o ONOKyeTbCA, a ABUryH
LUBMAKO MOBepTaE NpUCTPIt 4o onepaTopa;

AKLWO ANCK NepeKkoLyeTbCA Y po3nuni, 3ybui Ha 3aaHin
YacTUHI ANCKY YiNNATbCS 3a BEPXHIW kpan petani,
BHACNIOK YOro [MCK BMPMBAETbCH 3 po3nuiy Ta
LUTOBXaE MNUIIKY B HanpsiMKy onepaTopa.

Bipgaya € HacnigkoM HenpaBMNbHOMO 3acTOCYBaHHSA

3AXOOU BE3MNEKU NMPU KOPUCTYBAHHI enekTpo iHCTPYMeHTy Ta/abo HenpaBubHUX Npoueayp abo
LIUPKYNAPHOLO NMUNKOIO YyMOB eKcnnyaTauii i Moxe 6yTh yHUKHYTa 3aCTOCYBaHHSM

HanexHUx 3anobiXHUX 3aXOAiB, sIK 3a3HAYEHO HUXKYe.

PI3AHHA [

A HEBE3MEKA

TpumaniTe pyku nogani Bif 30HW pi3aHHs Ta AMUCKY.
TpumanTecs Opyrolo pykokl 3a AOMOMKHY pyyky abo
Kopryc MoTopa. AKLLIO TpMMaTH NuIky oboma pykamu, ix
HEMOXIIMBO TPaBMyBaTU PiXXy4MM AUCKOM. u

m  CnipkyiTe, W06 pykn He moTpanunu nia Aetansb,
wo obpobneTbea. LLTok He 3axucTuTb Bac Bif
OVCKy nig getannio.

= BcraHoBniTe rmuMbuHy pisaHHA BignoBigHO Ao
TOoBWMHKM aeTani. ia getannio, Wo o6pobntoeTbes,
mMae 6yT BUAHO HEMOBHMI 3ybeLib ANCKY.

= Hikonu He BiapisaiTe 3aroTiBKy B BaluMX pyKax
abo yepe3 Bawy Hory. 3akpiniTb [AdeTanb, LWoO
0b6pobntoeTbea, Ha CcTidkin  nnatcopmi. Baxnueo
npaBuIbHO oOpraHidyBaTu po6oTy, abu MiHimizyBaTu
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MiyHo TpumainTe nunky ob6oma pykamu Ta
po3Tawyntecs Tak, Wo6 O6yTM TroToBUM Ha
BUNaAoK Biackoky. CtaBauTe Tak, Wo6 Bawe Tino
3HaxXoAMNOCA 3 OQHOrO YM iHLWoOro 6oKy BiA AMCKY, a
He Ha niHil Ancky. Bigckok npumyLlye nunky pyxatucs
Hasaj, ane Woro MOXHa KOHTPOMOBATW,  SIKLLO
3asganerigb BXUTU HanexXHUX 3axoais.

Akwo Auck 3acTpAr abo X y pa3si nepepuBaHHSA
npouecy po3NuMOBaHHA 3 O6yAb-AKOi NPUYUHK
BiANYCTiTb KYpOK i BTPMMYyMTe NMWNKY OO NOBHOI
3ynuHKM pAucky. Hikonn He ButArante auck 3
MaTepiany i He pyxauTe NUNKy Hasag, KoOnu AUCK
oGepTacTbCcA: Le MoXe NPU3BeCTU A0 BiACKOKY.
3’scynTe, YoMy AWCK 3aCTPSr, Ta YCYHbTE NPUYMHY.
Mpu noBTOpHOMY 3anycky MWMKW, KONMWU [AUCK
3HaxoAUTbLCA B AeTarni, po3TawynTe NUMKy Tak, Woo
[UCK 6yB napanenbHUM po3nuny, i nepeKkoHanTech,
wo 3y6ui He uinnsAwTbCA 3a Martepian. Akwo
OUCK 3abnokoBaHWi, BiH MoOXe nigHiMatucs abo
BifckaKyBaTW Bif 3aroToBKW, KON Muna 3anyckaeTbcst



3HOBY.

m [pun pos3nunioBaHHA naHenewW BeNUKOro po3Mipy
3aAna  YHUKHEHHS 3aKNMWHIOBaHHA AUCKY Ta
BiACKOKY 3a6e3neuTte onopu AnA naHeneun. Benwki
3aroTOBKWM MOXYTb MPOrMHaTMCA M BNacHOK Baroto.
Onopu HeobXxigHO po3miwaTy nig naHensmMu 3 060x
6okiB nobnuay Ao MiHii po3nunioBaHHA Ta 6inst kpato
naHenewn.

= He BukopucToByiTe Tyni abo NolKOmKEeHi AUCKMU.
npy BUKOPUCTaHHI He3arocTpeHux abo HenpaBuIbHO
BCTaHOBIEHMX AUCKIB po3nun Byae 3aHaATo BY3bKWM,
WO MOXe NpU3BOAMTM [0 HaAMIpHOro  TepTs,
3aKIMHIOBAHHS AUCKY Ta BifICKOKY.

m [lNepena po3nunioBaHHSAM NepekoHanTecb, L0
Baxeni perynsitopiB rmMMOGMHM Ta KyTa pi3aHHA
HaAiIWHO 3aTArHyTi. AKWO HanawTyBaHHA AMcky byne
NOpYLLEHO Nif Yac PO3NUMIOBaHHS, Lie MOXe NPU3BECTU
[0 3aKIMHIOBAHHS OMCKY Ta BiCKOKY.

m ByabTe o06GepeXxHMMUM nNpu  PO3NUMIOBaHHI CTiH
Ta poboTi B Micusx 3 OGMeXeHOK BUAUMICTIO.
Buctynatounii Auck Moxe 3avenutucs 3a nepeLukoau,
LLIO MOXe NPU3BECTM 0 BiACKOKY.

HWKHIN 3AXUCHUN LUTOK

m [lepen KOXHUM BUKOPUCTaAHHAM MepeBipsAnTe, 4un
3aKPUTUMA HWKHIN 3aXMCHUM LUUTOK. 3a60pOHAETLCA

KopucTyBaTucs NUnKoto, AKLLO HWXHIn @

3aXMCHUWA LMUTOK 3acTpsrae abo He dikcyeTbes.
3abopoHsAeTbeA  hikcyBaTU  HMXKHIA  3aXMCHUI

WMTOK Yy BIiAKPUTOMY MOMOXEHHi. fAKwo nunky =

BMMNaAKOBO YMYCTUTU, HUXKHIW LLMTOK MOXe MOrHyTUCS.
MigHIMITE HWXKHIW LUMTOK 3a pyyKy Ta nepekoHamTecs,
LLIO BiH PyXa€eTbCsl BiNbHO | HE TOPKAETbCS aHi ANCKY, aHi
Oyab-AKOT iHLWOT YaCTUHU IHCTPYMEHTY Mpu Byab-AKNX
KyTax Yu rmmbuHi po3nunioBaHHS.

= [epeBipTe po6OTY NPYXMHMU HUKHLOrO 3aXUCHOFO ®

wmTka. Y pasi nopyweHHsi B po6oTi wWwuTKa 4u
NPYXWHW NUNKY Chnifg AOCTaBUTU A0 cepBiCHOro

LeHTPY ANnA  TeXHIYHOro  OGCNYroByBaHHA. g

MopyLueHHst B po6OTi HUXKHBOTO LUUTKA MOXIMBI Yepe3
NOLIKOMKeHi AeTani, HanunaHHs abo Hakonu4eHHs
CMITTSA.

= J[lo3BONSAETLCA BiOBOOUTU HMUXKHIN LWMTOK nuwe
Ansa cneuwianbHUX po3pisiB, Hanpuknaa, nponunis
YU cknagHux pos3nunis. MigHIMITb HUXHIA WKUTOK 3a
PYuKy; SIK TiNbKW AMCK yBinAe B matepian, BignycTiTb
WMTOK. B yCix iHWKUX BUNagKax HWKHIA LUMTOK Mae
npautoBaT aBTOMaTUYHO.

m Mepw HiX noknacTM nNWUNKy Ha BepcTak uu
nignory, nepeKkoHawWTecs, WO HMXHIA LWMTOK
NPUKPUBAE PiXXy4nin Auck. SKLO LbOro He 3pobuTu,

npu BKIOYEHHI [HCTPYMEHTY nwunka pyxatumeTtbcs ®

Hasad, pospisalouM Bce Ha LWrAXy. 3ayBaxTe, WO

nicna BUMKHEHHS HeOOXiAHWA NeBHWI Yac, Wob AUCK =

3yNUHNBCA MOBHICTO.
3AXOOU BE3NEKWU NMPU POBOTI 3 AUCKAMU ANA Pl-
3AHHA OEPEBUHU

m bByap nacka, npounTanTe KepiBHALTBO Ta iHCTPYKUIT
nepez BUKOPUCTAHHAM NWUMKY | MaLLWHW.

»  MawwuHa noBuHHa 6yTM B rapHOMy CTaHi, WNWHAENb

@

6e3 necbopmallii i BibpaLyii.

He «kopuctyiTecss nuUmo 3i 3HATUMU  3aXUCHUMU
wutkamn. TpumainTe Koxyxu B Oo6pomy poboyomy
CTaHi i HaNeXHUM YUHOM BCTAHOBMNEHHUMMU.
MepekoHanTecs, WO onepaTop HaNeXHUM YUHOM
niaroToBneHuid 3 TexHiku 6esnekn, HanaromkeHHs Ta
ekcnnyarauii MalwmHu.

3aBXau HapsdranTe 3axucHi  okynsipy Ta  3acobu
3aXUCTy OpraHiB Cnyxy npu BUKOPUCTaHHI MalLUHW.
PekomeHayeTbC HapAraTM pykaBuYkM Ta  MiuHe,
Hecnunabke B3yTTS.

Mepen BukopuCTaHHsSIM  ByAb-sikoro  akcecyapa,
3BEPHITbCA A0 IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii. HenpaBunbHe
BUKOPUCTaHHA Npunaggs Moxe NpusBecTy Ao
NOLLUKOPKEHHS i 36iNbLIMTY NOTeHLian Ans TpaBMu.
BukopuctoByinTe Tinbku nesa, 3a3HaveHi y LbOMYy
noci6Huky, 3 goTpuMaHHam EN 847-1.

[oTprmyinTeCh MakCUMarbHOT LWBWMAKOCTI, 3a3HayYeHol
Ha guckoBin nunku. 3abesneyTe WBUAKICTb, 3a3HaYEHy
Ha nes3i NUIKW, NpUHaVMHI JOPIBHIOKOYI LUBMAOKOCTI,
No3Ha4yeHoi Ha nuni.

3aBXxau BUKOPUCTOBYITE ne3a 3 NpaBuibHUM pO3MipoM
i dhopmoto oTBOpIB onpasku. Jleaa, ski He BignosigaoTb
MOHTa)HOMY obnafHaHHI0 nunkv GyayTe npaioBatit
EKCLIEHTPUYHO, LLIO NPU3BEeAe A0 BTPATU KOHTPOTHO.

He BuKopucTOBYyiTe AWCKM OiNbLUIOrO YM MEHLLOro
niameTpy, HiX pekomeHZyeTbcsi. He BukopucToByinTe
npoknagku, Wwob nocagnTyi Ne3o Ha WNnHAEeNb.
MepeBipTe KiHYMKM MUIKOBOrO ne3a Ha HasiBHICTb
NOLWKOMKEeHb, abo HeHopMmanbHUA BUIMSAL nepepn
KOXHWUM BUKOPUCTaHHAM. KiH4uKu, siki Oy NOLLKOKeHi
abo ocnabneHi MoXyTb cTaTu NneTiouMmMmn ob’ekTamu
Nnpy BWKOPUCTAHHI | 36iNbLUMTM LWAHCKM OTPUMAaHHS
TpaBMu.

He BmkopucToByiTe TpicHyTi abo cnoTBopeHi nesa. He
BMKOPUCTOBYITE ne3a MUKW, siki Oynu NOLLKOMKeHi
abo fedopmoBaHi.

BuKMHbTE nNWNbHE Nes30, SKWO BOHO MOLLKOKEHE,
nedopmoBaHe, cnoTBopeHe abo TpiCHyTe, PEMOHT He
[OMyCKaeTbCs.

He BukopuctoBynTe neaa 3i LWBUAKOPDKYYOI cTani.
MepekoHanTecs, WO Nuna npaBWribHO BCTaHOBMEHa
nepea  BUKOPUCTaHHSM. [lepea  KOPUCTYBaHHAM
HapjiiHO 3aTsArHiTb GONT KpiNmeHHs Aucky (3ycunns
3aTtsaryBaHHs npubn. 10-15 Hwm).

KpinunbHWiA rBUHT | raikv NOBUHHI OyTW 3aTarHyTi,
BVKOPWUCTOBYOYM BIANOBIOHWIA KoM, i T.4.
PoswupeHHs raiikoBoro kntoya abo 3aTaryBaHHs 3a
[0MOMOroto yAapiB MONoTKa He [0MycKaeTbCs.
[MepekoHanTecs, WO Ne3o i dnaHui YMcTi i 3akpuTi 3
6OKy BTYIKM NPOTK fesa.

MepekoHanTecs, Wwo ne3o o6epTaeTbCs B NpaBUIibHOMY
Hanpsimky.

Mepen po6Gotow, 3pobuT npobHuI  3pi3  Ges
BKIMIOYEHOrO [BUryHa, o6 cTaHoBuLle nesa, poboTta
3aXUCTIB MO BiAHOLWIEHHIO A0 iHLIMX YacTUH MaLUUHMU i
3aroToBKWU MOXYTb ByTW nepeBipeHi.

Hikonu He 3anuwarite npautotoumin BUpi6 6e3 Harnsgy.
He 3actocoByiiTe MacTunbHi MaTepiany Ha nesi, konu
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BOHO npaLjoe.
Hikonun He BuKoHyITe Byab sike YMLLEHHSt abo TeXHIYHe
obcnyroByBaHHs, KONMW MallvHa BCe Lie npawtoe, i
rosfioBka He B MOJIOXEHHI CMOKOI0.

Hikonun He HamaranTecs 3ynUHUTN eNeKTPOIHCTPYMEHT,
AKUA  WBMAKO  PYXaeTbesi, 3abnokyBaBLWM  AWCK
MeXaHi4YHWUM iHCTPYMeHTOM abo iHWwuM npegmeTom. Lie
MOXe NpU3BECTW [0 CEPNO3HUX MOLLKOAXKEHD | TPaBM.
Mepen 3amiHoto ancky abo poboTamm 306¢CNyroByBaHHs
060B’A13k0BO  Bi'edHYATEe IHCTPYMEHT BiA Mepexi
XKUBMEHHS YN akymynsTopa.

Byabte o6epexHUMM nMig Yac YynakoBYBaHHS 4un
pO3MnakoByBaHHA pixy4oro aucky. BiH mae roctpy
KPOMKY, 06 5iKy Nerko MoxHa nopisaTtucsi.
BukopucToByiiTe Tpmad nesa abo HOCiTb pykaBUYKu
npu po6oTi 3 NE30M NUMKK.

TpumanTe Ta 36epiranTe AMck B opuriHanbHoMmy abo
iHWOMY npuaaTHOMY nakyBaHHi. 36epiraiite B Cyxomy
Micli, OKpemo Big XiMiYHUX PEYOBMWH, WO MOXYTb
MOLUKOAUTU HiX.

A NONEPEMXEHHS

Hocitb oyeit i Byx.

CnigkyviTe 3aT1M, LLLOG KPOMKa AMCKY He NeperpiBanacs.
He BukopucToByiTe Tyni abo noLukomkeHi aucku. He
nepeBaHTaxyWTe eneKTPOiHCTPYMEHT.
[lo3BonsieTbCA  BUKOPWUCTOBYBATK
peKkoMeHAOYETbCS.

nunbHi - AUCKN

OOOATKOBI 3AXOOU BE3MNEKW.

He BcTaHoBnioiTe Ha Nnky abpasveHi ANCKN.

BukopuctoBynte pgiametp nesa  BignosigHo Ao
MapKyBaHHS1.
BusHaute npasunbHUM LOVCK, AKNN 6yne

BUKOPUCTOBYBATUCS NSt pi3aHHsA MaTepiany.
BukopuctoByinte nuwe nonoTHa, nNpuaHayeHi Ansa
LUBMAKOCTI, PiBHI @60 BULLii 3a LIBMAKICTb, NO3HAYEHY
Ha IHCTPYMEHTI.

BukopuctoBynte  nuvwe  AWCKWA,  peKoMeHOOBaHi
BMPOBHMKOM, siki BignosigaTb EN 847-1, sKwo BOHM
npu3HayeHi Ana AepeBuHU Ta aHanoriyHMx maTepianis.
HociTb edbekTnBHY Macky Big nuny.

NMPABWUITA BE3MNEKU JIA3EPA (RCS

LASER RADIATION

DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

: 650nm; P<1m
EN 60825-1:2014

JlasepHe BUNPOMIiHIOBaHHS, LLO BMKOPUCTOBYETHCS B
Ui nunui knacy 2 3 makcumanbHot <1 mBaTtT i 650 HM
[OBXVHOIO XBUIb. He AMBITLCS Ha NasepHW NPOMiHb.
HepoTpumaHHs Lboro nonepea)XeHHst MoXxe Npu3BecTyn
[0 CEPNO3HUX TPaBM.

LASER RADIATION

DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014
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Mu noctaBunu Bam Haknewky Ha Bawid MOBi, |
Tenep npocumo Bac Hakneitn ii noeepx icHyo4oil
€TUKETKM Ha aHrmiicbKih MOBI, $ika 3HaxoAuTbCs
Ha 6oui iHCTpyMeHTy, nepea NepLiMM BBEAEHHSM B
eKcnryaTauito MaLnHW.

He auBiTbCa Ha NpomiHb nig Yac poboTu.

He cnpsimoByiiTe nasepHuii MpPOMiHb MNPSMO B OMi
iHWMX. Lle Moxe CnpUYMHUTK Cepiio3Hi TpaBMM OYen.
He BcTaHoBnIoOWTE Nasep B MOMOXEHHi, sike MoOXe
CMPUYUHUTM HaBMUCHWA abo HeHaBMUCHWIA BMnuB
na3epHoro NPoMiHs.

He BuKOpWCTOBY/TE ONTUYHI  IHCTPYMEHTH,
NOoAMBUTUCS Ha Na3epHUii NPOMIHb.

He BuKopuCTOBYIMTE nasep HaBKOMO AiTei i He
[03BONsATe AiTAM ynpaBnsaTh nasepom.

wo6b

He Hamaranteca pemoHTyBaTUM npunag nasepa
CaMOCTINHO.
He Hamaraiitecs 3MiHUTU  siKi-HEGYyOb  YacCTWHMW

NasepHOro NPUCTPOI CaMOCTINHO.

Byap-siki peMOHTHi po6OTWM MOBWHHI  BUKOHYBaTUCS
TiNbkv BUpPOGHWMKOM nasepa abo aBTOPU3OBAHUM
CEepBICHVM areHToMm.

He 3amiHionTe nasep iHWXM TUNOM.

SAJIULLKOBI PU3NKU

HaBiTb Konmu NpoayKT BWKOPUCTOBYETLCS SIK HamucaHo,
3aNNWAETLCS  HEMOXIMBMM  MOBHICTIO  YCYHYTU  [esiKi
3aMNULIKOBI YNHHWKW pUauKy. HacTynHi HeGeanekun MoXyTb
BUHVKHYTM i OepaTop NoBKHEH 3BepHyTW 0cobnuBy yBary,
o6 YHWUKHYTU HACTYMHOrO:

TpaBmu, BUKNVKaHi Bigaayen

— Tpouutainte Ta 3po3ymiiite
HaBe[EeHO B LibOMY KepiBHULTBI.

TpaBMu, BUKNMKaHI NUIIOM.

— Tun moxe noTpannaTu B odi abo AuxanbHi Wnsaxu.
YBecb 4ac HOCUTb 3axucT Ans odeil. Hocitb
BiANOBIAHY Macky Bif nuny 3 inbTpamu, NpugaTHy
ONnst 3axuUCTy  Big  4YacTUHOK  06pobnoBaHOro
mMaTtepiany. He ixTe, He nuiiTTe i He nanitb B
pobouiin 30Hi. 3abeaneyte AOCTATHIO BEHTUNSLO
Ha poboyomy MicLi.

TpaBmu, BUKNWKaHI €NeKTPUYHUM CTPYMOM

— Jleso MOxe KOHTakTyBaTu 3  MPUXOBAHOM
NPOBOAKO0, B pe3ynbTaTi YOro YacTUHW NPOAYKTY,
CTaHyTb MBA Hanpyrow. 3aBxau TpumaiTte BuUpi6
3a MpW3HaYeHi Pyykn i NUNbHYATE, KONK crinomy
pi3aHHi B cTiHax i nignorax, e kabeni MoxyTb 6yTn
NPUXOBaHi.

MPUMITKA: Mpwu po6oTi Ha cTiHax, cTeni, abo nianosi,

AbanTe Npo YHUKHEHHS enekTpUYHUX Kabenis i rasoBux

abo BogonpoBigHuX Tpyo.

iHcbopmalito, Lo

TpaBMu Npu KOHTAKTi 3 NIe30M

— Jlesa pyxe rocTtpi i HarpiBaTUMyTbCs nig 4ac
BUKOPUCTaHHSA.  OpsraiiTe  pykaBu4ku,  KOmu
3amiHoeTe nesa. TpumanTe pyku yBechb Yac nogani
Bifl 30HM pidaHHA. Hikonu He BigpisanTe 3aroTiBKy
B Balmx pykax abo yepes Baily Hory. 3aTWUCHITb
3aroTiBIto, KON Lie MOXITMBO.
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TpaBMmu, BUKNMKaHi BibpaLlieto
— Nimityte  Bnmue.  Aueiteca  «3HVKEHHA
PU3NKY».

3HWXXEHHA PU3UKY

Mosigomnsinocs, wWo Bibpauii Bi4 py4yHUX IHCTPYMEHTIB Y

n

eBHUX OcCib MOXYTb CNpUATU CTaHy, SIKMA Ha3MBaETbCS

cuHgpomom  PeliHo.  CuMMNTOMM  MOXYTb  BKIOYaTut

n
Of

OKOINIOBaHHSA, OHIMIHHSA | 36NigHEeHHS NanbLiB, K NpaBuUno,
uYeBMAHI Npu BNnuBi xonody. Cnagkosi dhakTopu, BNNNB

xonopay i BOrkocTi, AlieTa, KypiHHs i poboya npakTuka, BCi Ui

y

VHHUKN poBnATb CBIll BHECOK Y PO3BUTOK LIX CUMMTOMIB.

Lli 3axogn MoxyTb OyTW nNpuHATI onepaTtopoM, LWo6
MOXXIMBO 3MEHLLUTYN BNAUB Bibpauii:

TpumanTe Tino B Tenni B xonogHy norogy . [Mpu
ekcnnyaTtauii npunagy, opsrate pykaBuYkW, LL06
TpUMaTK pyku i 3an’sicTs y Tenni. MNosigomnsnocs, Wwo
XoriofHa morofia € OCHOBHWM YWMHHWMKOM, WO Crpusie
cuHgpomy PeiHo.

Micns koxHoro nepiogy po6oTw, 3aiicHIONTe BnpaBu
ONs NiABULLEHHS KPOBOODIry.

Pobitb yacTi nepepsu B poboTi. 3pobiTe 0OMexeHHs
KiNbKOCTi BNAVBY Ha A€Hb.

Axkwo BM BigvyBaeTe OyAb-Siki 3 CUMNTOMIB LibOrO CTaHy,

H
3

eraiHo NPUNUHITL BUKOPUCTaHHS | 3BePHITbCA A0 nikaps
LMy cumnTomMamu.

A NONEPEMXEHHS

TpuBane BMKOPUCTAHHSI IHCTPYMEHTY MOXe BUKIUKATH
abo nocunuTK TpaBmu. MpK BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY
npoTsrom TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynspHi
nepepsu.

3HAWUTE CBIA MPOAYKT

Crop 135.

OCINOOAWN=

nepemvikaya
KHonka 6nokyBaHHs

BepxHiit 3ax1CHWIA KOXyX

ApanTep NnoBoro oTBopy

Baxinb HWKHLOIO LUTKa

BonT kpinneHHsa ancky

HDKHI 3aXncHUn KOXyx

Pyuka, i30nboBaHa NoBepxHs ANst yTPUMaHHs
KyTtomip

0. ®ikcaTop KyTOMipa

1. ®ikcaTop HanpaBnsAYOT NOAOBXKHBOIO Pi3aHHS
2. OcHoBa

3. NazepHa ronoska (RCS1600)

14. Ne3o

5. [aiikoBWI KoY
6. HanpsiMHa NofoBXHbOrO pi3aHHs

OBCIYTOBYBAHHA
A NOMNEPEMXEHHSA

MpoaykT He MOBMHEH OyTW MigKMioYeHU Jo Axepena
XUBMEHHS NpW  CKNagaHHi  [eTtanen, perynioBaHHi,
YMLLEHHI, NPOBEAEHHI TEexXHIYHOro ObCMyroByBaHHs
abo konu NpoaykT He BUKOPUCTOBYETbCS. Bia'eaHaHHs
NPUCTPOIO  Bii Mepexi >KMBMEHHS YHEeMOXIUBIIOE
BMMaAKOBMUIA 3anyck MNPUCTPOIO, SKUA MOXe cTatu
NPUYMHOIO CEPNO3HOro TPaBMyBaHHS.

A NONEPEMXEHHSA

Mpn obcnyroByBaHHi BUKOPUCTOBYWTE TinNbKK
opwuriHanbHi 3anacHi YaCcTMHW akcecyapu Ta obnagHaHHs
Bif BMpoOHMKa. BukopucTaHHa Oyab-AKMX  iHLWIMX
faetanei Moxe CTBOpUTU Hebeaneky abo CNpUYMHUTK
MOLUKOAXKEHHS NPOAYKTY.

A NONEPEMXEHHSA

Hikonn He po3Bonsiite ranbMiBHIN pianHi, GeH3uHY,
nNpoaykTaM Ha OCHOBI HadpTW, i NPOHUKAYMM Macnam
BCTYMNaTV B KOHTaKT 3 NNACTUKOBUMU AeTansaMun. XiMiyHi
PEYOBMHN MOXYTb MOLIKOANUTH, NOCNabutn abo 3HULLMTK
NnacTuK, SKU MOXe NPUBECTU [0 CEePNO3HOI TPaBMMU.

He BWKOPWUCTOBYMTE PO3YUHHMKM AN1SI  OYULLEHHS
nnactmMacoBux  getanei.  binbwicte  nnactmac
BpasnuBa [0 Pi3HWX BUAIB KOMEPLiHUX PO3YUHHUKIB
i Moxe Oyt nowkomkeHa X BUKOPUCTaHHSAM.
BurikopucTOBYITE YMCTi raHYipku Ansa BuaaneHHs bpyay
i ByrinbHoro nuny.

O6oB’s13k0BO  Bi'€AHYNTE IHCTPYMEHT BiA [xepena
XKUBMEHHS nepes BCTaHOBMEHHAM abo 3HATTSAM AMCKY.
YUncTiTe BUPIG Ta 3axMCHi MPUCTOCYBAHHSI YMCTOIO
raH4yipKoto.

3aBxau HagsranTe 3ax1cHi okynsipy abo 3axmcHi okynsipu
3 B6iYHMMK WMTKaMK Nig, Yac poboTy eneKkTPOIHCTPYMEHTa
abo npw 3gyBaHHi nNuny. Akwo poboTa nunbHa, TakoX
HOCITb 3aX1CHY Macky.

m AKWo KaGenb XUBMEHHA MNOLUKOOXKEHWUIA, oro cnig
3aMiHWTMK Ha creuianbHo NpusHayeHuii kabenb abo Ha
Takui, WO nocTayaeTbest BUPOBHMKOM abo cepBiCHUM
LIEHTPOM.

m [ns 6Ginbwoi 6e3nekn i HagiHOCTI, BCi PEMOHTHI
po60TW MOBWHHI BWKOHYBaTUCS B aBTOPWU30BaHOMY
CepBICHOMY LIeHTPI.

3MALLYBAHHA

Bci nigwmnHmkm B npoaykTi 3MaLLeHi 4OCTaTHBOI KifbKICTIO
BMCOKOSIKICHOrO Mactuna [Ansi BCbOro TepMiHy Crnyxou
NPOAYKTY NPV HOpPManbHWX YMOBax ekcrnyatauii. Takum
YMHOM, [OJATKOBE 3MalLeHHsI He NOTPIGHO.

yKkpaiHcbka moBa | 121
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3AXUCT HABKOJTIULLHBbOIO CEPEAOBULLA
. [NepepobnsinTte cMpoBUHY 3aMmicTb yTunisawii
,qpy»beo:l:.p,nﬂ HaBKOMULLHBOIO cepeaoBuLLa
yTunisauii.

B AKOCTi BigxoAiB. MawuHu, obnagHaHHA Ta
CUMBOIIN HA NMPOAOYKTI

ynakoBka MOBWHHI OyTu BigcopToBaHi Ans
MonepenxeHHs 6e3neku

v Bonbtn
Hz lepy
a¥ 3MiHHUI CTPYM
w Barttn
No LBMAKiCTb 63 HaBaHTaXeHHS
min-1 O6epTn abo 3BOPOTHO-MOCTYNanbHi pyxu

Y XBUNWHY

IHcTpymeHT Il knacy, noagiiiHa isonsuis

HepeBo

Yu He pizatn metan

Hocitb 3axuct cnyxy

3aBxan HagsaranTe 3axXMCcHi OKynspu.

JlazepHe BUNPOMIiHIOBaHHS.

He auBiTbCA Ha NasepHUin NPOMiHb.
MpoaykT nasepa 2 knacy

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014

Hebesneka! Ilesa gyxe roctpi.

He nipnasarite BnnmBy goLy abo BOnornx
YMOB.

LLinpuHa pisy

3y6ui nesa

)

CE BignosigHicTb

N
m

€Bpagsificbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

==
=
1
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YkpalHCbkuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

Byap nacka, yBaxHo npouvTtante
IHCTpYyKLUilO Nepea 3anyckom NpoaykTy.

Biaxoamn enekTpoTexHiuHol npoayKuii

He cnig BUKuaaTy pa3om i3 nobyToBuMu
Bigxogamu. byab nacka, nepepobnsinte
TaMm, fie HasiBHe ycTaTkyBaHHS. [NepesipTe
3 BalLMM MicLieBMM OpraHom Bnaau abo
npoAasLeM Ans KOHCYNbTaLin 3 npusoay
nepepoobku.

CUMBOJIN B LIbOMY NOCIBEHUKY

=)
@ [l MigKknioYiTh 40 MKEpena XMBMEHHS.

-
@l] BigkntoviTh Bif mKepesna KUBSIEHHS.

e 3anyacTvHu Ta akcecyapw, Lo
—% npoAatoTbCs OKPEMO

n BriokyBaTtn

E Po3bnokyBatu

m Mpumitka

HacTynHi curHanbHi cnoBa i 3Ha4yeHHs1 npusHadeHi, o6
NOSICHUTM PiBHI PU3UKY, MOB’A3AHOTO 3 LM BUPOGOM.

/\ HEBE3IEKA

Bkasye Ha HeMuHy4e Hebe3sneyHy cuTyalito, sika, SKLWo i
He YHWUKHYTUW, MOXe NpU3BecT A0 cMepTi abo cepinosHumx
TpaBMm.

/\ NOMEPEMKEHHS

Bkasye Ha noTeHUiiHO HebeaneyvHy cuTyauito, sika, AKLWO i
He YHWUKHYTU, MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo cepiro3Hmx
TpaBm.

/\ YBATA

Bkasye Ha noTeHUiiHO HebeaneyvHy cuTyauito, sika, SKLLO
il He YHVKHYTW, MOXe Npu3BecTy A0 cepefHboi abo nerkof
TpaBMu.

YBATA
(Bea CumBony Tpusoru besnekun) Bkasye cutyaldito, sika
MOXe 3aKiH4yBaTUCS NMOLUKOOXXEHHSM BNACHOCTI.
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Doéner testeremizin tasariminda en yiksek o6nceligi
guvenlik, performans ve guvenilirlige verdik.

KULLANIM AMACI

Déner testere, sadece bu kilavuzdaki talimatlari ve
uyarilari okuyup anlamis olan ve hareketlerinden sorumlu
tutulabilecek yetiskinlerce kullaniimak tzere gelistirilmistir.
Urtin azami 54 mm derinlige kadar olan ahsap veya benzer
malzemelerin yararak ve enine kesimi igin tasarlanmistir.
Uriin diiz veya 0 ve 45 derece arasinda konik kesimler
yapabilir. Kullanim sirasinda aletin tabani islenen parcaya
temas ediyor olmalidir. Testere kuru, iyi aydinlanan ve
havalandirilan bir alanda kullaniimalidir.

Uriin elle kullaniimak (izere tasarlanmistir. Testere Ureticisi
tarafindan bu yénde 6zel talimat verilmedikge, Urin bir
calisma tezgahina monte edilemez. Metal veya tas kesmek
icin kullanmayin.

Bu urinu belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir
amagla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkli
bir iste kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

A UYARI

Bu aletle birlikte verilen tim uyan, talimat
ve oOzellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli
aciklamalara bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara
uyulmamasi, yangin, elektrik ¢arpmasi ve/veya ciddi
bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

Tim uyarilan ve talimatlan daha sonra bagvurmak
lizere saklayin.

DONER TESTERE GUVENLIK UYARILARI

KESME USULLERI

Ellerinizin bicadin kesin alanindan uzak tutun. Aletin ana
sapini tutmayan el yardimci sapini tutmalidir yada motor
karterine dayali durmalidir. Bdylece, elleriniz kesim m Bir kesime devam etmek icin testereyi tekrar

alaninda, bicagin kesim alaninda bulunmayacaktir.

m Calisma pargasinin altina ulagsmayin. Kesimin
derinligini  kesilecek maddenin kalinligina gére
ayarlayiniz.

= Bicagin disleri, kesim esnasinda kesilecek
maddenin altina tamamen gegmemelidir. Kesilecek
maddeyi elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda ASLA
tutmayiniz.

m Sabit bir destegin iizerine koyunuz. Islenecek
pargay! saglam bir platforma tespit edin. Yaralanma
riskine maruz kalmamak ve bigadi egmemek yada
aletin  kontroliini  kaybetmemek icin, kesilecek
maddenin diizguin bir sekilde sabitlenmesi esastir.

m Kesici aletin gizli kablolarla veya kendi kablosuyla
temas edebilecegi durumlarda islem yaparken,
elektrikli aleti sadece yalilmig kavrama
yilizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek
elektrikli aletin agikta kalan metal bdélimlerini de

@

“elektrikli” hale getirerek kullaniciyi elektrik garpmasina
neden olabilir.

n  Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigagi egme
riskinden kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina
uygun boy ve sekilde bigak kullaniniz.

= Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin
olarak donmeyecekler ve aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olacaklardir. Asla defolu yada
uygun olmayan vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

m Bicak kenetleri ve vidalan sizin testere modelinize
gore, azami giivenlik ve performans igin
uretilmiglerdir. TUm testere tipleri icin ilave glvenlik
talimatlan

GERi TEPME NEDENLERI VE iLGiLi UYARILAR:

= geri tepme sikismig, tikanmis ya da yanlis hizalanmig
bir testere bigagina ani bir tepkidir ve denetimsiz
testerenin ylkselip islenen pargadan ¢ikmasina ve
operatére dogru yénelmesine neden olur;

= bigak kapanan gentik tarafindan kuvvetle sikistiriimissa
bigak durur ve motor tepkisi Grini hizla operatére
dogru iter;

m Dolayisi ile sigrama, aletin kéti kullaniminin ve/veya
yanhs kesim sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Birkac 6nleme uyarak engellenebilir.

m Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir
sigramay! kontrol edebilecek sekilde kollarinizi
sekillendiriniz. Caligirken daima testerenin yan
tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda bulunmayiniz.
Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak kullanici
bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

m Sayetbicak sikisirsa, yada siz herhangi bir sebepten
dolayr kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz,
calistirma diigmesini birakiniz ve bigak tamamen
duruncaya dek bigagi kesilen maddenin igerisinde
birakiniz. Bicak hareket ederken testereyi asla
geri gcekmeye calismayin veya testereyi calisma
malzemesinden c¢ekmeyin; geri tepme meydana
gelebilir. Sayet bicak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir
daha olmamasi i¢in énlemleri alin.

calistirmadan evvel, bicagi testerenin cizgisi ile
hizalayiniz ve diglerin kesilecek maddeye temas
etmediginden emin olunuz. Testere bigadinin
blkulmesi halinde, testerenin yeniden calistiriimasi
sirasinda kalkabilir ya da islenen pargadan geri
tepebilir.

= Bicagin sikismasini engellemek igin kesilecek uzun
maddelerin sabitlenmesine ve bdylece sigrama
risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun
maddeler kendi agarliklarindan dolayr bel vermeye
egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim
¢izgisinin yakinina maddenin ug¢ hizasina destekler
yerlestirebilirsiniz.

n Korelmis yadazarar gormiis bigaklari kullanmayiniz,
iyi bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar,
bigagin asiri surtlinmesine sebep olacak ince isaret
meydana getirecektir ve bu da siirtiinme ve sigrama
riskleri olusturacaktir. Ya da bilenmis uygunsuz bigak
seti dar kesime yol acgarak asir sdrtinmeye, kesim
baglayici ve geri tepmeye neden olur.

Tarkge | 123
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Bir kesime baglamadan evvel, derinlik ve egilme
ayari diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis
olduklarindan emin olunuz. $Sayet bicak pozisyonu
digmeleri kesim esnasinda degistirilirse, bu bicagin
sikismasina ve sigramanin olusmasina sebep olabilir.
Mevcut duvarlarda ve koér noktalarda bigkilama
yaparken daha dikkatli olunmahdir. Bicak, sigramaya
sebep olabilecek sakli maddelere carpabilir.

DUSUK KORUMA FONKSiYONU

Her kullanimdan once, alt bigak koruyucunun
bicagi iyi kavradigindan emin olunuz. Sayet alt
bicak koruyucu serbest olarak calisamiyor ise
ve aninda bicagi kavrayamiyor ise testerenizi
kullanmayiniz. Alt bicak koruyucuyu asla acik
pozisyonda sabitlemeyiniz yada baglamayiniz.
Sayet testere kaza ile diser ise, alt bicak koruyucu
katlanabilir. Alt bicak koruyucuyu anahtar yardimi ile
kaldiriniz ve zorlanmadan oynayabildiginden ve kesim
acisi ve derinligi ne olursa olsun ne bicaga ne de baska
bir pargaya temas etmediginden emin olunuz.

Alt bigak koruyucunun yayinin iyi durumda ve
dogru sekilde calistigindan emin olunuz. Sayet
bigak koruyucu yada yay! diizgiin bir sekilde
calismiyor ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir
ettiriniz yada degistirtiniz. Hasarli parcalar, yapisan
kalintilar veya kir olusumu alt koruyucunun sorunlu
calismasina neden olabilir.

Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bilesen
kesimleri” gibi 6zel kesimlerde kapatilabilir. Alt
bigak koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz.
Sonra, bigak kesilecek maddeye girdiginde, alt bigak
koruyucuyu birakiniz. Diger tip kesimler igin, alt bigak
koruyucu kendi kendisine yerini almaktadir.
Testerenizi galisma masasina yada yere
koymadan evvel, dis bigak koruyucunun bigag iyi
orttiigiinden emin olunuz. Sayet bigak iyi értilmuyor
ise, kontrolstizce donebilir ve alaninda bulunan her seyi
kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir siire
daha dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

AHSAP KESME BIGAGI iGIN GUVENLIK TALIM ATLARI

Testere bigagini ve elektrikli aleti kullanmadan 6nce litfen
kilavuzu ve talimatlari dikkatle okuyun.

Elektrikli alet iyi durumda olmali, milinde bigim bozulmasi
ya da titresim bulunmamalidir.

Korkuluklari  yerlestirmeden  testereyi  kullanmayin.
Koruyucularin iyi ¢alsir durumda olmasini ve diizgin
olarak bakiminin yapilmasini saglayin.

Operatoriin giivenlik énlemleri, ayarlar ve elektrikli aletin
calismasi konularinda yeterince egitim aldigindan emin
olun.

Elektrikli aleti kullanirken her zaman koruyucu gézlik ve
kulaklik kullanin. Eldiven ve saglam, kaymaz ayakkabilar
giyilmesi tavsiye edilir.

Herhangi bir aksesuar kullanmadan o6nce kullanim
kilavuzuna bagvurun. Herhangi bir aksesuarin uygunsuz
kullanimi hasara yol agabilir ve yaralanma riskini artirabilir.
Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1'e uygun
bigaklar kullanin.
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Testere bigaginda belirtilen maksimum hizi asla agmayin.
Testere bigaginda belirtilen hizin en az testere izerindeki
hiza esit oldugundan emin olun.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
donmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan vida
ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Tavsiye edilenden daha bliyik veya kiglk ¢apta bigaklar
kullanmayin. Bigagi mile oturtmak amaciyla ara pargalar
kullanmayin.

Her kullanimdan énce testere bigaginin uglarini hasar
veya anormal goériinis agisindan kontrol edin. Hasarli
veya gevsek uglar kullanim sirasinda ucgan cisim olabilir
ve yaralanma riskini artirabilir.

Catlamig ya da egri, dizgin olmayan testere
kullanmayiniz. Arizall ya da deforme olmus testere
kullanmayiniz.

Hasarli, bigimi bozulmus, carpiimis veya catlamigsa
testere bigagini atin; onarim yasaktir.

HSS bigaklar kullanmayin.

Kullanmadan o6nce, testere bigaginin dogru monte
edildiginden emin olun. Kullanmadan &6nce bigak
civatasini iyice sikistirin (sikistirma torku yakl. 10-15 Nm).
Tespit vidasi ve somunlari uygun somun anahtariyla
sikistiriimaldir.

Somun anahtarinin uzatiimasi ya da geki¢c darbeleriyle
sikistirmak yasaktir.

Tum bigak ve flanglarin temiz oldugundan ve burcun
oluklu kenarlarinin bigaga baktigindan emin olun.
Bigagin dogru yonde dénduginden emin olun.
Calismadan 6nce motoru agmadan yapay bir kesim
yaparak bigak pozisyonunu, koruyucularin diger makine
parcalarina gére nasil galistigini ve calisma pargasini
kontrol edin.

Aleti asla calisir durumdayken gézetimsiz birakmayin.
Calistigi sirada bicaga yaglama yagi stirmeyin.

Makine calisiyorken ve makine kafasi hareketliyken asla
makine Uzerinde temizlik ya da bakim isi yapmayin.
Hareket halindeki bir elektrikli aleti asla bicaga baska
bir alet ya da herhangi bir baska cisim dayayarak ¢abuk
durdurmaya galismayin. Aksi halde istenmeden de olsa,
ciddi kazalar olabilir.

Bigak degistirmeden ya da bakimdan &nce testereyi ana
sebekeden ya da akliden ayirin.

Ambalaj yapar ya da acarken bigaga dikkat edin. Keskin
bigak uglarindan yaralanma ihtimali vardir.

Testere bigagina dokunurken tutamak kullanin veya is
eldiveni giyin.

Bigag orijinal ambalajinda ya da uygun bir ambalajda
muhafaza edip depolayin. Kuru yerlerde ve bigaga
zarar verebilecek kimyasallardan uzakta tutun.
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ARDIL RISKLER

Urtin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik
risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldirilmasi mimkin
degildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
cikabilir ve operatér bunlardan kaginmak igin 6zellikle
dikkat etmelidir:

m  Go6z ve kulak koruyucu kullanin.

m Bigak uglarinin fazla 1sinmamasina dikkat edin.
Kérelmis yada zarar gérmus bigaklari kullanmayiniz,
lyi bilenmemis yada yerlestirimemis bigaklar,
bigagdin asin sirtinmesine sebep olacak ince isaret
meydana getirecektir ve bu da sirtinme ve sigrama
riskleri olusturacaktir. Alete giic uygulamayin.

= Sadece 6nerilen testere bicaklarini kullanin..

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

Hasar gérmus zimpara diskini asla kullanmayiniz.
Sadece markalarla uyumlu bigak ¢api/caplari kullanin.
Kesilecek malzemeyle kullaniimasi uygun, dogru
testere bigagini belirleyin.

Sadece alet Uzerinde isaretli hiza esit veya ondan daha
yuksek hiza sahip testere bigaklarini kullanin.

Ahsap ve benzeri materyaller igin kullanilacaksa,
sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen ve EN 847-1
uyumlu testere bicaklari kullanin.

Toz maskesi kullanin.

LAZER GUVENLIiGi (RCS1600)

ASER RADIATION
0 BEAM

L I
DO NOT STARE INT(
CLASS 2 LASER PRODUCT

: 650nm; P<1m
EN 60825-1:2014

Testerede kullanilan lazer kilavuz 1simasi, maksimum
<1mW ve 650 nm dalga boyuna sahip Sinif 2'dir.
Dogrudan lazer isinina bakmayin. Kurallara uymamak
insanlarin ciddi bir bigcimde yaralanmalarina neden
olabilir.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

\: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Lutfen kendi dilinizdeki bu yapiskanli etiketi makineyi ilk
kez kullanmadan énce uyari etiketi Gizerindeki Ingilizce
metnin yerine yapistirin.

Kullanim esnasinda lazer 1ginina bakmayin.

Lazer i1sinini bagkalarinin gézlerine yéneltmeyin. Ciddi
g6z yaralanmalari meydana gelebilir.

Lazeri insanlarin lazer i1sinina kasith veya kazayla
bakmasina neden olacak bir pozisyonda koymayin.

Lazer isinina bakmak igin hig bir optik ara¢ kullanmayin.

Lazeri gocuklarin bulundugu yerde calistirmayin veya
cocuklarin lazeri galistirmasina izin vermeyin.

Lazer cihazini kendiniz onarmaya galigmayin.

Lazer cihazinin higbir pargasini kendiniz degistirmeye
calismayin.

Her tlrli onarim islemleri sadece lazer Ureticisi ya da
yetkili bir servis tarafindan gercgeklestirimelidir.

Lazeri farkli tipte bir lazerle degistirmeyin.

Geri tepme kaynakli yaralanma

— Bu kilavuzdaki bilgileri okuyup anlayin.

Toz kaynakli yaralanmalar

— Gozinize veya solunum borunuza toz kagabilir.
Her zaman g6z koruyucu takin. Kesilmekte olan
malzemeden yayilabilecek partikillere karsi koruma
saglamay uygun filtrelerle donatilmig, uygun toz
kontrol maskeleri kullanin. Calisma alani iginde bir
sey yemeyin, icmeyin veya sigara igmeyin. Yeterli
havalandirmayi saglayin.

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma riski

— Bigak, gizlenmis kablolara temas edebilir ve Urtin
parcalarina elektrik verilmesine neden olabilir.
Urtind her zaman belirtilen saplarindan tutun ve
kablolarin gizlenmis olabilecegi duvarlarda ve
zeminlerde kor kesim yaparken dikkatli olun.

NOT: Duvar, tavan veya zemin Uzerinde galisirken

elektrik kablolarindan ve gaz veya su borularindan

uzak durmaya dikkat edin.

Bigakla temas nedeniyle yaralanma riski

— Bigaklar ¢ok keskindir ve kullanim sirasinda isinir.
Bigaklar degistirirken eldiven takin. Ellerinizi her
zaman kesme alanindan uzak tutun. Sabit bir
destegdin tizerine koyunuz. Is pargasini mimkin
oldugunda kelepcelerle sabitleyin.

Titresim kaynakl yaralanma

— Maruziyet seviyesini
Azaltma”.

sinirlandirin. Bkz. “Risk

RISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde

Raynaud Sendromu olarak adlandirilan bir

durumu

etkileyebilecegi rapor edilmistir. Karincalanma, hissizlik

ve

parmaklarin sararmasi gibi genelde soguga maruz

kaldiktan sonra gorilen semptomlar olusabilir. Kalitsal
faktorler, soguga ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve
calisma pratikleri de bu semptomlarin olusmasina neden
olabilecek etkenler olarak kabul edilmektedir. Titresimin
etkilerini azaltmak igin operatdr tarafindan alinabilecek
onlemler bulunmaktadir:

Bu

Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uriind
calistirirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmistir.

Her operasyon sirecinden sonra kan dolasimini
arttirmak igin egzersiz yapin.

Sik sik ise ara verin. Gunlik maruziyet miktarini
sinirlandirin.

rahatsizhgin ~ semptomlarindan  herhangi  birini

gorlrseniz, aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora
gorundin.
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A UYARI

Bir aletin uzun siire kullanilmasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétulesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir stre boyunca kullanirken
dlzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 135’ya bakin.

OCENOPWN =

Tetik

Calistirma dugmesinin kilit agma digmesi
Ust bigak koruyucu

Toz girisi uyarlayici

Alt bigak koruyucu kolu

Bigak somunu

Alt bigak koruyucu

Tutamak, yalitiimis kavrama ylzeyi

A dlcegi

0. Aci Olgek kilidi

11. Bigme kilavuzu kilidi

12. Taban

13. Lazer kafasi (RCS1600)
14. Bigak

15. Servis anahtari

16. Kesme kilavuzu

yaparken veya urin kullanilmadi§i zaman Grinu asla

A UYARI
Pargalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim ¢alismasi
gl¢c kaynagina baglamayin. Aleti gu¢ kaynadindan

cikartmak, ciddi yaralanmalara yol agabilecek kazara
calistirmayi 6nler.

A UYARI

Bakim yaparken vyalnizca orijinal yedek pargalari,
aksesuarlari ve pargalari kullanin. Diger pargalari
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasli Urlinlerin,
ylzeye isleyen yagdlarin vb. plastik pargalarla temas

A UYARI

etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Uriinler plastik
pargalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

1

Plastik pargalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kaginin. Plastiklerin ¢ogu ticari kullanimli ugucu
maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
icin temiz bir bez kullaniniz.Testere bigagini takmadan
veya cikarmadan o6nce aletin fisini glic kaynagindan
cektiginizden emin olun. Uriini ve korkuluk sistemini
temiz bezlerle temizleyin.

Elektrikli aletlerle calisma veya toz Ufleme islemi
esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
gozlikler kullanin. islem tozlu olacaksa ayni zamanda
bir toz maskesi de kullanin.

26 | Turkce

Besleme kablosu hasar gérmisse imalatgidan veya
yetkili servisten temin edilecek 6zel bir kablo ya da
tertibatla degistirilmelidir.

Guvenligi ve guvenilirligi arttirmak igin tum onarim
calismalari yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

YAGLAMA

Uriindeki tim yataklar normal galisma kosullarinda triiniin
hizmet 6mri boyunca yeterli miktarda yiksek kalite yag ile
yaglanir. Buna gére, fazladan yaglama yapilmasina gerek
yoktur.

CEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢ép olarak atmak yerine
geri donusturun. Cevreyi korumak igin, alet,
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

Guvenlik ikazi

Volt

Hertz
Alternatif akim
Watt

\"
Hz
Y
w
No Bota hiz
min-* Saniyede devir veya hareket sayis
@ Sinif 1, gift yalitimli
.

Ahsap

Koruyucu kulaklik kullanin

@ Metal kesmeyin

Koruyucu goézlik kullanin

Lazer radyasyonu.
Lazer 1sinina dogrudan bakmayin.
Sinif 2 lazer Griini
A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014

@ Tehlike! Keskin bigak.

Aleti yagmur altinda birakmayin

2.4 Kesim genisligi
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DIKKAT
Bigak disleri (Guvenlik Uyari Semboli Yok) Mal hasarina neden
olabilecek bir durumu gésterir.

CE uygunlugu

[H [ EurAsian Uyumluluk isareti

#y Ukrayna uygunluk isareti
001

Makineyi ¢alistirmadan talimatlari

dikkatlice okuyun.

Atk elektrikli Grunler evsel atiklarla birlikte

atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa litfen

geri dénustme verin. Geri dontistimle ilgili

tavsiye icin Yerel Makamlarla veya bayi ile
EE  tibat kurun.

KITAPGIKTAKI SEMBOLLER

[l Gli¢ kaynagina baglayin.

Gug kaynagindan ayirin.

@f Y

.,a
=3
&

Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak

—5 satilir.
n Kilit
i Kilidi agma

Asagidaki isaret sdzclkleri ve anlamlari, bu trtnle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya y&neliktir:

/\ TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gosterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda &lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gOsterir.

/\ DIKKAT

Onlenmemesi durumunda nemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gosterir.
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Katd 10 oxedlaopd Tou diokoTrpiovou d6ONKe IdIaiTEPN
TTPOTEPAIOTNTA OTNV ACPAAEIQ, TNV ammédoon Kal Tnv
aglotioTia Tou.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To diokoTTpiovo TTPoopileTal ATTOKAEIOTIKG yia XpAon atod
€VAAIKEG TTOU €xouv OIoBdAOEl KAl KOTOVONOEl TIG 0dnyieg
KOl TIG TTPOEIOOTIOINCEIG TOU TTAPOVTOG €yXEIPIdiou, evw
uTTopoUv va BewpnBolv utrelBuvol yia TIG TTPAEEIG TOUG.
To epyoAcio €xel oxedlaoTei yia €vTOpR Kal OTAUPOEIOH
KoTIr) §UAoU BaBoug péxpl 54 xIAlooTd. To epyaAeio pTTopei
va ekTeAéoel iola kal Aogr) Topn) YeTagu O kal 45 poipwv.
MpoopieTal yia xprion pe Tn BAon Tou epyaleiou o€ eTTapn
He TO avTikeiyevo epyaciag. Mpétmel va xpnaoipoTroigital
povo o€ OTEYVO, KAAG QWTIOPEVO KOl KAAG agpI{OHEVO
XWPO.

To Tpoidv €xel oxeSINOTE VA XPNOIMOTIOIEITAI PE KPATNHO
ota xépla. To Trpoidv dev TIPETTEl VO OTEPEWVETAI OE
ETMIPAVEI Epyaaiag eKTOG av TTapEXovTal €IOIKEG odnyieg
yrauté amd Tov KaTAoKEUaoTH Tou Trpioviod. Na pnv
XPNOIPOTTOIEITAI YIa KOTTF) HETAAAOU 1y TOIXOTTOIOG.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV UE TPOTTO SIAPOPETIKO ATTO
autdv TTOU ava@EépETal yia Tn xprion Tou. H xprion Tou
pnxavokivntou epyaAgiou yia epyacie dIAQOPETIKEG aTTO
TIG TTPOOPIZOPEVEG PTTOPET VO TTPOKAAETEI KIVOUVOUG.

A NPOEIAOMOIHZH

AlaBdoTe TTPOOEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG,
odnyieg kol TPodiaypaPEg TTOU TTOpPEXOVTAl PE TO
epyaAeio Kal avaTpéSTe OTIG €IKOVEG. H pn tipnon L]
TWV aKOAOUBWY 0ONYIWV PTTOPEI VO ETTIPEPEI ATUXANATA
OTTWG  TTUPKAYIEG, NAEKTPOTIANGiEG 1 kal  gofapd
CWHATIKO TPAUHATIOHO.

QuAdooeTe OAeg TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0dnyieg yia ™
peAAoOvVTIKA XpAON.

MPOEIAOTMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ AIZKOIMNPIONOY

AIAAIKAZIEZ KOMHZ

A KINAYNOZ

Kpatdre Ta xépia oag pakpId aTréd TNV TTEPIOXH KOTTAG Kal
TNV AeTTida. To xépl TTou dev KpATA TNV KUpIa Aafr Tou
epyaAeiou TTPETTel va KpaTd Tn BondnTikA AaBn i va gival
QKOUUTTIONEVO ETTAVW OTO KAPTEP Tou KivnThApa. ‘ETol,
Ta Xépla 0ag dev Ba Kivduvelouv va Bpebolv aTn Jwvn u
KOTIAG, aTn diadpopr} Tou dioKou.

m  Mnv amAWVETE Ta XEPIO 0AG KATW OTTO TO TEMAXIO
egpyaoiag. Pubuiote 10 BdBog KOTG avdAoya PeE TO
TIGX0G TOU TTPOG ETTECEPYATIA AVTIKEIPEVOU.

m Ta 36vTia Tou Siokou Sev TPETTEI VA TTEPICOEUOUV
TMAAPWG KATW amd TO TPOG EmMedepyaoia
QAVTIKEINEVO KATA TV KOmR. Mn kpatdre MOTE 10
TIPOG £TTEGEPYATIa AVTIKEIYEVO PE TO XEPI i avdueoa
oTa Toedia oag.

m XTEPEWOTE TO Ot Mpia oTaBepny Bdon. To Tepdyio
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epyaaiag TTPETTEl va €ival OTEPEWPEVO OE Ia yeEPH Kal
oTaBepr) TAaT@opua. Kpatdre To epyaleio poévo atéd ta
Hovwpéva Kal avTIoNoBnTIKA TUAPATa 6Tav epydadeoTe
o€ EMQAVEIQ N OTToia PTTOPEl va KPUREI NAEKTPIKA
KoAWdIa 1} 6Tav n gpyacia TTou Ba TTPAYHATOTIOINCETE
KIVOUVEUEI va PEPEI TO KAAWDIO TTAPOXAG PEUPATOG GTNV
Siadpopn Tou epyaAeiou.

Kpatdre To NAEKTPIKG EPYOAEiO QTTO TIG HOVWHEVEG
AaBég OTav ekTeAeiTe epyaaoia KATd TNV oTroia To
gpyaAeio KOoTAG pTTOpEi va €pBel o€ ema@n pe
KPUUPéVO KOAWSIO R ME TO B1KO Tou KOoAwdio. H
ETTAPH ME NAEKTPOPOPO KAAWDIO €KOETEI TO PETAAAIKG
€CapTApaTa TOU €pyaAeiou OTO pelpa Kal PTTOPEi va
TIPOKOAEOEI NAEKTPOTTANGia OTOV XEIPIOTH.

H akpifela koG Ba BeATiwOei kai Ba atropUyeTe
TOoV Kivduvo va dITAwoel o §iokog. XpnoiUoTToIEiTe
TAvTa  JioKoUG MeyEBOUG Kal OXAMATOG TOU  va
TaIpIdgouv oTo dlapETPNHA Tou GEova.

O1 akardAAnAol yia Tov dfova oTov otroiov Oa
ToTro0eTNOOUV Siokol dev Ba TTEPICTPAPOUV CWOTA
Kal uTropoUv va 0ag KAVOUV va XAOETE ToV EAeyX0
TOU gpyaAgiou. Mn XpnOIPOTIOIEITE TTOTE EAQTTWHATIKES
1 akatdAANAeg Bideg i AAvVTeG diokou.

O1 @AdavTdeg kal ol Bideg diokou éxouv oxedlaoTei
€18IKd yI outé TO MOVTéAo Tpioviou, yia
BEATIOTN OO@AAEId KOl  QTTOTEAEOUATIKOTNTA.
ZUPTTANPWHATIKEG OUCTAOEIG ao@aAEgiag yia kKOs TUTTO
TIpIovioU

AITIEZ ENIZTPO®HZ KAI ZXETIKEZ ZYZTAZEIZ:

To kAwTOnUa eivalr pia §agviky avtidpaon o6tav n
TIpIovoAdua €ival UTTAOKOPIOPEVN 1) AKIVATOTTOINPEVN
Kal TTpoKaAei ave€EAeYKTN Kivnon Tou Tepayiou epyaciog
TIPOG T TTAVW KOl TTPOG Ta £Ew pE KaTeUBuvan TTpog
TOV XEIPIOTH.

6Tav N TIpIOVOAdUO  UTTAOKGPEI 1 OKIVNTOTTOIEITA
TANPWG O€ €YKOTI TTou KAEgivel TTARpwWG, TOTE aUTH
OTAPATA Kal N avTidpacon Tou PoTép odnyei Tn epyaAeio
YPrYopa TTiow TTPOG TO XEIPIOTH.

Av o Odiokog oTpaBwaoel 1 dev  gival OwoTd
eubuypappiopévog, Ta dOvTIa TTou PpiokovTal OTO
THow P€POoG Tou diokou KivduveUouv va eioéABouv oTnv
€TMIPAvEIa TOU UAOU, yeyovodg TTou Ba kavel To Sioko va
€CENBEI ATTOTONO ATTO TO TTPOG ETTESEPYATIA AVTIKEIUEVO
TIPOG TNV KaTEUBUVON TOU XPAOTN.

To KAOTONWA €ival GUVETTWG To aTToTéAeapa AavBaapévng
Xpnong Tou epyaAeiou ri/kal AavBaopévwy dIadIKacIwy 1
OUVBNKWV KOTTAG.

Mrropei va atmmogeux0ei ppovTiovrag va Tnpnéouv
opiouéveg TPo@uUAdGgels. Kpardre yepd 1o TpIovI
pE Ta Buo oag XEPIA Kal TOTTOBETAOTE TA PTTPATO
oag £TO1 WOTE VO UTTopouv va gAéyiouv TO
gvOEXONEVO KAGTONUO. ZTABEITE OO TN pIa TTAEUPA
TOU TrpIovioU OTav gpydlecTe, dAAd pn OTEKECTE
ToTé oTnV gubeia Tou Siokou. To KAOTONUA EKTOGEVE!
amméToua TO TIPIGVI TTPOG Ta TTIOW, WOTOCO N Kivnon
auTr uTTopei va eAeyXBei av 0 XpAoTNG TNV TTEPIYEVEL KAl
€ival TTPOETOINACUEVOG.

Av o 3ioKOg OPNVWOEl i} OV TIPETTEI VO SIAKOYETE
TNV KO yia otrolodnmrote Adyo, ammeAeubepwoTe
Tn OKAv3AAn Kal KPATAOTE TO TPIOVI HéCO OTO
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TMPOG £MEEPYATia OVTIKEINEVO WG OTOU O Siokog
OTAMOTACEl EVIEAWS Vo  TePIOTPEPETAl.  Mnv
TPOOCTTUOEITE TTOTE VO AQPAIPECETE TOV KOTITN ATTO
TO TEMAXIO | Va TOV TPORASETE TTPOG TA TTICW EVW
n Aemida KiveiTal, S10QOPETIKA UTTAPXEl Kivduvog
EMOTPOPNG. Av 0 SiOKOG OPNVWOEl, avalnTAaTe TV
airia kol AGBETE Ta aTraPaiTATA PETPA WOTE va NV
€TTAVOAN@OEI.

Mpiv BéoeTe TTAAI TO TTPIGVI O€ AgiToupyia yia va
OUVEXIOETE MIO KOTTH, €UBUYpAUUIOTE OCWOTA TO
OiOKO PE TNV EYKOTTH TOU TrPIoVIoU Kal BeRaiwOeiTe
TTwG Ta dovTia dev ayyifouv To TTPog emegepyaaia
QAVTIKEIMEVO. AV N TTPIOVOAGHA QPAKAPE], UTTOPET va
TIPOXWPACEI 1| va TIETOXTEI ATIO TO TEPAXIO £PYaATiag
HOAIG Eavagekivioel TO TTPIOVI.

®PpovTioTE Vo UTTOOTNPIJeETE TO HAKPIA TIPOG
E€TMESEPYATIaA AVTIKEINEVA WOTE VO QTTOPUYETE TO
C@AVWHA TOU BiOKOU Kl VO TTEPIOPICETE £TOI TOV
Kivduvo kKAoTonpaTog. Ta pakpid Tpog £Tmegepyaaia
QVTIKEIPEVA £XOUV TNV TAOT va Auyigouv Adyw idlou Toug
TOoU Bdpoug. MTTOpEiTE va TOTTOBETACETE UTTOGTNPIY AT
Kol omd TIG duo TIAEUPEG TOu TTIPOG ETTEEEpyaaia
QAVTIKEINEVOU, KOVTE OTN YPAMUI KOTTAG KAl OTO ETTITTESO
TNG AKPNG TOU QVTIKEIMEVOU.

Mn xpnoipotroieite auBAuppévoug i @Bapuévoug
diokoug. O1 pn akoviopévol i AdBog ToTToBETNUEVO!
Oiokol Ba  OnUIOUPYAOOUV IO EYKOTTH  TTPIOVIOU
ETTIPEPOVTAG UTTEPBOAIKN TPIRH TOU SiOKOU KAl CUVETTWG
peyaAUTEPO Kivouvo OTPEBAWONG Kal KAOTOTHOTOG.
Mpiv apxicere pia KOTTH, EAEYETE TTWG O SIAKOTITEG
pUBUIONG Tou BdBoug kal TNG KARONG €ival cwoTd
akivnTotroinupévol. Av ol puBuioeig TNG B€éong Tou
diokou TpoTroTroiNBolv Katd Tn SIGPKEIR TNG KOTTAG,
0 OioKOG KIVOUVEUEI VO O@NVWOEl Kal MTTOPE va
TIPOKANBEi KAGTONpA.

Mpooéxere 1510iTEPA OTOV KOBETE OE UTTAPXOVTEG
ToiXoug | AAAeg TuPAég Treploxég. O diokog Ba
uTTopoUcE va BPEl O KPUPPEVA OTOIXEID, YEYOVOG TTOU
Ba Tpokakoloe KAGTONUA.

AEITOYPI'IA KATQ NPOZTATEYTIKOY

Mpiv amd KkdBe XpAON, eAEyXETE TTWG TO KATW
TPOCTATEUTIKO AdMOG KAAUTITEI OwWOTA TO Sioko.
Mn XpnolyoTrolEiTE TO TPIGVI CAG AV TO KATW
TPOOCTATEUTIKO Adpag Oev pmopei va  KivnOei
€AeUBepa Kal av Bev TOTTOBETEITAI AUECWG ETAVW
o010 Sioko. Mnv oTepeWVETE Kal P ao@aAileTe TTOTE
TO KATW TTPOCTATEUTIKO AGPOG OTNV aVOIKTH Béon.
Av 10 TTPI6VI TIETEI KATA AGBOG, TO KATW TTPOCTATEUTIKO
Adpag ptropei va avadimAwBei. AvoonkwoTe To KATW
TIPOOTATEUTIKO AGpag pe Tn Poribeia Tou poxAou
Kal BeBaiwBeite TTWG MPTTOPEI va PETAKIVNOE  Xwpig
SuokoAia kal TTwg dev ayyidel oUTe To dioko oUTE Kavéva
GAAo TuAa 6TToI0 ywvia Kal BAB0G KOTTAG Kal av €xel
ETTIAEYEI.

Befaiwbeite Twg TO €AaTAPIO  TOU  KATW
TPOOTATEUTIKOU Adpag €ival og KaAR KatdoTaon
Kal AgITOupyEi OWOTA. AV TO TTPOCTATEUTIKO Adpag
R 10 eAatpio Bev AesiToupyolv owoTd, {nTHOTE
TNV €mMSI6pBwWON TOUG | TNV AVTIKATACTACH TOUg
TPIV XPNOIUOTTOINCETE TO TPIOVI 0aG. TO KATW

TIPOOTATEUTIKO HTTOPEI  va  AEIToUpyei  EAATTWUATIKA
eCaITiag KATEOTPAPPEVWY €EQPTNPGTWY, ATTOBETEWY I
OUOOWPEUONG UTTOAEIPATWY.

m To KATW TTPOCTATEUTIKO UTTOPEI va TPARNXTEI MNn
AUTOMOTA MOVO Yia €18IKEG KOTTEG OTTwG «Babdiég
KOTTEG» KOl «OUVOETEG KOTTEGH. ZNKWOTE TO KATW
TIPOOTOTEUTIKO AGHOG ME TO HOXAIOKO. ZTn OUVEXEID,
MOAIG o Odiokog €I0€ABel OTO TIpOG  eTTeCEpyaaia
QVTIKEIUEVO, QATTEAEUBEPWOTE TO KATW TIPOOTATEUTIKO
Adpag. MNa 6Aoug Toug UTTOAOITTOUG TUTTOUG KOTTG, TO
KATW TTPOOTATEUTIKO AGHOG TOTTOBETEITAI QUTOUATA OTN
Béon Tou.

m  EAéyxeTe TAVTA TTWG TO KATW TTPOCTATEUTIKO Adpag
KAAUTITEl OVTWG TO BiOKO TIPIV OKOUUTTHOETE TO
TPIOVI 0AG O€ TTAYKO 1} OTO TaTWHA. AV 0 JioKOog dev
KOAUTITETAI OWOTA, HTTOPE VA TTEPIOTPAPET PE TN SUVONN
TNG adPAveIag Kal va KOWEI KATI TTou Ba BpiokeTal oTnv
Tropeia Tou. Na €XETE yvwWON TOU YeyovoTog OTI 0 BioKOG
€¢akoAouBei va TTEPIOTPEPETAI yia KATTOI0 dIdoTnUa
META TN SIAKOTIH TOU KIVNTHPA.

OAHIIEZ AZ®OAAEIAZ T'IA TH AAMA KOMHZ ZYAOY

m [MapokaAoUpe, SIOBACTE TTPOCEKTIKA TO €YyXEIPIOIO Kal
TIG 0dnyieg, TPOTOU XPNOIMOTIOINCETE TN AdUa Kal TO
NAEKTPIKO epyaAeio.

m To nAekTpIkO epyaAcio Ba TTpéTTel va BpiokeTal o€
KOAA KatdoTaaon, evw o a¢ovag dev Ba TTpéTTEl va gival
TTOPAUOPPWHEVOG I va SOVEITal.

= Mn xpnolpotroieite 10 TIPIOVI, €SOOV Oev  Eival
€YKOTEOTNUEVEG OI dIOTAEIS aopaAeiag. AlaTnpeite Ta
TIPOCTATEUTIKG O€ KOAR KATAOTAGN KOI CUVTNPEITE Ta.

n  BeBaiwBeite 6110 XpAOTNG EIVAI ETTAPKWG EKTTAISEUPEVOG,
6oov agopd oTIG TTPOPUAGEEIG aa@algiag, aTn pUBuion
Ko 0T AgIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAegiou.

m ®opdre TTAvVTOTE YUAAId 0OPAAEIOG KAl WTOTTPOCTATIA,
KATd TN XPAon Tou nAekTpIkoU epyaAgiou. ZuvioTdTal
n XPAon VYOVTIWV KAl YEPWYV, QVTIONIOONTIKWY
UTTOdNUATWV.

m [piv  xpnolyotoijoeTe  omrolodATIOTE  €EAPTNUA,
OUMBOUAEUTEITE TO £yXEIPIDIO XproNg. H pn evdedelypévn
XPon evog e§aPTANATOG UTTOPET VO TTPOKOAECEI UAIKN
{nuia kal va au€nael T moavoeTnTa TPAUMATIONOU.

m  XpnOIYOTTOIEITE HOVO AETTIOEG TTOU OpifovTal OTO TTAPOV
€yXEIPi®I0, oUPPWVEG pe To EN 847-1.

m  Tnpeite T péyiotn TaxdtnTa TTOU €vOEiKvuTal OTNV
Aemida k6N, BeBaiwBeite 6T n Taxdtnta Tou
avaypd@etal oTNV AETTida KOTITN €ival TOUAGXIGTOV ion
pE TNV TaXUTNTO TTOU QVOYPAPETAI OTOV KOTTTN.

= O akatdAAndol yia Tov dfova oTov oOTToiov Ba
ToTT00eTNBOUV Bickol dev Ba TTEPIOTPAPOUV CWOTA
KOl MTTOPOUV VO 00G KAVOUV va XAOETE TOV EAEYXO TOU
epyaleiou. Mn xpnolyoTTOIEiTE TTOTE EAATTWUATIKEG N
akaTGAANAEG Bideg ) AAVTEEG BioKou.

m  Mnv xpnoiyotroigite AeTrideg peyaAuTepng i MIKPOTEPNG
SlapéTpou aTd TO TTPOTEIVOUEVO. Mnv XPNOIYOTIOIEITE
O@VEG VIO VO KAVETE TN AETida va EQAPPOOEl OTNV
ATPOKTO.

m  EAéyxete mig akpég TnNg Adpag yia evdexduevn ¢nuia n
acuviABn oyn, Tpiv amd kdbe xprion. Or akuég TTou
@épouv @Bopd 1 Oev gival OwWOTA OTABEPOTIOINUEVEG
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evdéxeTal  va  eka@evoovioTouy,
mMOavOTNTA TPAUHATIGHOU.
Tepdxio  katepyaciag  peydAou  PAKOUG  TTPETTEI
va otnpifovial  KatdAnAa. Mnv  XpnoIYoTIOIEiTE
€AATTWHATIKEG 1) OTPEBAWPEVESG TIPIOVOAGEG.
AToppiTrtere TN Adpa og  TePITTTwOn  @Bopdg,
Tapapdépewong, oTpéBAwong H payioparog - n
ETTIOKEUN TNG OTTAYOPEVETAI.

Mnv xpnoipotrolgite AeTrideg HSS.

BeBaiwbeite 611 n Aemida Tou KOTITN €ival owoTtd
TOTTOBETNUEVN TIPIV TN XPHON. Zuo@ifTe KaAd TO
MTTOUAOVI TNG Adpag, Tpiv amd Tn xprion (potm
alo@igng tepitrou 10-15 Nm).

H Bida kai Tta magiuadia oclo@igng Ba Tpétmel va
ouo@ixBouv pe Tn BoriBeia Tou KAaTGAANAoU KAEIBI0U.
ATrayopeUeTal n TTpoékTaan Tou KAEISIOU 1 n EQapuoyn
O@QUPOKOTTNUATWY.

BeBaiwbeite 0TI OAeg 01 AeTTideG Kal oF AAVTEeG gival
KaBapég Kal OTI o1 TTAEUPEG TOU TTEPIQUXEVIOU E ETOXEG
eival kdvipa aTnv AetTida.

BeBaiwbeite 6T N AeTTida TTEQICTPEPETAI TTPOG TN CWOTH
kaTeUBuvon.

Mpiv &ekivioeTe, KAVTE pia TTPOXEIPN KOTIA XWPIg va
gival EVEPYOTTOINUEVOG O KIVNTAPAG, WOTE VO eAEYEETE
Tn B€0n TNg AeTTidag, TN A&ITOUPYia TWV TTPOCTATEUTIKWV
gg oxéon Je Ta GAAO €EAPTANATA TOU PNYXAVAUATOG Kal
TO TEPAXIO EPYOCiOG.

Mnv a@rvete TTOTE TO £pyaAeio va AeiToupyei Xwpig Tnv
emiBAeyn oag.

Mnv ToTroBeTeiTE AITTAVTIKG OTNV AETTidO OG0 AEITOUPYEI.
Mnv exTeAeiTe TTOTE epyaoieg kaBapiopou ) ouvTAPNONG
61OV TO Pnxdvnua Aeitoupyei akdua Kal n KeQaAr dev
BpiokeTal oTnv B¢0N avapovig.

Mnv ETTIXEIPAOETE TTOTE VA OKIVNTOTTOINOETE ATTOTOMO
TO NAEKTPIKO EPYAAEID, OPNVWVOVTAG KATTOIO EPYOAEIO
N dAo péoo otn Adpa. Evéxel kivduvog TrpokAnong
COBOPWY OTUXNUATWV.

ATTOOUVOEETE TO TTPIOVI OTTO TNV TTAPOXA PEUMATOG 1) TRV
uTatapia, eIV até TNV aAAayr Aduag, Tn PETAPOPA
TN oUVTAPNON.

Mpooéxete T Adpa Katd Tn OuoKeuagia Kol TNV
armoouokeuaaia. Evéxer kivduvog TpaupaTiopol atéd
TIG AIXMNPES AKPEG TNG AdUOG.

XPNOIYOTTOINOTE HYIO GUOKEUR OUYKPATNONG 1 POPATE
yavTia 6Tav XeIpi¢eoTe TN AETTIdA TOU KOTITN.
QPuldooeTte kol amroBnKeUeTE TN AGUa OTNV apXIKnA
ouokeuaaia j GAAN katdAANAn cuokeuaaoia. AlaTnpAoTe
0g XWPO XWPIG uypaoia Kal POKPId oTTd XNMIKA TO
oTToia PTTOPEl va TTpoKaAéoouv @Bopd oTn Aetida.

augdvovtag TNV

A NPOEIAOMOIHZH

m PopdTe TTPOOTATEUTIKG PATILOV KAl QUTILIV.
m  AToQUYETE TNV UTTEPBEPPAVON TWV AKPWY TwV

Aemidwv. Mn  xpnoigotroieite  aufAuppévoug 1
@Bappévoug diokoug. Mnv mélete utrEPBOAIKA TO
gpyaAeio.

m  XPNOIYOTIOIEITE POVO TIG TTPOTEIVOUEVEG  AETTIOEG
KOTTTN.
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EMNINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZQAAEIAZ

Mn xpnoipoTrolgite TTOTE AglavTikd dioko.
Xpnoiyotroigite Yévo TIPIOVOAGUEG e OIGUETPO TTOU
OUPQWVET HE TIG ONUAVOEIG.

Evrotriote TN OWwOTH TIPIOVOAGUA yia TO UAIKG TTOU
TIPETTEl VO KOTTE.

XpnoIYOTIOIEiTE  TTPIOVOAdMEG e €vdeiEn TaxUTNTOG
iong f peyoAUTEPNG aTmd AUTA TTOU avaypPAPETal OTO
epyaAeio.

XPNOIYOTIOIEITE POVO TTPIOVOAGUEG TTOU OUVICTWVTAI
aTrd TOV KATOOKEUGOTH KaI Ol OTIOIEG CUUHOPPWVOVTAI
pe 1o TPoTUTIO EN 847-1, epdoov TrpoopidovTal yia
KOTIT) §UAOU Kal avAAoywV UNIKWV.

DopdTe pdoka TPoaTaciag aTréd Trplovidia/cwuaTidia.

AZOQAAEIA KAI 2YZKEYEX ME AEIZEP (RCS1600)

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

CLASS 2 LASER PRODUCT
A: 650nm; P<1ImW
EN 60825-1:2014

H akTivoBoAia Tou 0dnyou AéIlep TTOU XPNCIUOTIOIEITal
oTov KOTTN eivar Kartnyopioag 2 pe péyiota PAKN
KOpartog <1mW kai 650nm. Mnv koiTdeTe areuBeiog
oTtnv akTiva Aéigep. H un TApnon Twv Kavovwy PTTopEi
va TTpokaAéoel goBapd TPAUPATIOHO.

LASER RADIATION

DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT

A: 650nm; PSImW
EN 60825-1:2014

Moapéxetal autokOAANTN  ETIKETO 0T YAWOOO  OAG.
MapokahoUpe koAAOTE TNV 0Tn B£0n Tou ayyAikou
KEINEVOU  OTNV  TIPOEIDOTTIOINTIKA  ETIKETA  TIPIV
XPNOIMOTIOINCETE Y1 TTPWTN POPd TO PNXAvNua.

Mnv KoITdeaTe aTnV OKTiva KaTtd Tn Asimoupyia.

Mnv TpoBdAAeTe TNV akTiva Aéifep atreuBeiag oTa
pdamia Twv - GANwv.  YTdpxel  Kivduvog  coBapou
o@pOaApoAOYIKOU TPAUNATIOHOU.

Mnv TtotroBeteite TO Aéiep o€ Béon TTou pTTOPEl Va
TIPOKAAETEI TNV GUEDT OTITIKK ETTAPH PE AUTO, OKOTTIUA
r Oxl.

Mnv xpnoiyoTrolgite OoTITIKA e€pyaAgia yia va deite TNV
akTiva Aéigep.

Mnv xpnoipotroigite To AéiIfep KovTa o€ TTaidid Kal Pynv
a@AveTe TTaIdIG VO TO XPNOIHOTTOIOUV.

Mnv TTpOOTIOBNOETE VO ETTIOKEUGOETE T OUOKEUR
MiZep povol oag.

Mnv TTPOCTIOBACETE VA AVTIKATAOTACETE OTTOIOONTTOTE
€€APTNUO TNG OUCKEUNG A€Ilep HOVOI 0OG.

O1 emokeuég Ba TTPETEl va ekTeAoUvTal pOvVO aTmd
TOV KOATAOKEUOAOTH Tou Aéilep 1 e§ouciodotnuévo
avTITTPOCWTTO.

Mnv avTikaBioTdate 10 AéiIlep e GAAO SIaQOPETIKOU
TUTTOU.

AAAOI KINAYNOI

AkOUn Kalr O6Tav TO TIPOIGV XPNOIMOTIOIEITAl CUPPWVA
ye TIG odnyieg, dev egivalr duvath n omOAUTN aTraAEIpr
OUYKEKPIMEVWY TTapayovTwy Kivduvou. Katd Tn xprion
pTTopei va TrpokUyouv ol akdAouBol Kivduvol Kal 0 XEIPIOTAG

@



TIpéTTel va Bidel 1Id1aiTEPN TIPOCOXH TTPOG ATTOPUYH TwV EEAG:

TpaupaTiopoi atré TNV ETTIOTPOPH

AloBdoTe KOl KATAVONOTE TIG TTANPOQPOPIEG TOU
TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

TpaupaTIoPOG TTOU TTPOKAAEITAl ATTO T OKOVN

Ymdpxel Kivduvog €106d0u OKOVNG OTA PATIA 1
TO avatveuoTikd olUoTtnua. Na @opdte ouvéxela,
TIPOOTATEUTIKA YuaAid. Popdte KatdAAnAn pdoka
eAEyxou okdvVNG pe GIATpa KaTdAAnAa yia TTpooTacia
amé owpaTidia amdé To UAIKG TTou KOBeTal. Mnv
TPWTE, TTIVETE 1 KATTVICETE OTOV XWPO €EPYOACIAG.
BeBaiwbeite 611 uTTAPXEI KATAAANAOG £§aEPIOPES.
TpaupaTiopoi Tou TTpokaAouvTal aTTd NAEKTPOTTANGIa
H Aemida ptmopei va €pBel oe eTaQr PE KPUPEG
KOAWDBIWOEIG, TTPOKOAWVTAG NAEKTPOBOTNON OF
TUAMATA TOU TTPOIGVTOG. KpaTdTe TTAVTA TO TTPOIOV
atmd TIG €I0IKEG AABEG Kal TTPOOEXETE OTAV KAVETE
KOTTEG XWPIG opatdTNTa OE TOIXOUG Kal TTOTWHATA
OTTOU PTTOPET VO UTTAPXOUV KOAWDIO OTO ECWTEPIKO.
ZHMEIQZH Ortav epydlecTte O€ TOiXOUG, OPOYEG N
OGTTEdA, PPOVTIOTE va ATTOPeUYETE NAEKTPIKA KaAWdIa
KOl OWAAVEG agpiou i vepou.

TpaupaTiopoi atrd o Pe TN AETTIOQ

O1 Aetrideg eival TTOAU aixunpég kal Beppaivovtal
katd TN Xprion. ®opdre ydvria o61av aAAG(ETE
AeTTideg. AlaTnpEiTE OUVEXWG TA XEPIG OOG POKPIG
ammd TNV TEPIOXA KOTIAG. XTEPEWOTE TO OF MIA
otabepr) Bdon. Mdvete pe o@IYKTAPA TO TEPAXIO
epyaaiag 61Tou auTo gival duvarto.

TpaupaTiopoi até Tov kpadaoud

MepiopioTe TNV €kBean. BA. “Meiwon Kivduvou”.

MEIQZH KINAYNOY

‘Exel

avapepBei 6T oI KPAdAOMOI TWV  XEIPOKIVATWY

epyaigiwv pTTopei va cupBAAAEl O€ pia TTABNON yvwoTr wg
20vdpopo Raynaud oe opiopéva dropa. Ta CUPTITWHATA
TePIAAPBAVOUV KvnOpO, HOUdIaoua Kal AEUKOTNTA Twv
OaKTUAWY, TTOU gu@avifovial ouviBwg HETA Tnv €kBeon
oe kpuo. KAnpovopikoi TTapdyovTteg, €kBeon o€ KpUo Kai
uypaoia, KATVIOMa Kol TTPAKTIKEG €pyaciag Bewpeital

om

oupBdAAouv oTnV  €kOAAWON TWV CUPTITWHGTWV.

Ymdpxouv WPETpa TTOU WTTOpPOUV va An@Bouv amod Tov
XEIPIOTH yIa va pelwbolv TOavwg ol emOPAoElg TwY
KPadaOUWV:

Alatnpeite 10 owpa oag feoTd 61OV O KAIPOG Eival
Wuxpos. Popdrte ydvTia KOTA TOV  XEIPIOPO TOU
unxavApaTtog, yia va diatnpeite {eoTd Ta XEPIA KAl
Toug KaptoUg ogag. O wuxpog kaipdg eival KUPIOG
TTAPAYyoVTOG TIOU OUPPBAAAEl oTnv  ekdAAwon Tou
ouvdpoépou Raynaud.

MeTd amé kdBe 1epiodo A£IToupyiag, KAVETE QOKNATEIG
yla va augdveTte TNV KUKAO@opia aipaTog.
Kdvere TOKTIKG dlaAsippata Kat@  Tnv
MepiopileTe To oUVOAO €kBeong avd nuépa.

epyaaia.

Av TTapoucIGoETE OTTOIOBATIOTE CGUMTITWHA QUTAG TG
TEOnoNg, SIakOYTE apéowg TN XPAoN Kal GUPBOUAEUTEITE
TOV yIaTP6 0aG yIa T CUNTITWHATA.

®

A NPOEIAOMOIHZH

Ymdpxer  kivduvog  mpdkAnong 1 emdeivwong
TpaupaTIooU, atTd TNV TTapaTeTapévn Xpron epyaAeiou.
‘Otav XpnoIPOTIOIEITE TO EPYAAEIO yIa PEYBAES TTEPIGDOUG,
KAVETE TAKTIKA SlaAgippaTa.

FNQPIZTE TO NPOION :AX

BAéme aehida 135.

OCINOOAWN=

AlakoTTNG
KoupTri amac@dAiong Tng okavddAng
Avw TTPOCTATEUTIKO AGHAG
Mpooappoyéag BUpag okdvng
MoxAOG Tou KATW TTPOOTATEUTIKOU AdUag
MrtrouAbvI Adpag
KdTtw mTpooTateuTikd Adpag
AaBn, yovwpévn em@aveia Aapng
KAipoka ywviag

. AogdAeia kAipakag ywviag

1. AogpdAeia 0dnyoU TepaxIopoU

. MéApa

. KepaAn Aéigep (RCS1600)

. \apa

. KAei1di

. 0Odnyog atdéoyiong

ZYNTHPHZH

A NPOEIAOMOIHZH

To TTpoidv dev TIPETTEI TIOTE VO OUVOEETAI OE TTAPOXN
10¥U0G 6Tav guvapupoAoyeite eEapTrpaTa, 6Tav die§AyeTe
pubuioeig, kaBapiopd, ouvipnon R 6Tav TO TIPOIGV
O¢ xpnoiyoTrolgiTal. ATTOOUVOEOVTAG T OUOCKEUR OTTO
TNV Tapoxny pelpatog TpoAauPdvel TV  akolUoia
£VEPYOTTOINON TNG N OTToia PTTOPEl va eTMPEPEl ToBapd
TPOAUUOTIOUO.

A NPOEIAOMOIHZH

XpnoiyoTrolEiTe pévo  auBevtikd AVTOAAQGKTIKA,
€EOPTAPOTA KAl TIPOCAPTANATA OTIG EPYOOIEG ETTIOKEUNG.
H xprion otroioudATTote GAAOU QVTAAAGKTIKOU UTTOPET
va TTapoucidoel Kiviuvo A va TTPOKOAETEl {nuId OTO
epyaAeio oag.

A NPOEIAOMOIHZH

2 KOMia TTEPITITWON PNV ETITPETTETE TO UYPA PPEVWY,
n Bevdivn, mpoidvta pe BAon 1o TETPEAAIO, EAaua TTOU
OI1EIo00U0UV KATT. va E€pxovTal O€ €TTaQr HE TTAQOTIKG
TPAMATA. AUTA Ta XNUIKA TTPOIOVTA TTEPIEXOUV OUTIEG Ol
OTT0iEG PTTOPOUV VA TTPOgEVACOUV {NUIG, va PEILOOUV i
Va KOTAOTPEWOUV TO TTAQCTIKO.

ATopUyeTe TN xprion JlaAuTWV Katd Tov Kabapiopd
TAOOTIKWV €§apTnudTwy. Ta TEPIoTOTEPA TTAACTIKG
HTTOPOUV VA UTTOOTOUV {NUIA aTTd TN XPrion OPIoHEVWY
SIOAUTWY TTOU SIOTIBEVTAI OTO EUTTIOPIO. XPNOIUOTIOINOTE
éva kaBapd TTavdkl yia va KaBapioeTe TIG akabapaieg,
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TN OKOVN, KATT.

Atroouvdéete TO epyaleio ammd TO  pelpa TIPIV
TOTTOBETACETE 1]  OQQIPECETE TNV  AETTidA  KOTITN. MNpoidv AéiZep KAGong 2
KaBapiete To Tpoidv Kal To oUoTnua TTpooTadiag Je ¢ A: 650nm; P<1mW
KaBapd Travid. EN 60825-1:2014

AxTivoBoAia Aéigep.
Mnv KkoITdgeTe aTTEUBEiaG OTNV OKTIVA.

m ®opdre TAvTa TIPOOTATEUTIKA YuaAid 1A yuoNid
ao@aAeiog pe TTACIVEG aOTIOEG KATG TOv XEIPIOO @ Kivduvoa! Aixunpri Aetrida.
unxavokivnTwy epyoAeiwv i o€ epyacieg pe okovn. Av
n epyacia TTPOKAAEI KOV, OPATE Kal EISIKA HAOKA.

m Av 10 KOAWDIO pelpaTog €xel @Bapei, TPETEl va Na pnv ekTiBetal oe Bpoxn

avTikataoTaBei pe €0kd kahwdio R didTtagn Tou
TTAPEXOVTOI OATTO TOV KOTOOKEUAOTH 1 TOV TEXVIKO
a€pPIg.

Edv 10 KaAWwdIo TPo@odoaiag eival KATEOTPAUUEVO,
TIPETTEI VO AVTIKATOOTOOEI OAOKANPO TO epyaAEio.

MAdTog KoTTAg

AdvTia Aettidag

AINANZH

OAa T1a €dpava oT1o TIPOIGV €xouv ANITTaVOEi pe eTTapPKR
ToodéTNTA  AITTavTIKoU  uynAfg TmoidTnTag yia 6An Tn
Sidpkela {wrG TOU TTPOIGVTOG, UTTO PUGIOAOYIKEG OUVORKES
AeIToupyiag.  ZuveTtwg,Oe  XpelddeTal  Kapia  ETTITTAEOV
AiTravaon.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg 001
TETATE WG amoppippata. MNa Tnv TpooTacia
Tou TEPIBAAAOVTOG, TIPETTEl VO YiveTa |
SiaAoyn Tou epyaAgiou, Twv £EaPTNUATWY Kal
TWV CUOKEUATIWV TOU.

ZYMBOAA XTO MPOION

A Mpogidotoinan acgalegiag

(@)
m

Zuppopewon CE

EurAsian ofjpa moTtotnTag

=
=
1

OuKpavikd ARG GUPPOPPWONG

(©

MapoakahoUpe diaBdoTe TIG 0dnyieg
TIPOCEKTIKA TIPIV EEKIVATETE TO PNXAVNUA.

Ta NAEKTPIKA TTPOIGVTA TTPOG ATTOPPIYN
Oev Ba TTPETTEN va aTTOppITITOVTAI Padi

UE Ta oIkiakd atréBAnTa. Mapakaholpe
QAVOKUKAWOTE GTTOU UTTAPXOUV Ol
QVTIOTOIXEG £yKATAOTAOEIG. MIAAOTE pE TIG
TOTTIKEG ApXEG 1 TOV TTWANTA yia va cag

I O

A BAT EVNUEPWOOUV OXETIKG WE TA TTPOYPAUUATA
Hz £PTG avaKUKAWGNG.
n EvaAhaoopev pedpa
w B ZYMBOAA £TO ErXEIPIAIO
ar

No TauTnTa OT Kev

ApIBUG OTPWV A KIVACEWY avd AeTTT pEUPATOG.

;T[l 2uvd£oTe OTNV TTapoxf NAEKTPIKOU

Kamyopia Il, S1Ar povwon T:l [l ATIOOUVSEDTE aTTd TV TIAPOXA

pPEUPATOG.
=UMAo
\e55e8 AVTOAGKTIKG Kl €§apTripaTa TTwAouvTal
b—5 XWPIoTA

Mnv kéBeTe pETaAAa

KAgidwpa

PopdTe TTPOCTATEUTIKA QUTIWV
E ZekAgidwpa

DopdTe TTPOCTATEUTIKG HATILWV

2nuEwon
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O1  ak6AouBeg TrpoeidoTToINTIKEG  AEEeIG  Kal  €vvoleg
Tpoopifovtal va e¢nyfoouv Ta emTiTeda KivoUvou Trou
ouvdéovTal e autd TO TTPOIOV:

/\ KINAYNOX

YmrodeikvUel Jia €TTIKEINEVN ETTIKIVOUVN KATAOTAGN, N
otroia, av dev atropeuxBei, Ba odnyfRoel oe Bavato i
goBapd TpaupaTIoud.

/\ NPOEIAOMOIHEH

YTrodelkvUel pia duvnTIKA €TTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTToiq,
av dev atmroeuyBei, Ba odnyroel og BdvaTto |} goBapd
TPOUMATIOUO.

/\ NPOZOXH

YmodeikvUel pia duvnTikG €TTIKivOuvn KatdoTaon, n oTroia,
av Oev atroPeuyBei, evdéxeTal va odnyroel o€ eAagppl
HETPIO TPAUMATIONO.

NMPOZOXH

(Xwpig aupBolo poeidotroinong ao@aAeiag) YTodeikvUel
HIO KAT@oTaOoN TTOU PTTOPE] VO 0dNYAOEl O€ UAIKEG CnUIEG.
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English
Product specifications

Circular Saw
Model

Voltage
Input

No-load speed

Blade diameter

Blade arbor

Blade thickness (Max)
Blade teeth

Blade - width of cut
(Min/Max)

Blade model number
Cutting capacity - 0°
Cutting capacity - 45°
Bevel scale

Weight

According to EPTA-
Procedure 01/2014

Measured sound
values determined
according to EN
62841:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN
62841:

Vibration level

Frangais
Caractéristiques de
I'appareil
Scie Circulaire
Modéle

Tension
Alimentation
Vitesse a vide

Diamétre du disque
de coupe

Arbre de Lame

Epaisseur de la
Lame (maxi.)

Nombre de dents

Lame - Largeur de
coupe (Mini/Maxi.)

Référence de lame

Capacité de

coupe - 0°
Capacité de coupe
-45°

Echelle
d'inclinaison

Poids

Selon la procédure
EPTA 01/2014

Valeurs du

son mesuré
déterminées selon
EN 62841:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de
puissance sonore
pondéré-A

Incertitude K

Portez une
protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale)
déterminée selon
EN 62841:

Niveau de
vibrations

Deuts
Produkt-Spezifikationen

Kreissage
Modell

Spannung
Eingangsleistung

Leerlaufdrehzahl
Sageblatt Durchmesser
Sageblattspindel
Sageblatt Dicke (Max.)
Sagezahne

Sageblatt - Breite des
Schnitts (Min/Max.)

Sageblatt Modellnummer
Schnittkapazitat - 0°
Schnittkapazitat - 45"
Neigungsskala

Gewicht

Gemaf EPTA-Verfahren
01/2014

GemaR EN 62841:
gemessene Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie Gehérschutz.
Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier

Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841:

Vibrationswert

®

Espanol
Especificaciones del
producto
Sierra Circular
Modelo
Tension
Tensién nominal
Velocidad sin carga
Diametro de la hoja
Ranura de la cuchilla
Grosor hoja (max.)
Dientes de la hoja
Hoja - Ancho del corte

(Min/Méx.)

Numero de modelo de
la hoja

Capacidad de corte - 0°

Capacidad de corte
-45°

Escala de inclinacién

Peso
Segun el procedimiento
EPTA01/2014

Valores medidos del
sonido en funcién de la
norma EN 62841:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Los valores de
vibracién total (suma
de vectores triax.),
determinado segun la
norma EN 62841:

Nivel de vibracién

Italiano
Specifiche prodotto
Sega circolare
Modello
Voltaggio
Alimentazione

Velocita a vuoto
Diametro lama

Portalama

Spessore lama
(Massimo)

Denti lame

Lama - Ampiezza di
taglio (Min/Massimo)

Numero modello lame

Capacita di taglio - 0°

Capacita di taglio
-45°

Scala di inclinazione

Peso

Secondo quanto
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 62841:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

I valori totali delle
vibrazioni (somma di
vettori in tre direzioni)
sono misurati
conformemente alla
norma EN 62841:

Livello di vibrazioni

Nederlands
Productspecificaties
Cirkelzaagmachine
Model
Spanning
Input

Onbelast toerental
Zaagblad o

Asgat @
Zaagbladdikte (max.)

Zaagbladtanden

Zaagblad -
Maaibreedte (Min/
Max.)

Zaagblad modelnummer
Zaagcapaciteit - 0°
Zaagcapaciteit - 45°

Afschuinschaalverdeling

Gewicht
Overeenkomstig de
EPTA-procedure
01/2014

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming met
EN 62841:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag
oorbeschermers.

De totale
trillingswaarden
(triaxale verctorsom)
vastgesteld in
overeemstemming met
EN 62841:

Trillingsniveau

Portugués

Especificagoes do
produto
Serra Circular

Modelo

Voltagem
Admiss&o

Velocidade em vazio
Diémetro da lamina

Eixo da Lamina

Espessura [amina
(Méx.)

Dentes da lamina

Lamina - Largura do
corte (Min/Max.)

Nuamero de modelo
da lamina
Capacidade de
corte - 0°
Capacidade de
corte - 45°

Escala de inclinagao

Peso

De acordo com o
Procedimento EPTA
01/2014

Valores medidos do
som em fungao da
norma EN 62841:

Nivel de pressao
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgéo dos
ouvidos.

Os valores totais

de vibragdo (soma
do vector triax) sdo
determinados em
conformidade com a
EN 62841:

Nivel de vibragédo

Cutting wood Coupe de bois Sagen von Holz Corte de madera Tagliare legno Hout zagen Corte de madeira

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Replacement parts: (ALE:S de_ Ersatzteile: Piezas de repuesto: Parti di ricambio: Vervangonderdelen: Pega§ d.e .
Rechange: substituigao:

Rip guide Guide de coupe Anlagekante Guia de corte Guida per la rifilatura | Schulpgeleider ;:'r:i:isone/
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Dansk Svenska omi rsk Pycckun Polski
F ifikationer | F ifikationer Tuoﬂeen ekpect Produktspesifikasjoner YRR Paravvetry
tiedot wapenus techniczne
Rundsav Cirkelsag Pyo6résaha Sirkelsag Uupkynapras nuna | Pilarka tarczowa
Model Modell Malli Modell Mogenb Model RCS1400 RCS1600
220 - 240V 220 - 240V
Spaending Spéanning Jannite Spenning Hanpsbkenne Napiecie U 50/60Hz U 50/60Hz
Stremforsyning Matningsspanning Virrankulutus Input Mutanne Zasilanie 1400W 1600W
d Tomgar Tyhjakayntinopeus Hastighet ubelastet Cropocre Ha Prefjk.osc. bez 5,000 min*! 5,000 min™
XONOCTOM XOfly obcigzenia
Klingediameter Klingdiameter Teran lapimitta Bladdiameter AVEIS FESIED Sredn.lca larc2y 190 mm 190 mm
Aucka tnacej
Klingeholder Sagklinga Terén varsi Bladaksel Wrmrpens Trzple.n tarczy 16 mm 16 mm
pexyLero aucka tngcej
Kiir kkel Sagklir o TonwwHa Jlessu Grubos¢ Tarcza 1,3 mm 1,5 mm
() () Terapaksuus (max.) Blad tykkelse (maks.) (Maxc.) (Maks.) .0 mm) @0 mm)

" 5 . . . 20/24/48
Klingeteender Sagtand Teran hampaat Bladtenner Yucno 3y6bes Liczba zebdw tarczy| 20/24/48 TCT TcT
Klinge - Snitbredde | Sagklinga - Tera - Leikkauksen Blad - Bredde pa ”aezgz;-(a:sl;“a Tarcza - Szerokos¢ | 2,2 mm 2,2mm
(Min/Max.) Skarbredd (Min/Max.) |leveys (Min/Max.) kappet (Min/Maks.) ‘I:/Ialfc) : cigcia (Min/Maks.) | (1,4/2,2mm) | (1,4/2,2mm)
Klingemodelnummer | Bladmodellnummer Terén mallinumero Bladmodellnummer Howmep mopeny Numer modelu CSB190A1 CSB190A1

pexyLiero nonotHa |tarczy
Savekapacitet - 0° | Skarkapacitet - 0° Lei iteetti - 0° -0 RETYIER . Z.akfes m.,OZI'WOSC| 66 mm 66 mm
€noco6HOCTb - 0 cigcia - 0
) . " s . L . |Pexywas Zakres mozliwosci
Savekapacitet - 45° | Skarkapacitet - 45 45 -45 CNOCOGHOCTS - 45° ciecia - 45° 50 mm 50 mm
. . . . o Podziatka " o " o
Heeldningsskala Lutningsskala Kaltevuusasteikko Hellingsskala HaknonHol wkane nachylenia 0° - 45 0° - 45
Vet Vikt Paino Vekt gzzTBeTCTEyeT ;Vgaogdanie z
! '::;;ﬂfe“(')izg?; Enligt EPTA 01/2014 gf/;’g;r:i:‘ij:f" ! ':::;"'fe“(')f/:g’:‘; Tpe6osanmam EPTA- |procedura EPTA | >+ K9 3.3k
P prosedy’ Procedure 01/2014  |01/2014
ZI::E:“?;HHE Zmierzone
Malte lydveerdier Uppmitta liudvarden Mitatut arvot maaritetty | Malte lydverdier aPAMETOB 38yKA wartosci
bestemt iht. EN PP! J ) EN 62841: standardin |bestemt iht. EN P P Y! akustyczne
. enligt EN 62841: N . onpepeneHbl B o
62841: mukaan: 62841: zgodnie z norma
cootBetcTBUM C EN EN 62841:
62841: :
. YpoBeHb . . - -

= . - L ,=96,0 L ,=96,0
I"‘(;’fﬁ;i‘iveau A-véigd ljudtrycksniva Qéf;':":i’;:taso A-vektet lydtrykkniva | A-Basewuentoro ’; Sl - B
yaiy P 3BYKOBOTO A@BNeHs (A) (A)
Usikkerhed K Osakerhet K Epétarkkuus K Usikkerhet K Paatpoc K géfﬁ;‘:ﬂ“;“ 3 dB(A) 3 dB(A)

. YpoBeHb 5 : - -

" . - L,,=107 L,,=107
A vaegtet. A-végd ljudeffektsniva /_»\‘_palnotettu A-vektet lydeffektniva | A-saselueHHon A \wazony poziom v = 107.0 wa = 107.0
lydeffektniveau &anenteho = natezenia hatasu | dB(A) dB(A)

3BYKOBOII MOLLIHOCTY
Usikkerhed K Osakerhet K Epétarkkuus K Usikkerhet K Pas6poc K g('jen‘]’;‘:’u"fé 3 dB(A) 3dB(A)
Beer hgreveern. Bér horselskydd. Kéyta korvasuojia. Bruk herselsvern. Wcnoneayiite Stosowa srodki
HayLHWKn! ochrony stuchu!
CcymmapHoe Warto$ci
Tarinan kokonaisarvot TEEHIE ERENTT suma'ryczne
Totale Det totala : ) De totale (BEKTOpHast drgar (suma
vibrationsveerdier | vibrationsvardet N = vibrasjor cymma o Tpem WS
. vektorisumma) . przyspieszen
(triax vector sum) (treaxelvektorsumma) | ...~ e (triax vektor-sum) er |koopauHatam) "
. ) . maaritettyna X ) mierzona
afgores ifelge EN ar framtaget enligt EN H fastsatt i henhold til  |onpeneneHo B Pty
62841: 62841: standardin EN 62841 | £\ 00, 0 czujnikiem typu
8 8 mukaisest: 8 COOTBETCTBIM CO triax) okreslone
crarpaptom EN zgodnie z normg
62841: EN 62841:
Vibrationsniveau Vibrationsniva Tarinataso Vibrasjonsniva YpoBeHb BuGpaLuu Poziom drgan
M o o - . . o a,, =40 a,, =40
Skeering i tree Saga tra Puun leikkaaminen Kapping av tre Pe3sanune npesecuHbl | Cigcie drewna m)sz m)sZ
Usikkerhed K Osakerhet K Epatarkkuus K Usikkerhet K Pas6poc K Niepewnos¢ 1,5 mis? 1,5 mis?
pomiaru K
Reservedele: L Varaosat: Reservedeler: BanacHble YacTu: Czesci zamienne:
Parallelanslag Kiyvguide Ohjauslaite Parallellanlegg Hanpasnstouian Prowadnica 5132002276 | 5132002276
pesku wzdiuzna




Cestina

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Technické Udaje
produktu

Rotacni pila
Model
Elektrické napéti

Vstup
Otacky naprazdno

Primér kotouce
Hidel kotouce

Pilovy kotou¢ Tloustka
(max.)

Zub kotouce

Pilovy kotoué - Sitka
fezu (Min/Max.)

Cislo modelu noze

Maximalni profez - 0°

Maximalni profez - 45°

Stupnice pro nastaveni
naklopeni

Hmotnost
Dle protokolu EPTA
01/2014

Namérené hodnoty
hluku zjisténé dle EN
62841:

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A
Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena
funkci A

Nejistota K
PouZivejte chranice

sluchu.

Celkové hodnoty
vibraci (tfiosy
vektorovy soucet)
ur¢ené v souladu s EN
62841:

Uroven vibraci

Rezani dreva

Nejistota K

Termék miiszaki adatai
Korfiirész

Tipus

Fesziiltség

Bemenet

Uresjarati fordulatszam
Tarcsa atméréje
Fiirészlap furata

Vastagsag Firészlemez
(max.)

Firészlap fogai

Flrészlemez - Vagas
szélessége (Min./Max.)

Flirészlap tipusszama

Specificatiile produsului

Fierastrau circular
Model
Tensiune

Intrare

Viteza in gol

Diametru lama

Ax lama

Grosime Lama (Max.)

Dinte lama

Lama - Latime a taierii
(Minimum/Max.)

Numér model lama

\ ljesitmeény
(vagasi vastagsag) - 0°

ény

Vv
(vagasi vastagsag) - 45°
Szégmérd

Tomeg

A01/2014 EPTA-eljaras
szerint

Ahang értékek
meghatarozasa az EN
62841: szerint tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint
Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédot.

Vibracio teljes értékei
(haromtengely(i
vektorosszeg), az
EN 62841 szerint
meghatarozva:
Vibréciészint

Fa vagasa

Bizonytalansag K

C; itate de

taiere - 0°

C i de taiere
-45°

Scala de inclinare

Greutate

in conformitate cu
Procedura EPTA din
01/2014

Valori de sunet
masurate determinate
n conformitate cu EN
62841:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratiilor (suma
vectoriala a trei directji)
au fost determinate
conform EN 62841:

Nivelul vibratjilor

Lemn de taiere

Incertitudine K

Produkta specifikacijas
Ripzagis

Modelis

Spriegums

leeja

Apgriezieni bez
slodzes

Asmens diametrs

Asmens ass

Ripa biezums (maks.)

Asmens zobi

Ripa - Griezuma
platums (Min./Maks.)

Asmens modela
numurs

Zagesanas raziba - 0°

Zagésanas raziba - 45°

Lenka lineala skala

Svars
Saskana ar EPTA
procedaru 01/2014

|zméritas skanas
Vvértibas ir noteiktas
saskana ar EN
62841:

A-limena skanas
spiediena [Tmenis

Kladas vértiba K

A-limena skanas
jaudas Iimenis

Kladas vertiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibraciju kopéjas
vertibas (trisasu
vektoru summa) tiek

noteiktas atbilstosi EN
62841:

Vibracijas limenis

Koksnes grieSana

Kladas veértiba K

Gaminio techninés
savybés

Diskinis pjaklas
Modelis
Jtampa

|vestis

Greitis be apkrovimo

Pjovimo disko
skersmuo

Geleztes asis

Gelezté storis (maks.)

Geleztés dantuky
skaicius

Gelezté - Pjovimo
plotis (Maks.)

Geleztes modelio
numeris

Pjovimo talpa - 0°

Pjovimo talpa - 45°

Istrizio skalé

Svoris

Pagal Europos
elektriniy jrankiy
asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarkg
01/2014

ISmatuotos garso
vertés nustatytos
pagal EN 62841:

A svertinis garso
slégio lygis
Nepastovumas K

Asvertinis garso
galios lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy

apsaugos priemones.

Bendros vibracijos
vertés (trikampio
vektoriy suma)
nustatomos pagal EN
62841:

Vibracijos lygis

Medienos pjovimas

Nepastovumas K

Toote tehnilised
andmed

Ketassaag
Mudeli tahis
Pinge
Vooluvérk

Kiirus ilma koormuseta

Saeketta labimddt
Loiketera

Saeketas paksus
(Maks.)

Loiketera hammas

Saeketas - Loikelaius
(Min/Maks.)

Loikeketta mudeli
number

Loikestigavus: - 0°

Loikestligavus: - 45°

Plstkaldeskaala

Mass
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Mbédtevaartused on
kindlaks maéaratud
vastavalt standardile
EN 62841:

A-kaalutud helirshu

Specifikacije proizvoda
Cirkularna pila

Model

Napon

Ulaz

Brzina bez opterecenja
Promijer rezne ploce

Rezna ploca

Debljina Ostrica
(maks.)

Zubi pile

Oétrica - Sirina reza
(Min/Maks.)

Broj modela pile

Kapacitet rezanja - 0°

Kapacitet rezanja - 45°

Ljestvica nagiba

Tezina
Prema EPTA-postupku
01/2014

Mjerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 62841:

Ponderirana razina

tase tlaka zvuka
Mé&otemaa isK [P 10st K
A-kaalutud Ponderirana razina

helivdimsuse tase

Mootemadramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni
koguvaartused (kolme
suuna vektorsumma)
on vastavalt
standardile EN 62841
maaratud jargmiselt:

Vibratsioonitase

Puidu saagimine

Mootemadramatus K

zvucéne snage
Neodredenost K

Nosite $titnike za usi.

Ponderirana
energetska vrijednost
Ukupne vrijednosti
vibracija (troosni
vektorski zbir) odreduju
se u skladu s EN
62841:

Razina vibracije

Rezanje drveta

Neodredenost K

Nahradni dily:

Sundavaci doraz

Cserealkatrészek:

Parhuzamvezet6

Piese de schimb:

Ghidaj de taiere

Rezerves dalas:

Garengriezuma
vado3a detala

Atsarginés detalés:

Pjovimo uztvaros
kreiptuvas

Asendusosad:

Ristldike juhik

Zamjena dijelova:

Letva za uzduzno
rezanje




Slovencina

Bwnrapus

yKpaiHCbka
MOBa

Tirkce

Specifikacije
izdelka
Krozna Zaga
Model
Napetost
Vhod

Hitrost brez
obremenitve

Premer rezila
Os rezila

Rezilo debelina
(maks.)

Zobje rezila

Rezilo - Sirina
rezanja (Min/
Maks.)

$t. modela rezila

Zmogljivost rezanja

Zmogljivost rezanja
-45°

Stopnja nagiba

Teza

Skladno s
postopkom EPTA
01/2014

Izmerjene

zvoéne vrednosti
dologene v skladu
s standardom EN
62841:

A-izmerjena
raven zvo¢nega
tlaka

Nedolo¢. K

A-izmerjena
raven zvocne
modi

Nedolo¢. K

Nosite $¢itnike za
usesa.

Skupna vrednost
vibracij (vektorska
vsota treh smeri)
dolo¢ena v skladu z|
EN 62841:

Raven vibracij

Specifikacie
produktu
Kotucova pila
Model
Napatie
Vstup

Otacky bez
zataZenia

Priemer pilového
kotuca

Priemer vretena

Ostrie hribka
(Max.)

Zubky cepele

Ostrie - Sirka rezu
(Min./Max.)

Cislo modelu ostria

Kapacita rezania

Kapacita rezania
45

Stupnica skosenia

Hmotnost
Podla EPTA-
Procedure 01/2014

Namerané
hodnoty uréené
podfa EN 62841:

Vézena A hladina
akustického tlaku

Odchylka K

Vazena A hladina
akustického
vykonu

Odchylka K

Pouzivajte
chranice sluchu.

Celkové hodnoty
vibracii (sthrn
triaxialneho
vektora) urCuje
norma EN 62841:

Uroven vibrécii

TexHuyeckn
XapaKTepuCTUKu

LIMpKynsipeH TpuoH
Mopen
Hanpexexne
Bxopgsia mowyHocT

CkopocT B
HEHaToBapeH PeXxum

Ocrtpue: nameTbp
OcTpue: oc

Ocrtpue: lebenuHata
(MakcumanHo)

316y Ha ocTpreTo

Ocrtpue - LnpuHa Ha
psisaHe (MuHumManHa/
MaKcMMarnHo)

Ocrtpue: Homep Ha
mozena

Kanauwmtet Ha
psisaHe - 0°

Kanauutet Ha
psizaHe - 45°

‘brnosa ckana

Terno
(cvoTBETCTBYKE C
EPTA 01/2014)

W3mepeHute
CTOMHOCTM Ha 3Byka
ca orpeaenexm B
cworeetcTeue ¢ EN
62841:

HwuBo Ha LwymoBo
HansraHe ¢
paBHuLLe A

MpomexnueocT (K)

HuBo Ha cunata Ha
wyma ¢ paBHuLle A

MpomeHnueocT (K)
Hocerte aHTugoHn

ObLwarta CTonHOCT
Ha BuBpauunTe
(Tp1oCHa BEKTOpHa
cyma) e onpepenexa
B cboTBeTcTBMe ¢ EN
62841:

HuBo Ha BUGpaums

TexHiuHi
XapaKTepUCTUKN
npoaykTy

LivpkynsipHa nunka
Mapka
Hanpsixxenve
BBepeHHs

LWsuakicTb 6e3
HaBaHTaKEHHS!

DiameTp nesa

Ortsip Bany

ToBLUWHa AMUCKY

KinbkicTb 3y6uis Ha
[Ancky

Jvck - WnpunHa pisaHHs

Homep mopeni, Meso

[MianasoH pizaHHs - 0°

[ianasoH pisaHHs - 45°

Kytomip

Bara (BignosigHo go
npoueaypn EPTA
01/2014)

M3mepeHHble
3HaueHWsi NnapameTpoB
3BYKa onpepeneHs B
cootsetcTeun ¢ EN
62841:

A-3BaXeHUI piBeHb
3BYKOBOTO TUCKY

HesuaHaueHbIcTb K

A-3BaXKeHWI1 piBeHb
3BYKOBOI NOTYXHOCTI

t b K

Uriin Ozellikleri
Dairesel Testere
Model

Gerilim

Girig.

Bota hiz

Bigak ¢api

Bigak Mili

Bigak kalinhgr (maks.)

Bigak disleri

Bigak - Kesim genisligi
(Dak/Maks.)

Bigak modeli
numarasi

Kesim kapasitesi - 0"

Kesim kapasitesi
-45°

Egim cetveli
Agirik

EPTA-Prosedirii
01/2014’e gore

EN 62841: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

A agirlikli ses basing
seviyesi
Belirsizlik K

Aagirlikh ses giict
seviyesi

ik K

[HiameTp pixy4oi niHii.

Cyv MmapHoe
3HaueHue BUGpaLMn
(cymma BeKkTOpoB Mo
TPeM KOOpAMHATHLIM
0CsiM) onpeaeneHo

B COOTBETCTBUN CO
craHpaptom EN 62841:

PiseHb BibGpauji

Kulak koruyucu
kullanin.

EN 62841 normuna
uygun olarak
belirlenmis titregim
toplam degerleri
(triaks vektor toplami):

Titresim seviyesi

Mpodiaypagég
MpoidvTog

KukAIK6G KOTTTNG
MovTéAo

Téon

Eicodog peupatog

TadTnTa OT KEV

AiGueTpog Aemidag

Agovag Aemridag

Adapa maxog (péy.)

AdvTia AeTridag

Adua - MAGTog KoTrig
(EAGX./péy.)

ApIBu6G povTéAoU
Aemridag

IkavoTnTa KOTIMG - 0°

IkavéTnTa KOTTAG - 45°
KAipaka kAiong

Bapog
Z0pQwva He TNV
Aiadikacia EPTA
01/2014

MeTpnpéVeg TIuéG
AXOU CUNPWVA HE
10 EN 62841:

A-oT0BpIoPéVO
eTmiedo Trieong
fixou
ABeBaioTnTa K
A-oT0BpIopévO

emTiTredo £viaong
fixou

ABeBaiétnTa K
Dopare WTOAOTTIdES.

ZUVOAIKEG agieg
KPOUBSAGHWY
(Tp10goVIKG
BlavUCHaTIKG
Gépoiopa) CUPPWVA
He EN 62841:

ETTITESO KPASUTUWY

RCS1400

220 - 240V
U 50/60Hz

1400W
5,000 min*!
190 mm

16 mm

1,3 mm
(2,0 mm)

20/24/48 TCT

2,2mm
(1,4/2,2mm)

CSB190A1

66 mm

50 mm

0°-45°

3,3kg

L,,=960
dB(A)

3 dB(A)

Ly =107,0
dB(A)

3 dB(A)

RCS1600

220 - 240V
U 50/60Hz

1600W
5,000 min"!
190 mm

16 mm

1,5 mm
(2,0 mm)

20/24/48 TCT

2,2mm
(1,4 /2,2mm)

CSB190A1

66 mm

50 mm

0°-45°

3,3kg

L,,=96,0
dB(A)

3 dB(A)

Ly =107,0
dB(A)

3 dB(A)

Zaganje lesa Rezanie dreva PssaHe Ha AbpBO Piska aepesa Ahsap kesme Kot §uAou 8= 4,0 m/s? aw= 4,0 m/s?
Nedolo¢. K Odchylka K MpometnuBocT (K) HesuaHaueHbIcTs K Belirsizlik K ABeBaidtnTa K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Nadomestni deli: Nahradné diely: Pe3aepsHu yactn BanacHi YacTuHu Yedek pargalar: AVTAANGKTIKG:

N " . HanpsamHa . .
Vzdolzno vodilo Vodidlo zlomu HapnwxeH Bogay Kesme kilavuzu 0dnyodg amdoxiong 5132002276 5132002276

NOAOBXHLOTO Pi3aHHsA
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@WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’'information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN62841 et peut étre
utilisé pour comparer un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a l'utilisation principale de 'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ou l'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN62841 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgerédten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe tber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe (iber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusatzliche Sicherheitsmainahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN62841 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emision de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta esta desconectada o cuando esta conectada
pero no esta realizando ningun trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacién
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il'livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN62841 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se l'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cid potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN62841
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

O nivel de emissao de vibragoes fornecido nesta folha de informagdes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN62841 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliagéo preliminar da exposigdo. O nivel de emissdo de vibragéo declarado
refere-se & aplicag&o principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagdes diferentes, com acessoérios diferentes ou néo for devidamente
mantida, a emissdo de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposi¢ao as vibragdes deve ter, também, em
considerag@o o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas nao esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposigao durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos efeitos
da vibragado como a manutengéo da ferramenta e dos acessoérios, a manutengao
das maos quentes e a organizagdo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifolge EN62841 og kan bruges til at sammenligne veerktgjer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission gaelder, nar veerktgjet bruges til sit hovedformal. Men
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor vaerktgjet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at veere
i brug. Dette kan medfere en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operatgren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktgj og
ekstraudstyr, holde handerne varme, organisere arbejdsmonstre.
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@ VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppméts i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN62841 och som kan anvéndas for att
jamfora verktyg. Det kan anvandas som en prelimindr bedémning av den vibration
som anvéandaren utsétts fér. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstar nér verktyget anvénds i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvands i
andra syften, med andra tillbehor eller om verktyget &r daligt underhallet kan
vibrationsnivaerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna dver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaderna som anvandaren utsatts for ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget ar avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna 6ver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvéndaren fran effekterna av vibrationer ar:
underhallning av verktyget och tillbehéren, halla handerna varma och organisera
arbetssattet.

@ VAROITUS

tiedotteen tarinataso on mitattu EN62841-standardien mukaisilla testeilla, ja
voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sité voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetddn muuhun tarkoitukseen, muilla lisélaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tamé voi
k kokonaisaltistumista huom ti koko tydj 1 kuluessa

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kdynnissa, mutta sité ei kdyteta varsinaiseen tyoskentelyyn. Tama
voi vahentaa kokonaisaltistumista huor i koko ty6jakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja tun i kayttajan tarindvaikt kuten: huolla laite
ja lisélaitteet, pida katesi lampimind, organisoi tyonkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN62841 og kan brukes til 8 sammenligne ett verktey med
et annet. Det kan brukes til en forelopig vurdering av eksponering. Det erklzerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktayet. Dersom verktayet
brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivéaet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivéet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for & utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig skning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verktayet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktoyet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGpPaLNN, NPUBEAEHHbI B JaHHOM CMPABOYHOM NUCTE, U3MEpEeH
COrNacHO CTaHAapTU30BaHHbLIM UCMbITAHUAM, onpedeneHHbiM B EN62841 n
MOXET MCNONb30BaTLCS ANA CPABHEHUS Pa3NNYHbIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHne
YPOBHSI MOXET UCMONb30BAaTLCA A5 NPeBapUTENbHOI OLEHKM BIMSHNS BUGpaLmm.
BasBreHHbI ypoBeHb BUGPaLUN AeiCTBUTENEH [N OCHOBHOTO NPUMEHEHMS
MHCTpyMeHTa. OfHaKo, €CNM MHCTPYMEHT UCTIONb3YeTCs AN APYTuX Uenew, ¢
[IPYrIMU NPUCNOCOBNEHNSIMAN, UMK NIOXO 0GCMYXMBAETCS, YPOBEHb BUGPaLINM
MOXeT OTNNYATLCA OT YKa3aHHOTO. ATO MOXET 3HAUNTENBHO YBENUUNTL BEMMYMHY
Bo37jelicTamsA 3a obliee Bpems paboTbl.

IMpu OLieHKe YPOBHS BO3AENCTBIUSA BUBPALIMN CrIeayeT Takke NPUHSTL BO BHUMaHWe
BPEMs NPOCTOEB M XONOCTOM XOA, (KOFAA MHCTPYMEHT BLIKIIOUYEH 1 KOTZ1a BKITIOYEH,
HO paBoTa He NPon3BOANTCS). DTK (HaKTOPbI MOTYT 3HAYUTENBLHO YMEHbLINTL
BeNWuMHY BO3AeicTBUS BUBpauun 3a obuee Bpems paGotel. Onpepenute
[ONOMNHUTENbHbIE Mepbl 6e30NacHOCTH, 3alumuiaiollme paboTaloLero oT BNUsHIUA
BUBPaLMM: TeXHUYECKoe 06CMyXuBaHNe MHCTPYMEHTa U NPUHAANEXHOCTeN,
HE/IoNyLIEeHe OXNaXAEHWS PK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMbI M PACTIOPSAOK PaGoThI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN62841 i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzyé do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzadzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze byé to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
catym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy rowniez uwzgledni¢ czas wytgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te mogg znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dbaé¢ o stan techniczny
urzadzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@ VAROVANI

Hodnota vibra¢nich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN62841 a ji pouzit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. Muze se pouzivat k predbéznému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouziti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s riznymi dopliiky nebo se nedostatecné
neudrzuje, mohou se vibragni emise lisit. Toto mize vyrazné zvysit aroven
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyz pfistroj bézi, ale nevykonava praci. Toto mize vyrazné snizit
aroven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. Uréete dopliiujici bezpeénostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a doplriky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN62841 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehet6vé teszi a
kilénb6zé szerszamok 6sszehasonlitasat. Hasznalhaté a kitettség el6zetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracié-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelentGsen névelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati id6tartama soran.

Avibracionak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
id6intervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikddik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelent6sen csékkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati idétartama soran. Tegyen tovabbi dvintézkedéseket a kezeld vibracioval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN62841 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, Tn cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de datile in care unealta este opritd sau de datile in care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratjilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN62841 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas limenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas Iimena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas lTmeni visa darba perioda. Identific&jiet papildu drosibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ ISPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i§matuotas pagal standartinj
testa, apraSytg EN62841, ir gali biti naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali biti naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
naudojamas kitiems tikslams, su kitokiais priedais ar jrankis prastai priziGrimas,
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliama pavojy.

Nustatant vibracijos keliamg pavojy taip pat bitina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra ijungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliamg pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirbangiam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: prizidréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véértus on moddetud standardis
EN62841 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib kasutada tdoriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda voib kasutada vibratsioonimdju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme vaartus kehtib tooriista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate tdoriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega voi kui
tooriist on puudulikult hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel v&ib todperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda mérgatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal, kui téoriist on vélja
lulitatud voi kui tooriist poodrleb, kuid ei tee tddoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib
tooperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vaheneda méargatavalt. Maarake
kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsiooniméjude
eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine, kate soojas hoidmine ja tédvahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruzenom u EN62841 i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. MozZe se koristiti u po€etnom uskladivanju izloZenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija mozZe se razlikovati. Ovo mozZe zna¢ajno povecéati razinu
izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljucen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno
smanjiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od uc¢inaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN62841, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razliénimi nastavki oz. ¢e je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem €asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izkljuceno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zasgitili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZuijte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroveri emisie vibracii, uvedena v tomto informagnom harku bola namerana v
sulade so Standardizovanym testom, dany normou EN62841 a moze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena uroven emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s réznym
prisluenstvom alebo ma zlu tdrzbu, Uroveri vibracii sa moze lisit. Tymto sa méze
vyrazne zvy$it Urover vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do Gvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked beZzi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa mdzZe vyrazne znizit Uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového
¢asu prace. Nasledovné dopliiujice bezpeénostné opatrenia pomahaju chranit
operatora od ucinkov vibracii: idrzba nastroja a prislusenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

BHUMAHUE

MoCOYEHOTO B T€3M MHCTPYKLIMM HUBO Ha BUGpaLMUTE € U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE
cbe cTanaaptusvpad B EN 62841 namepsateneH Metoa v MOXe Aa ce usnonssa
3a CpaBHEHWE Ha eneKTPUYEeCKN MHCTPYMEHTU nomexay vm. MNoaxoasw, e n 3a
BpEMeHHa OlieHka Ha BMGPALMOHHOTO HaToBapBaHe. MOCOYEHOTO HUBO Ha
BuGpaLMnTe NpeacTaBs OCHOBHUTE NPUMOXEHWS HA ENEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.
Ako obaye eneKkTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT Ce M3MoN3Ba C Apyro npeaHasHadeHue,
C pasnu4yHM CMEeHSeMU WHCTPYMEHTW WUnu npu HepocCcTaTb4yHa TexHu4Yecka
noaApbXKa, HUBOTO Ha BUGpauMuTe MOXe Aa € pasnuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO
MOXe Aa yBenuuu BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha uenus paboteH
UMKBN.

B3a TouyHaTa oueHka Ha BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsGea Aa ce B3emat
npeaBua W nepuoanTe oT Bpeme, B KOWTO ypeabT € U3KNoYeH unu pabotu,
HO B I€NCTBMTENHOCT HE Ce M3nonssa. Tosa YYBCTBUTENHO MOXe Aa Hamanu
BWGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha uenus paboTeH unkbn. Onpeaenete
AONBMHUTENHN MEPKX NO TeXHWKa Ha 6esonacHocT B 3awuTa Ha OGCﬂy)KBaLLlVIﬂ
paboTHMK OT Bb3JEWCTBUETO Ha BUGpauMMTE KaTo Hanpumep: TexHu4Yecka
noAAPBXKA HA €NeKTPUYECKUS WHCTPYMEHT U CMEHAEeMUTEe UHCTPYMEHTH,
nogabpxXaHe Ha pblueTe TONNK, OpraHn3aumns Ha paboTHWS LKL,

@ MONEPEMXEHHA

PiBeHb BiGpaLii, 3a3HaveHni y LboMy iHthopMmaLiiHoMy UCTKy, ByB po3paxoBaHui
BiANOBIAHO 3i CTaHAAPTM30BaHUM BUNPOGYBaHHAM, HaBeaeHum B EN 62841 i moxe
BMKOPUCTOBYBATUCS ANSA NOPIBHAHHS OHOTO IHCTPYMEHTa 3 iHLWKUM. BiH Moxe 6yTn
BUKOPWUCTaHWIA ANsi NonepeaHboi OUiHKK BNnuBY. 3as3HaueHwnit piseHb BiGpauii
NpeAcTaBnsie OCHOBHI 3aCTOCYBAHHS IHCTPYMEHTY. TUM He MEHLU, SIKLIO IHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA AN Pi3HUX AOAATKIB, 3 Pi3HMMM akcecyapamu i HeAOrNSHYTUN,
piBeHb BiGpaLii Moxe BiapisHATUCA. Lle MOXe 3Ha4YHO NiABULNTK piBEHb BNNNBY
npoTAroM ycboro po6o4oro nepioay.

Mpw ouixtoBaHHi piBHsA BNNMBY BiGpaLlii HEObXiAHO TakoX BpaxoByBaTH Yac, kKonu
IHCTPYMEHT BUMKHeHMI abo konu BiH NpaLiioe, ane Hacnpas/i He BUKOHYE Hisikoi
po6oTu. Lle Moxe 3Ha4HO 3MEHLUNTU PiBEHb BMNMBY NPOTArOM yCbOro po6oyoro
nepioay. [ins 3axucTy onepatopa Bia BNNMBY Bibpalyii, BU3HauTe AoaaTKoBi 3axoan
6esnekw, Taki siK: peTenbHWA oMM 3a IHCTPYMEHTOM | NpUNaaasam, TPUMaHHSA pyk
B Tenni, i opranisauis cxemn po6oTu.



UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN62841 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lgiilmis ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakimh olarak farkli uygulamalar
icin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam galisma siiresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élglide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendirilmesi ayni zamanda alet kapali
ve ardindan galigir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar da g6z 6niinde
bulundurulmalidir. Bu durum toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini dnemli dlgiide azaltir. Operatéri titresimin etkilerinden korumak igin ilave
glvenlik 6nlemleri belirleyin, érnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatoriin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.

@ NPOEIAOMOIHEH

Ta eTiTEda EKTTOPTIWY KPASACUWY TTOU TTAPEXOVTAl OTO TTAPOV EVNHEPWTIKO
QUAAGDIO, €xouv pETPNOBET BAoel TuTTOTTOINUEVNG DOKIUAG TTOU TTPOBAETTETAI OTO
EN62841 kai utropoUv va ouykpiBoUv yia Tn oUyKpIon Tou epyaAeiou pe GAAa.
MTropoUv eTTiong va xpnoipoTroin8ouv yia TTpokatapkTiKh agioAdynon Tng ékBeong.
Ta dnAwpéva ETTITTESA EKTTOUTIWY KPASATHWY A@OopPOUV TIG BATIKEG EQAPHOYES TOU
epyaAgiou. QoT600, AV TO EPYAAEIO XPNOILOTIOIEITAI VIO DIAPOPETIKEG EQUPHOVYEG,
HE SIOQOPETIKA EEAPTANATA ) HE KOKA TUVTAPNON, N EKTTOUTIF KPOSATHWY PTTOPED
va Siapépel. AuTO PTTOPET va augroel ONUavTIKE To eTiTTedo EKBETNG OTN CUVOAIKN
Tepiodo epyaaiag.

H ekTipnon Twv emmédwy €kBEONG OE KPadaopoug Ba TTPETTEN £TTIONG VA AauBAvVE
UTT 6N TIG XPOVIKEG TTEPIGDOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINMEVO
i AeIToupyei Xwpig va XpnOIYOTIOIEITAI O€ OUYKEKPIYEVN Epyaoia. AUTO PTTOPET va
HEIWOEI onUavTIkG To eTTITTEDO €KBEaNG OTN GUVOAIKH TrEpiodo epyaciag. EpapuéoTe
EMTTPOCOETA PETPA ATPAAEIAG YIQ TNV TTPOCTATIA TOU XEIPIOTH OTTO TIG ETTITITWOEIG
TWV Kpadaopwy, OTTwWG Ta €§AG: TUVTNPEITE TO epyaAeio Kal Ta egapTApaATa,
diatnpeite Ta xépia {e0Td, opyavwaoTe poTiBa epyaaciag.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in
case of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a

power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by
Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical,
physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

— Power tool accessories provided with the tool or purchased
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to service & maintenance kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux & la date d'achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
—  tout produit ayant été altéré ou modifié
—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
—  tout produit non CE
— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
—  l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
— Iutilisation de pieces ou accessoires non agréés
— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage,
les forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral
— Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle,
ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs
SDS, les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les
mallettes de transport, les plateaux de pongage, les sacs collecteurs
de poussiére, les tubes d'extraction de poussiére, les carrés de clé
a choc, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiinrt
und die Option giiltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden miissen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir
die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréats wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschéaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
—  Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
—  Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
—  Geréate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Schaden durch duRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
— normaler Verschleil von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehdrteile oder Ersatzteile
— mit dem Geréat gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile.
Dieser Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf
Schraubendreher-Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier
und Klingen, Seitenfiihrungen
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichen und
normalen VerschleiRerscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich
aber nicht beschrénkt auf Service- und Wartungssatze,
Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schleifteller,
Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und
Federn von Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum ber. In einigen Landern miissen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ilhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon
unbertihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich aulerhalb dieser Gebiete an |hren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en

la documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir

de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la

garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del

formulario de registro en linea cuando esta opcién sea valida. Ademas, los

usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los

datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos

y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por

correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra

serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningdn dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningdn producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningln producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de
Techtronic Industries.

— ningln producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural,
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento,
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de
broca de taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de
transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo,
disco de fieltro, pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion

del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents



®

@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia € di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto € stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

—  qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

—  qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

—  qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con [l'utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione,
spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite
autoperforante, cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di
trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico
della polvere, rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia €& valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pit vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/
DC) is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven
beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De
gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de
garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen
en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker
moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na
aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het
online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten
eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die
online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden
accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt
verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
—  elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
—  ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd
of afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten,
maar niet beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven,
schuurpapier en zagen, laterale geleiding
—  Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvioeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigédo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagédo por profissionais ou
uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida. Para
além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e tém de aceitar os
termos e as condigées. O recibo de confirmag&o do registo é enviado por
e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,
servira de prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:

—  quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo
incorrecta

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

— qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagd@o por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizagéo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

—  desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

—  utilizagéo de acessorios ou pegas ndo aprovados

—  acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nédo se
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel
de lixa e laminas, guia lateral

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagédo
natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengéo, escovas de carvéo, rolamentos, bucha, acessérios ou
recepgdes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida
de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de
impacto, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar
um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser
embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos
(por exemplo, gasolina), marcado com o enderego do remetente e
acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

5. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Ndo
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Estagarantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto
com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado proximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i filfeelde af
professionel eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hiemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkebte veerktgj online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakreevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekraeftelseskvitteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen,
vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.

3. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning
og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til
tilfeeldige skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er
blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet
forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert ikke CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veaerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

—  Elveerktgjstilbeher som leveres med veerktgjet eller kabes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

—  Komponenter (dele og tilbehar) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsesszet,
kulbgrster, lejer, besninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stovudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse
af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kgbet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER
Find naermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Foérutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar galla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kdpbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns majlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet

for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som ar berattigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig

for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformularet online och déar detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

kdpdatumet kommer att galla som bevis for den férlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin @r begransad

gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke,
serienummer) har malats 6ver, andrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till féljd av att bruksanvisningen inte
efterfljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregaende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémforsorjning
(ampere, volt, frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stotar) eller frammande amnen

—  normalt slitage av reservdelar

—  olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  tillbehor till elverktyg som medftlide verktyget eller kopts separat.
Sadana undantag inkluderar men ar inte begransat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till service- och underhallssatser,
kolborstar, kullager, chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit,
stromsladd, hjalphandtag, transportvaska, slipplatta, dammpase,
dammutblasror, filtbrickor, stift och fjadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foéljande

adresslista Over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér

inte en forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harror fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfor dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en

annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin sahkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylld& mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkedsti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukayttdjan taytyy
rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissd 30 paivan kuluessa
ostopaivamaarasta. Loppukayttidja voi rekisterc laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tdméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa
seké ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka lahetetadn sahkopostitse,
ja alkuperdinen ostopdivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,
kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:
—  virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
—  muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
—  tdman kayttdoppaan laiminlyonnisté johtuvia vaurioita
—  ei-CE-tuotetta
— tuotetta, jota on yrittényt korjata epépétevéa ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholéhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)
—  ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota
— normaaleja kuluvia varaosia
—  virheellistd kayttoa, tydkalun ylikuormitusta
—  ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
—  sahkétydkalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tykalun mukana tai
ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranteréat,
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan
rajoittumatta
—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat,
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo,
hiomalaikka, polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskunvaantimen pultit ja jouset yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on lahetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvéat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksestd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seké vian lyhyt
kuvaus.
Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvét koskemattomina
Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdssd, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja
selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid ldahimméan valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktay (AC/DC) er det mulighet til

a utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved

bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen

av verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for &4 ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

—  feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Elektrisk verktoytilbeher levert med verkteyet eller kjopt separat.
Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits,
drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring

—  Komponenter (deler og tilbehor) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
stremledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger, stetngkkelpinner og fjeer,
osV.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den fglgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjgp av verktoyet forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For a finne et autorisert servicesenter i neerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

yCﬂOBMH NPUMEHEHUS FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MomMMMO 3aKkOHHBIX MpaB, BO3HMKAIOWMX NpU MOKyMke, AaHHOe wusaenve
MOKPLIBAETCS rapaHTVell B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBLIMU HIKE MyHKTaMu.

1. TapaHTWiiHbIn nepuop Ans nokynatens cocTaensiet 24 mecsiua cC
Aatbl NOKynkv wagenus. [lata nokynku AomkHa ObiTb noaTBepaeHa
NOMNHOCTLIO 3anOfHEHHbIM I'apaHTI/IPIHbIM TanoHOM M YEeKOM O MOKyMkKe.
,D,aHHOE usgenve npeaHasHa4yeHo TOMbKO ANA YaCTHOro UCNoNb30BaHUA
nokynarenem. |-|03TOMy rapaHTua He pacnpocTpaHsaeTcs Ha
ucnonb3oBaHue B I'IpO(*)eCCVIOHaﬂbeIX NN KOMMep4eCcKnx uensax.
2. I'IpeuycMoTpeHa BO3MOXHOCTb NpoANeHns Ansa 4actu M3/Je]'|lr1|7l TIVHEeKN
AMNeKTPOMHCTPYMeHTOB (AC/DC) rapaHTUitHOro nepuofa C MNOMOLLbIO
peructpauum Ha cailTe www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTpymeHTa Ha
npozneHne rapaHTUiiHOTO NepuoAa YeTko ykasaHo B MarasuHax u /
UMM Ha ynakoBKe / W COMEPXWTCS B COMYTCTBYIOLIEA WHCTPYMEHTY
nokymeHTaLmu. KoHeuHbI nonb3oBaTenk [OMMKEH 3aperucTpuposaTh
CBOW MPUOBPETEHHBIN MHCTPYMEHT B TedeHne 30 gHel ¢ AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHbIii nonb3oBaTtent MOXeT 3aperncTpupoBaTh CBON WHCTPYMEHT Ha
npoAneHne rapaHTuM B CTpaHe CBOEro MpOXWUBAHWS, eCnv OHa ykasaHa
B (hopmMe OHMamnH-perucTpaunn. Kpome Toro, KOHeYHbIi nonb3oBaTternb
AOIMKEeH AaTb CBOE Corfacue Ha XxpaHeHue AaHHbIX, KOTopble HeOﬁXOﬂMMO
BBECTUN B OHMaiiH-opMy 1 NPUHATL NpaBuna v ycnosus. MogreepxaeHve
perncTpaunn, KOTopoe Bbl MOMy4nTe No ANMEKTPOHHOMU NoYTe, 3anoNHEeHHbIN
rapaHTUMHbBIN TanoH U OpUrKHarnbHbIN YeK, B KOTOPOM yKa3aHa Aata
nokynku, GyAyT CRyXWTb A0Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHO rapaHTum.
3. TapaHTusi NoKpbIBaeT B TeYeHue rapaHTUMHOrO nepuoaa Bce AedeKTb
KayectBa wnu martepwana wu3genua Ha aaTty  noKynkw. I'apaHmﬂ
orpaHu4eHa PeMOHTOM U / UK 3aMEHOM U He BKIIOYaeT HuKakue apyrvue
OﬁﬂGQTeﬂbCTBa, BKMO4asi, HO He OorpaHuynBancChb Cﬂy‘flaﬁHblMM wnu
KOCBEHHbIMU beITKaMM. I'aparm/m CTaHOBUTCS HeneﬁCTBMTeﬂbHoﬁ, ecnu
n3genve ncnonb3oBanocb He MO Ha3HaYeHWHo, BOMPEKU WHCTPYKUUAM,
naHHbIM B PykoBofcTBe momb3oBaTens unuM  Bbino  HenmpaeunbHO
noakmioyeHo. HacToslas rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:
nobble noBpexageHua wusgenus B pesynbTate HenpaswunbHOro
TeXHu4eckoro OGCny)KVIBaHMH wnu  HedocTaTovHOro yxoda 3a
VCHTPYMEHTOM

—  nobble n3genusi, NOABEPrLINECS N3MEHEHUSIM U MoAMdMKaLMK

—  nioBble M3Aenusi, OpUrMHanbHbIe WAEHTUNKALIMOHHBIE OTMETKN
KOTOpOro (Toproeasi Mapka, CepuitHbIn HoMep) Gbinu NOBPEXAEHbI,
W3MEHEHbl NN yaaneHb!

—  nobble NoBpexAeHVs, Bbl3BaHHbIE HECOBMIOAEHUEM WHCTPYKLWIA
PykosozcTBa nonb3osatens

—  nmobble U3genus, He cepTUULMPOBaHHbIe Mapkuposkoii "CE" ans
npogaxw B EBponeiickom cotose

—  nobble unsgenus, noasepriunecs nonbITkam peMoHTa
HekBanuuLMpoBaHHbIM paboTHUKOM vnu 6e3 npeaBapuTensHOTO
yTBEPX/AEHUS KoMnaHuel Techtronic Industries.

—  nioBble M3enus, NOAKMIoYeHHbe K HenpaBUibHOMY WCTOYHMKY
nUTaHWs (cuna Toka, HanpshkeHue, YactoTa)

- nobble noBpeXaeHns, Bbl3BaHHbIE BHELWHUMU BOS[JEI;ICTBVI;IMVI
(xumndeckme, usnyeckue, yaapbl) Unu nocTOPOHHUMI BeLLECTBaMM

- ©CTEeCTBEHHbI U3HOC 3anacHbIX ,ﬂeTaﬂel;l

—  HecooTBETCTBYIOLIEE MCMOMNb30BaHIe, Neperpyska MHCTPyMeHTa

- UCnonb3oBaHWe HeyTBepXAEHHbIX akcecCcyapoB U HEOPUTrMHAamNbHbIX
3anacHbIx Aetanei

- akceccyapbl ANeKTPOMHCTPYMEHTOB, NOCTaBNAeMble C UHCTPYMEHTOM
wnu ano6peTaeMble 0oTAeNbHO. K 3TOMY CMUCKY OTHOCATCH, HO HE
VCYEPnbIBAIOT ero: CBepna LypynoBepToB, apenei, abpasvsHbie
ANCKU, HaXAa4Hylo GyMaI'y, nessusi n GokoBble HanpasnawLwne

- KOMMOHEHTbI (,quanM n aKceccyaphl), noABepXXeHHble eCTeCTBEHHOMY
W3HOCY M paspbiBy, BKMKOYAs, HO He OrpaHu4MBasicb Habopbl Ans
TexHu4yeckoro o6cny>KV|Bava, yronbHble LWETKW, MNOALWUMHUKK,
naTtpoHbl, nepexofguuku SDS, kabenu nuTaHus, AONOMHUTENbHbIE
PyYKu, PyTNApLI AN TPAHCNOPTUPOBKY, WNNGOBANbHbLIE MNOAOLBLI,
nbinecbopHukW, TPyBKkU ANsS OTBOAA MbINW, BOWMOYHbIE LWAGbI,
WITbIPY U NPYXWHbI yAAPHBIX KMoYeit n ap.

4. [ns npoBeAeHUs TEXHWYECKOro OBCnyXuBaHWs wagenve cregyet
HanpaensiTb B aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIe LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ONst KaXZOW CTpaHbl B MPUBEAEHHOM HWXKE CMUCKE afpecoB CTaHUuii
cepBUCHOTO obcnyXunBaHNs. B HEKOTOpbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl
RYOBI otnpaBnsioT n3aenust B cepaucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBke U3aenus B cepBUCHbIA LeHTp RYOBI, usgenue fomkHo GbiTb
6esonacHo YyNakoBaHO W He coAepXaTb HUKAKUX OnacHbIX BeLLecTs,
TakMx Kak GeHauH, AOMmKeH ObiTb noanucaH agpec OTnpaBuTens U
COMNpOBOXAATbCSA KPaTKMM ONMUCaHnem HemcnpaBHOCTU.

5. PeMOHT / 3aMeHa NPOBOANTCA B paMKax HacTosLei rapaHTm BecnnarHo.
OH He npoanesaeT rapaHTMIO W He HaYMHaeT HOBbIA rapaHTUAHLIA
nepuoa. 3ameHeHHble AeTani W MHCTPYMEHTbl CTaHOBATCS Haluei
COBCTBEHHOCTbIO. B HEKOTOpbIX — CTpaHax —OTnpaBuTenb  [OMKeH
onnaynsaTtb CTOMMOCTb OTMpaBkW. Baluy 3aKOHHbIE MpaBa, BO3HMKILME
PN MOKYMKE MHCTPYMEHTA, OCTAKTCA HEN3MEHHBIMN

6. [anHas rapaHTus AeiictButensHa B Esponeiickom CoobliecTse,
Weenuapun, Vicnangum, Hopeeruu, MuxteHwrteiine, Typuun n Poccum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuil obpallaiiTec kK CBOEeMy aBTOPU30BAHHOMY
auvnepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NPUMEHSIOTCS N YCHOBUS KaKux-nn6o
[pYrvX rapaHTuii.

YMOMHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LLEHTP

YTo6bl HalTu GnvKanlumin YNonHOMOYEHHbI CEPBUCHBINA LIeHTP, obpatutech
k BeB-canTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprdcz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancija,
ktérej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest
wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji
produktu. Uzytkownik koricowy musi zarejestrowaé nowo kupione
narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac sie w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajacej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnoéci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja

nie obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidlowo uzywany, uzywany
niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podigczony. Gwarancja nie
obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego zrédta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwo$é),

—  jakichkolwiek uszkodzern spowodowanych wptywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

—  normalnego zuzycia cze$ci zamiennych,

—  nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym
dostarczonych z narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie
wykluczenia obejmujg, migedzy innymi, wymienne ostrza wkretaka,
wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnicg boczng.

—  elementéw (czesci i akcesoridow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewod zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowg, ptyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dofgczy¢ adres nadawcy oraz krétki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione cze$ci lub narzedzia stajg sie naszg
wtasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

®

@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také niZze uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotiebitele je 24 mésici a zacina datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotiebitelll. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi

svUj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnli od data nakupu. Koncovy

uZivatel se muze k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale

souhlasit s uloZzenim osobnich udajl, kterd musi zadat na internetu, a

prijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni

faktura s datem koupé poslouZi jako diikaz o prodlouZené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zaruéni doby

zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé koupé.

Zaruka je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné

dal$i povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odskodnéni.

Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym uceldm, v rozporu

s uzivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se

nevztahuje na:

—  veskeré $kody na vyrobku zpusobené nespravnou udrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veSkeré produkty, kde byly ptvodni identifikacni prvky (obchodni
znacka, sériové Cislo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— vedkeré 3Skody zplUsobené nedodrzovanim pokyni uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic
Industries.

—  veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veskeré Skody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotiebovani dilt

—  nevhodné pouZziti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

—  prisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem
nebo zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné
na Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a cepele,
postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici pfirozenému
opotfebovani, véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartact,
loZisek, sklicidla, SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu,
pomocné rukojeti, pfepravniho pouzdra, brusné desky, prachového
vaku, vyfukové prachové trubice, plsténych podloZzek, zapadek a
pruzin rdzového utahovéaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spolecnosti RYOBI, jejichZ adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku

této znacky. P¥i zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

zGstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navtivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztoi garancia tartama 24 hénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A szerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithaté.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon belll regisztralnia kell az tjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios Grlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthaté ez az opcid. Ezenkivil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran szilkséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérél e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartas sorén keletkezett
hibékra és anyaghibakra érvényes a garancialis id6étartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitdsban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelelé karbantartas koévetkeztében ért

karosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszadm) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

—  CE jeléléssel nem rendelkezé termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szerel6 javitott

— nem megfelel6 (dramerdsségd,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

—  kilsd (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredd
karokra

—  acserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra.
llyenek példaul (de nem kizardlag) a csavarhuzoéfejek, furoszarak,
csiszolokorongok, csiszolopapir, kések, oldaliranyu terel6k.

— A természetes kopasnak, elhasznalédasnak kitett alkatrészek
és kiegészitk, példaul (de nem kizardlag) szerviz- és
karbantartokészletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furészar
csatlakozoja, tapkabel, segédfogantyu, szallitotok, csiszololap,
porzsak, porelvezeté csé, filcalatétek, litémiives csavarbehaijtd gép
csapszege és rugdja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszdgokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedé vallalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyitt

kildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatdlya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis idétartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba keriiinek. Egyes orszagokban a

szallitas vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabol adodo torvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurdpai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,

Norvégidban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E teriileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy

milyen garancia van érvényben.

feszlltségli,  frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkdzpont megtaldldsahoz latogasson el a http:/
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulata mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate inregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de
rezidentd dacad aceasta este listata in formularul de inregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. Tn plus, utilizatorii finali trebuie si-si
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare
a fnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada
de garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite,
incepand cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitatd la reparare
si/sau Tnlocuire si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita
la daune accidentale sau rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi
pierde valabilitatea daca produsul este utilizat necorespunzator, utilizat
neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu instructiuni sau
conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
—  oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciald, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
—  oricarei defectiuni
manualul de utilizare
—  oricarui produs necertificat CE
— oricarui produs asupra céaruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
—  oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzéatoare
(curent, tensiune, frecventa)
—  oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante stréine
— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau
achizitionate separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita
la urmatoarele: burghie, biti de surubelnitd, discuri abrazive, hartie
abraziva si lame de taiere, ghidaje laterale
— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care
includ, fard a se limita la, kituri de Tntretinere si service, perii de
carbune, rulmenti, mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de
alimentare, manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit,
sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla,
adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. n anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparati RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos
(cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este Tnsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. 1n afara acestor zone, va
rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantie.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodro$inats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lieto$anas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecie$ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valstT, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura &7 iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekrisana

tieSsaistes ievadi$anai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek

nosiitits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,

kas saistti ar razo8anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. St

garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas

citas saistibas, taja skaitd, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos

bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,

izmantots pretéji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi

pieslegts. ST garantija netiek attiecinata uz:

—  jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturé$anas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime,
sérijas numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detalu normala lieto§anas nodiluma rezultata

—  nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

— elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smil$papiru un asmeniem, sanu vadotném

—  komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvérgjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transporté$anas un
parnésasanas kaste, slipmasinas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadiSanas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes,
u.tt

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adre$u saraksta. Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, satijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitads dalas

vai instrumentu k|dst par mdsu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdgjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveice, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalposanas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi biti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkima jrodan¢iame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. |sigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
irenginio garantinj laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uzregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje sitiloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu, ir originali sgskaita faktira,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medZiaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig |émé netinkama techniné
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo keitiamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

—  jokiai zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pasalinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios igimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir gelezZtes, $oninj
kreiptuva;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZidros rinkinius,
anglinius Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba
lizdg, maitinimo kabelj, pagalbine rankeng, nesiojimo dékla, $lifavimo
diska, maiselj dulkéms, dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles,
smaginio verZliarak¢io kaiscius ir spyruokles ir pan.

4. Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam prieziGros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros
centry adresy sgrase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas
siuncia jrenginj RYOBI priezitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI
priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas
medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti
trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantja galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma
kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieziGros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http:/uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva téestuseks on vaja arvet voi mdnda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) tédriistadele

on vdimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista véimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lépptarbija peab

registreerima oma uued téoriistad interneti teel 30 péeva jooksul parast

ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis

noutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad néustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuup&eyv, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval

iimnevad talitius- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettendgematuid v6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga voi see on

valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-margis

—  toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  valismojude (keemilised, fiilisikalised, elektrilodgid) voi vodrkehade
tekitatud kahju

— tavaparane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, tooriista Glekoormamine

— heakskiitmata tarvikute voi osade kasutamine

—  koos tddriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tooriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja
otsakuid, puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid,
susinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe,
lisakéepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu véljalasketoru,
vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi viima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remondité6d / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Véljavahetatud osad véi tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riiki

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile i

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke tihendust volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http:/uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih

izmjeniénom strujom (AC/DC) produZzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupljene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZe se registrirati za produZeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazec¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao

i originalni raun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz

produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, ukljucujuéi, ali ne ograni¢avaju¢i se na slucajne

ili posliedicne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen,

koriSten u suprotnosti s priru¢nikom s uputama ili ako je pogresno spojen.

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

—  svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

—  svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig,
serijski broj) bile o$tecene, izmijenjene ili uklonjene

—  svaku Stetu prouzro€enu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

—  svaki proizvod koji nema oznaku CE

—  svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog
napajanja (neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

—  svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troenje rezervnih dijelova

—  neodgovarajuéu uporabu, preopterecenje alata

—  upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

— dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljuCuju ali nisu ograni¢eni na vrhove
odvijaca, svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve,
boénu vodilicu

—  Komponente (dijelovi i pribor) podioZne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto uklju€uje, ali nije ograniceno na komplete za servisiranje i
odrzavanje, ugljicne Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili
priklju¢ak za svrdla za SDS busilicu, priklju¢ni kabel, pomo¢nu rucku,
transportne torbe, brusnu plocu, vreéu za prasinu, ispusnu cijev za
prasinu, podloske od filca, udarni kljug, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljedec¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili

postarinu mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih

orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalazi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po

datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v

svoji drzavi bivanja, Ge je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta

moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-posSte, in originalni racun, ki

prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

—  izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)

—  3kodo, ki jo povzro¢ijo zunaniji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Dodatno elektri¢no orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take
izieme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski,
brusni papir in rezila, stranska vodila.

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni
obrabi, med drugim vklju¢no s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje,
ogljikovimi krtagkami, lezaji, vpenjali, svedrni prikjucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji,
prenosnimi koveki, brusnimi plos¢ami, vreCkami za prah, cevmi za
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drZzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v

Lihtenstajnu, v Turéiji in Rusiji. 1zven teh obmocij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem v8etkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynit odo dria,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktirou

alebo inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a urceny

pre spotrebitelov a len na stukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouZzitia na profesionalne a komercéné ucely.

V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),

existuje moznost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$$ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.

eu. Oznagenie na naradi o naroku na prediZenie zarugnej doby je zretelne

uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k

vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané

naradie on-line do 30 dni odo diia nékupu. Koncovy pouzivatel sa

mbéZe zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak

je v on-line registragnom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia

koncovi pouzivatelia eSte dat svoj sthlas k uchovavaniu Gdajov, ktoré

je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o

prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktdry, v ktorej je

uvedeny datum nakupu, sliZia ako dékaz o prediZenej zéruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe,

sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato

zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZziadne dalSie

povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato

zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v

rozpore s navodom na pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo
odstranené identifikatné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné
Cislo)

—  akékolvek Skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji ozna¢enie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho slhlasu zo strany
spolocnosti Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napatie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

—  nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim
alebo zaklpené oddelene. Takéto vyligenia sa vztahuji, okrem
iného, na nasady skrutkovacov, vrtaky, brisne kotlce, brusny papier
a cepele, bo¢né vodiace listy

—  Sugciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska,
sklucovadla, SDS vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie,
napajaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brusna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podloZky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného

servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom

zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny

zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej

organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI

je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného

obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym

popisom poruchy.

Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to

prediZenie zaruky alebo spustenie novej zarugnej doby. Vymenené diely

alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach

naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase

zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu naradia, zostavaji nedotknuté

Tato zaruka plati v Eurépskej unii, Svaj(:iarsku, Islande, Norsku,

Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,

obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urenie, ¢i sa da uplatnit’

ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCNOBUA 3A BANMOHOCT HA TAPAHLIUATA HA RYOBI®

B AOMbIHEHNE KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWUTE MpaBa, MPON3TUYaLLM OT NokynkaTa,
TO31 NPOAYKT € 0BXBaHAT OT rapaHLns, KakTo € U3NOXKEHO NO-A0NY.

1.

[apaHUMOHHUAT CPOK e 24 Mecella 3a KNMEHTM U 3arnovsa fa Teue oT
[leHsi Ha 3akynyBaHe Ha npogykta. Tasu fgaTta Tpsibsa Aa ce Aokaxe C
chakTypa Unu Apyro AokasaTencTso 3a Nokynka. MpoaykTsT e uspaboTeH n
npefHa3HayeH camo 3a notpebuTencka n nuiHa ynotpeba. CriefosatenHo
He ce [laBa rapaHLuA B Cry4ail Ha u3rnornasaHe OT NpothecoHanucTy Nnm
C Tbproscka Lien.
ChblyecTByBa Bb3MOXHOCT 3@ YAbMKABAHE Ha rapaHUMOHHWS CPOK 3a
4acT OT AvanasoHa Ha rapaHLMsTa Ha enekTPUYEckn UHCTpymeHTn (AC/
DC) cnep u3TM4aHeTo Ha onucaHusi Tyk Ype3 peructpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkaTa MnM BbTPe B
[IOKYMEHTaLMATa Ha NPOAyKTa € MOKa3aHO SCHO Aani MHCTPYMEHTBLT
OTroBapsi Ha YCroBusiTa 3a TakoBa yAbKaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
KpanHuat notpebuten TpsbBa ga peructpupa CBOWTE HOBOMPWUAOGWUTM
VHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkute Ha 30 AHW OT fgatata Ha MoKymka.
KpaiHnaT notpeGuten Moxe Aa ce peructpupa 3a yabibkeHa rapaHuus
B AbpkaBaTa cu Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB (hopmynsipa
3a OHMalH PerucTpauusi kato MsICTO, Kb[eTo Tasu Onuusi € BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaiHuTe noTpebutenu TpsaGea [a AafaT CbINAcMeTo Cu1 3a
CbXpaHEHUE Ha JaHHWUTE, KOWUTO Ca 3a[bIDKUTESHM 33 NOMbIIBAHE OHMaNH,
v Tpsbea aa npuemar obwmte ycnoeusi. MonyyeHOTO MOTBbPXAEHNE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo No eneKTPOHHa Mola, W OopurMHanHara
dakTypa, nokassalla fjatata Ha NoKyrka, Le Cryxar KaTo [oKkasaTerncTso
3a yAbKeHaTa rapaHLms.
FapaHunsTa nokpuBa BCMYkW fedekTM Ha npofykta no Bpeme Ha
rapaHLMOHHIUA CPOK, KOMTO Ce AbMkaT Ha npobnemn B u3paboTkarta unm
maTtepuannTe kbM MOMEHTa Ha rokynkata. FapaHuusTa e orpaHuieHa ao
PEMOHT W/MNN 3aMsiHa U He BKIKOYBA APYIU 3a[bIKEHMS), BKIIOYNTENHO,
HO HE CaMo, CryuailHu WnM KOCBeHU WeTW. FapaHuusTa e HesanuaHa,
aKko MpofyKTLT € W3NOMN3BaH HenpaBWMHO MMM B NPOTUBOpEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM, KAKTO 1 KO € CBbp3aH HenpasunHo. Tasu
rapaHLms He Baxm 3a:
— LTV Mo NpoflyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunaktuka
—  NPOAYKTYW, KOUTO ca BUNM M3MEHEHN UNK MoaAMULIMPaHI
—  MPOAYKT, NPy KOMTO OPUrMHANHNTE MapKUPOBKN 3a WAEHTUMKaLmMS
(TbproBcka Mapka, CepUeH HOMep) ca M3TPWUTW, MPOMEHEHW Wnn
npemaxHat
—  nospeaa,
MHCTPYKLIAN
—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka
—  MPOJYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduLMpaH
cneunanuct unu 6e3 npeaeapuTenHo paspelueHve ot Techtronic
Industries.
—  NpOAYKT, CBbp3aH KbM
(amnepas, BonTax, YectoTa)
—  LUETW, NPUYNHEHN OT BBHLLHU BAUAHNS (XUMUYHW, (DU3UYHN, yaapu)
MW Hyxau BelecTea
—  HOpMarHo U3HOCBaHe Ha pe3epBHU YacT
—  Henoaxoasiya ynotpe6a, npeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa
—  M3non3saHe Ha HeooBpeHM akcecoapy unm Yactn
—  AkcecoapuTe 3a eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT Ca MPefoCTaBeHu C
VHCTPYMEHTa UMK Ce KyrnyBaT OTAEmNHO. Tean U3KIMIoYeHUs BKITIoYBaT,
HO He caMo, HakparHWLM 3a OTBepTKa, CBpeana, abpasnBHi AUCKoBe,
LIKypKa 1 OCTPUETA, CTPaHUYEH BogAaY
—  KOMMOHeHTM (4acT M akcecoapw), MOANOXKEHU Ha ecTecTBEeHO
M3HOCBaHE, BKIIOYUTENHO, HO HE Camo, KOMMNeKTU 3a o6CnyxBaHe
M noaApbxKKa, kapOGOHOBM YeTkW, Narepu, NaTPOHHWK, NpucTaska
cbe cepeano SDS wnu npuemMHo YCTPOWCTBO, 3axpaHealy kaben,
criomaraTenHa pbkoxsaTka, KyTUsi 3a TpaHCropTupaHe, WnudosbyYHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpb6a 3a oTBeXAaHe Ha npax, hunLoBK
Wwanbw, WndToBe 1 NPY>KUHW 33 BUHTOBEPTW U Ap.
3a obcnyksaHe npodykTbT TpsbBa Aa ce uM3npaTh WK 3aHece Ha
oTopuanpaH cepeus Ha RYOBI, nocoyeH 3a BCsika Abpkasa B CreaHuUs!
CMCBK C afipecyu Ha CepBu3n. B HKOM AbpKaBu MECTHUAT ThproseL Ha
RYOBI noema 0TroBopHOCTTa @ U3npaTty NpoayKTa 0 CEPBU3EH LEHTbP
Ha RYOBI. lNpu n3npalyaHe Ha npogykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit Tpsibea
na e onakosaH GesonacHo 6e3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeH3uH, aa
e MapkupaH ¢ ajpeca Ha noaatens u NpuapyXeH OT KpaTko onucaHue
Ha nospepata.
PeMoHTbT/3aMaHaTa no cunata Ha Tasu rapaHuus ca 6esnnathu. Te
He BOAST [0 YAbMKaBaHe MMM NOAHOBSBAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
CMeHeHUTe 4acTu MMM WHCTPYMEHTW cTaBaT Hala coBcTeeHocT. B
HAKOW [bPXaBu TakcuTe 3a [oCTaBka WNM u3npallaHe Tpsibsa fga ce
nnaTsT oT noAatens. 3akoHOYCTaHOBEHUTe BW Mpasa, NPou3TUYaLLM OT
3akynyBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT He3acerHaTu
Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata obLHocT, LlBeiiuapus,
Wcnanawa, Hopeerus, JluxteHwaiin, Typums n Pycua. V3BbH Tesn
obnacTu ce cBbpXeTe C yMbIHOMOLLEHUsA Tbprosel Ha RYOBI, 3a aa ce
YCTaHOBU Aanu e NpuroxumMa fpyra rapaHums.

npuYnHeHa OT HecnasBaHe Ha pPbKOBOACTBOTO C

HenoaxoaAawo  enekrposaxpaHsaHe

YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP
3a na HamepuTe YMbIHOMNMILEH CEpBU3eH LieHTbP 6nM3o A0 Bac, noceteTe
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBW ANs RYOBI®

Okpim 3arafnom yCTaHOBNEHMX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYHTbCS MOKYMKW, Lien
NPUCTPI NOKPUBAETLCS rapaHTIEl, LWO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

lapaHTiiiHWiA nepioa AN cnoxueadis cknagae 24 Mmicaui i NounMHaeTbes
3 MOMeHTY npuaGaHHs uUboro npucTpok. Lis fgata nosuHHa GyTu
3a[J0KyMEHTOBaHa y rapaHTUiHOMYy TanoHi abo yeky. Lleit npucTpiit Gys
pO3pOGneHnid i NpU3HAYEHW TiNbKU ANs CMOXWBYOTO Ta MpUBATHOMO
BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro abo KOMEpLiiiHOro BUKOPUCTaHHS
LIbOro MPUCTPOIO, BiH BTpayae rapaHTito.
IcHye MOXNMBICTb NOAOBXWTW rapaHTIiHWIA Nepioa ANs YacTUHK MiHIAKn
€neKTPOIHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOTo/NoCTiiHOro CTPyMy), MoHaz nepioa
onncaHuii BUWWE 3a [OMOMOrol peecTpauii Ha calTti www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, Aki MalTb NpaBo Ha MOAOBXEHHS rapaHTiiHOro nepioay,
MaloTb YiTKi MO3HaYkM LWOAO UbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBLi
/ Ta pokymenTauii o npuctpoo. KiHueBuin KopucTyBay MOBWHEH
3apeecTpyBaTu iforo/ii HoBonpuaGaHuii NPUCTPiid OHMaiH npoTsirom 30
aHiB 3 patm nokynkw. KiHueBuin KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTucs
ONA NOAOBXKEHHS rapaMTiiHOrO nepiody B CBOIW KpaiHi MocTinHOro
nepebyBaHHA, SKWO BOHA € [OCTYNHOW Yy BIAMOBIAHIM onuii oHnaiiH
dopmu peectpauii. Kpim Toro, KiHUEBi KOpMUCTyBadi NOBWMHHI AaTU CBOK
3rofly Ha 36epiraHHs AaHuXx, siki HeObXiAHi ANs BBEAEHHS OHMNalH, a Takox
BOHU MOBUHHI MPUIHSATY NpaBuna Ta ymoBu. OTPUMAHHS MiATBEPIKEHHS
peecTpauii, sike BiANPaBNAETLCA Ha afpecy enekTPOHHOI nowTW, Ta
opuriHan rapaHTUiHOTO TarioHa i3 3asHadyeHolo fatol nokynku Gyne
CryryBaTit JOKa3oM MOAOBXKEHOI rapaHTii.
apaHTisi NOLWMPIOETLCS Ha BCi AedeKTV NPUCTPOLO NPOTSTOM rapaHTiiHOro
TEepPMiHy LOAO HeAOTPUMaHHS CTaHAapTiB BUPOGHMLUTBa abo matepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis 06MexyeTbcs peMoHTOM Ta/abo 3amiHolo,
Ta He Bkntoyae B cebe Byab-skux iHWUX 3060B's3aHb, B TOMY Yucni, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNaKoBMX Ta NodanbluMx NOWKOomKeHb. MapaHTia
He Alie, SKILO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCH HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUi 3 ekcnnyartauii abo 6ys HenpasWULHO NIAKMIOYEHMA A0 Mepeski.
[laHa rapaHTia He NOLUMPIOETLCA Ha:
—  npucTpoi, wo 6ynu MOWKOMKEHI Yy pesynbTaTi HenpasuibHOro
TEXHIYHOro 06CNYyroByBaHHS;
—  npucTpol, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawndikoBaHi;
—  NpuCTpOi, opuriHankbHe ifgeHTudikaliiiHe (ToBapHWiA 3HaK, cepiHnin
HOMep) MapkyBaHHs sikux 6yno nolukogpkeHe, aMiHeHe abo BuganeHo;
—  OyAb-siKi MOLUKOMKEHHS, 3arnofisiHi HeAOTPUMAHHAM HCTPYKLUii 3
ekcnnyarauyii;
—  MpUCTPOI, L0 He MaloTb MapkyBaHHs CE;
—  npucTpoi, wo 6yT BigpemMoHTOBaHi HekBanicikoBaHUM daxiBLem
abo 3a BigcyTHOCTi nonepeaHLoro fo3sony Big Techtronic Industries;
—  MpWCTPOI, MiAKMIOYEHi O HEBIAMOBIAHOMO AXXepena XWBNeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs, yactoTa);
—  ByAb-siKi MOLIKOMKEHHS CIPUYMHEH] 30BHILLHIM BMIMBOM (XiMiYHUM,
i3nyHNM, cTprGKam Hanpyru) abo CTOPOHHIMM PeHOBUHAMM;
—  HOpMmarlbHy aMopTM3aLlilo 3anacHNX YacTuH;
—  HeBiAMNOBiHE BUKOPUCTaHHS!, NePEBAHTaXEHHS! MPUCTPOIO;
—  BUKOPUCTaHHS HENIATBEPKEHNX 3anacH1X YacTuH abo akcecyapis;
— npunagas A0 €neKTPOIHCTPYMEHTY, Lo MocTayaeTbCsi pasoMm 3
npuctpoem abo KynyloTbCA OKpemo. Taki BUHSTKM BPaxoBylTb
ane He € of ANs HaKol iB BUKpyTOK, CBepaen,
abpasunBHUX AUCKIB, HAXAAYHOrO Nanepy Ta nes, GiYHUX HaNPSMHNX
—  KOMMOHEHTU(YaCTUHM Ta NpUNaaas) 3 ypaxyBaHHSM HOPMarbHOro
3HOLLYBaHHS!, BPaxoByloun, ane Ge3 OBMEXeHHs Ha KoMMnekTn
npoinakTvkn Ta TexHiYHoro oBCnyroByBaHHs, BYFifbHI  LWiTKK,
NIALUMNHUKK, NATPOHK, KpinnexHst abo npuriom SDS ceepaen, kabeni
KMBIMEHHs, AO0ATKOBI PYKOSITKM, HOXNM NS TPaHCMOPTYBaHHS,
wnicbyBanbHi nnacTuHK, Milwku ans 36opy nuny, TpyGku Buxnony,
heTpoBi KinbLs, WTUPI | NPYXUHW raikoBepTy i T.4.
[ins oBcnyroByBaHHs, NpUCTpiii Mae GyTn BianpasneHuit abo nogaHni [o
OfIHOTO 3 aBTOpPW30BaHUX cepsicHMX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniveni ana
KOXHOI KpaiH1 y HaCTynHOMY nepeniky aapec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aesaknx
KpaiHax micuesuit gunep RYOBI 3060B's3y€eTbCs BiANpaBUTU NPUCTPIN A0
cepaicHoro LeHTpy RYOBI. lNpw BignpasneHHi NpucTpoio Ao cepsicHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiit Mae 6yTn HafiiiHo ynakoBaHui 6e3 Byab-skoro
Hebe3neyHoro BMICTy, Hanmpuknap GeH3uHy, 3 MNO3HAYEeHOK aapecol
BiNPaBHYKa Ta CYNpOBOKYBATUCA KOPOTKVM OMMUCOM HECTPaBHOCTI.
PeMOHT / 3amiHa BignoBiAHO A0 W€l rapaHTii 3aiNCHIOETHCS GE3KOLUTOBHO.
Lle He e ocHoBOW ANsi NOAOBXEHHs abo Mo4aTky HOBOrO rapaHTiiHoro
nepioay. 3amiHeHi yacTuHu abo npunagn nepexoasTb A0 BRAcHOCTI
komnaHii. Y faeskvx kpaiHax BapTicTb AoctaBku abo nowuTosi BUTpaTv
MoBUHHI ByTW cnnayeHi BiAnpaBHWKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHI npaBa
MOKYMNLS Ha NPUCTPII 3aNULIAITLCS HE3MIHHUMN
Ls rapaHTia pie B €EBponeiicbkomy Cotosi, LLseruapii, lcnanaii,
Hopserii, MlixTeHwTeiHi, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamu umx 30H, Byae
nacka, 3BepHiTbcs 0 odiuiiiHoro gunepa RYOBI, wo6 BusHauutH, 4n
3aCTOCOBYETHCS iHLLIA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

NS OTPUMaHHS OHOBIEHOTO Mepenika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LIEHTPIB,
BigsigaiTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Urlinin satin alindigi tarihte
baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tliketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.
Elektrikli el aletlerinin bir bolimii (AC/DC) igin www.ryobitools.eu
sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine
uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun
olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup,
Grlin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri
satin alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi tilkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda
belirtiimisse, uzatilmis garanti siiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin - gevrimici giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin
vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit
teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis garantinin
kaniti olarak degerlendirilir.
Garanti, Urtiniin alim tarihindeki is¢ilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti suresi iginde olusacak butlin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayl hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisitl olmayan baska higbir taahhlidii kapsamaz. Garanti, Griintin
koétd, kullanicr kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
trlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar
—  degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin
— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldiriimis herhangi bir Gri
—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar
—  herhangi bir AT disi Griin
—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da o6n eden Techtronic
Industries onayi alinmadan onarilmis herhangi bir
— uygunsuz gi¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmls herhangi
bir Grlin
— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirli hasar
— normal aginir ve yipranir aksam
—  uygunsuz kullanim, aletin asiri ylklenmesi
—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet
aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap uglar, agindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak
bunlarla sinirli olmayan eklentiler
—  Servis ve Bakim kitleriyle, kémdir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS
matkap ucu baglantisi ya da yuvalari, glic kablosu, yedek tutamak,
nakliye ve tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz
borusu, kege rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve
yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).
Uriniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gétiiriimesi
gereklidir. Bazi lilkelerde, yerel RYOBI distriblitoriiniiz triinii RYOBI servis
teskilatina gondermeyi ustlenir. Bir (rin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, driiniin giivenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler igermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.
Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima
Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez
Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Tirkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegcerli olup olmadigini belirlemek icin Iitfen yetkili RYOBI distribiitériinizle
irtibata gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OoPOI 5®APMOFHZ TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHIHI THI

RYOBI

EkT6¢ amé Ta VOpIpa SIKAIWUATA, TA OTToia TTPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, To
TIPOIOV KAAUTITETI TG €yyUNan, AETITOEPEIEG TNG OTTOIag akoAouBouv oTn
OUVEXEID.

1.

H Sidpkeia Tng £yyUnong yia Toug KatavaAwTeg eival 24 Urveg Kal apxiger
amd TV nuepopnvia ayopdg. H nuepounvia 8a Tpémel va avaypd@eTal
oV amodeign 1 oe GAAO aTodEIKTIKG ayopdg. To TTpoidv éxel oxedlaaTel
Kal TIPOOPIZeTal OTTOKAEIOTIKG YIO OIKIGKA XPron OTmd  KATaVOAWTEG.
ZuveTtig, dev TrapéxeTal eyyUnon O TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1)
EHTIOPIKAG XPAONG.
Ymdpxel n duvardtnTa MEKTAONG TNG £YYUNONG YIA OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaAeia (AC/DC), mépav TOU TIOPATIAVW QVAPEPOUEVOU XPOVIKOU
JIOOTAHATOG, HEOW Eyypa@ng oTo BIKTUOKG TOTTO www.ryobitools.eu.
H emAe§IudTNTa TV EpYaleiwv pe SuvatdTnTa €TTEKTAON TNG TTEPIGIOU
eyylnong avaypdgetal pntéd OTa  KATAOTAPOTA  Kai/fp €mavw  OTn
OUOKEUOTIa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON TOU TTPOIOVTOG. To TENIKOG
XPAOTNG Ba TIPETTEI VO KATAXWPIOE! T TIPOOPATWS ATTOKTNBEVTA EpYaAEia
online, eviég 30 nuepwv até TNV nuepopnvia ayopds. O TeAikdg xprAoTng
HTTOpEl va eyypa@ei yia TNV €TTEKTAON €yydnong OTn Xwpa Karolkiag,
e@oéoov auTr) TepIAapBaveTal aTo online €VTUTIO €yyPAPAG, EGV UTIGPXE!
n Suvarétra eméktaong. EmimAéov, o TeAikoi xprioTeg Ba Tpémel va
TIAPEXOUV T CUYKATABEDT| TOUG yia TNV ATTOBAKEUAT TwV OTOIXEIWY TOUG,
Ta oTroia o@eiAouv va kataxwpioouv online, dTTwg kai va atrodexBoUv Tou
6poug kai Tig TrpoUTroBécelg. H amédeign emBeBaiwong g eyypagng,
n otmoia amooTéAAETal péow email, Kal N TPWTOTUTIN aTrédeIgn ayopdg,
n otroia avaypd@el TNV nuepopnvia ayopdg, amoteAoUv ammodeIKTIKA TNG
TTapaTeTapévng yyonong.
H eyyUnon kaAUTITEl GAa Ta EAATTWHATA TOU TIPOIOVTOG, KATA TN dIGpKEIa
NG TEPIGdOU €yyUNONG, AOyw KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY 1} aoToxiag
UAIKOU KaTd TNV Nuepopnvia ayopdg. H eyyUnan TeplopileTal oTny ETTIOKEUR
kai/ij TNV avTikardotaon kai Sev TrepIAapBavel Kapia GAAn utroxpéwon,
OUPTTEPIAAUBAVOPEVWY, EVOEIKTIKA, CUUTITWHATIKWY 1 TTAPETOUEVWY
Inuiv. H eyyinon Sev 10x0el £pOOOV, £XEl ONUEIWBET KAKOUETAXEIPION
TOU TTPOIdVTOG, dev EXOUV TNPNBEI 01 0BNYiES Tou eyXEIPIBiOU OBNYIWV 1 TO
TTPOidV £xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyinon dev 1oxUel yia:
—  omoladAToTe {nUIG OTO TIPOIGV, N OTIoia €ival ATTOTEAETUA KOKMAG
ouvTApNong
—  OTI0I08ATIOTE TTPOIdV, TO OTT0i0 Xl aAAOIWOET A TpoTTOTTOINGET
—  OTI0I0dATIOTE TIPOIdV, OTO OToio £Xel aAAOIWBE], TpoTToTIOINGE 1}
a@aipeBei T YVACIO avayvwpioTIKG (Ofpa KoTaTeBEV, OEIpIaKog
apiBuog)
—  omoladiToTe {nuid TTpokANBei Adyw pn THPNONG Tou eyxelpidiou
odnyIwy
—  OTI0I0BATIOTE TTPOIGV Xwpig orjpavan CE
—  OTIOI0B8ATIOTE TTPOI6V, GTO OTIOIO £XEl YiVEl TIPOOTIABEIN ETTIOKEUNG ATTO
U KaTapTIOPEVO ETTAYYEAUATIO ) XWPIG TNV TTPONYOUHEVN £YKPION TNG
Techtronic Industries.
—  OTI0I0BNTIOTE TTPOIGY, TO OTToi0 £XEI TUVOEDET Ot akaTAAANAN TTapoxn
PEUPATOG (APTTEP, I0XU, CUXVOTNTA)
—  omoladAToTe {nuIG €xel TTPOKANBEl aTmd €§WTEPIKEG EMIOPATEIG
(XNMIKEG, PUOIKEG, KAUDWVIOHOUG) i EEVEG ouTieg
—  @ualo)loyiki pBopd Kal prign avTaAAAKTIKWOV
—  akaTaAANAN xpron, uTrEpPOPTWON Tou epyaieiou
—  XPAON Hn evOEDEIYUEVWV EEAPTNPATWY 1} AVTAAAGKTIKWY
—  Eoptiuata  nAeKTPIKWV  epyaAEiwv  TTOU  TTOPAOXEBNKaAV — HE
T0 epyakeio 1 ayopdoTnkav EexwpioTd. TEToleg  eaipéoelg
TrepIAaUBAavouy, eVBEIKTIKG, HUTEG KaToaBiSiou, TpuTravia, Siokoug
Agiavong, yuaAdxapTo Kal AETTidEG, TTAEUPIKO 0dNyo
—  Egaptripata (avTaAAaKTIKG Kal aE00UGp) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKK
@Bopa kal Bpadan, CUNTTEPIAAHBAVOUEVWY, EVOEIKTIKG, OET ETTIOKEUNG
& ouvTipnong, YNKTpWV AvBpaka, EPedpavwY, TOOK, EE0PTNHATWY
A utrodoxwv TpuTraviwy SDS, kaAwdiwv 16x00g, BondnTikrg AaBng,
BaAitoag peTagopdg, Baong Tpieiou, cakoUuAag CUANOYIG oKOVNG,
owAnva egaywyng okovng, PodEAWV TOOXAG, HUTWV Kal eEAATNPiwV
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAIWV, KTA.
To Tpoidv Ba Tpémel va amooTalei i va TapadoBei yia ETTIOKEUr
A ouviipnon ot efouciodotnuévo anueio oépPig Tng RYOBI Tou
TrepidapBaveral oTov akdAouBo katdAoyo SieuBUvoEwv yia KEBe Xwpa.
Z€ OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKG Onpeio TTwANong Tng RYOBI avaAapBavel
TNV aTmoaToAr Tou TTPOidvVTog OTo KevTpIKG OépPig NG RYOBI. Katd tnv
atmooToAr evog TIpoidvTog ot onueio oépPig NG RYOBI, auté Ba Trpétrel
va gival aoQaAwg CUTKEUAOPEVO, Xwpig ETTIKIVOUVO TTEPIEXOUEVO, OTTWG,
TreTpéAalo, va gépel Tn diElBuvon Tou ATTOOTOAEQ Kal va oUVOSEUETal aTTO
G0vTopN TEpIypagn g BAGRNG.
H emdiéopbwon / avrikataoTtaon utd Tnv Trapoloa eyylnon TapEXeTal
dwpedv. Ae gUVIOTE TTAPATACNG TNG TIEPIGBOU £yyUNONG i EKKivon véag
TEPIGdOU eyyunong. Ta pépn Tou avTikabioTavral TepIEpXovVTal OTNV
KUPIOTNTA HOG. Z€ OPICPEVEG XWPEG, Ta eVOEXOHEVa £€0da TTapdadoong 1y
peTagopdg Bapuvouv Tov ammooToAéa. Ta vopipa SIKalwuaTd oag, Ta oTroia
armoppéouv atd Ty ayopd Tou epyaAgiou, dev Biyovtal.
H mapouoa eyyinon ioxler oty Eupwtraikr) Kovétnta, tnv EABerTia,
v loAavdia, T Noquviu, 10 Aixtevatdiv, Tnv Toupkia kai Tnv Pwaia.
EKTO; Twv 1T(]pC(Tf[]VuJ rrsploxuuv aag WGDGK!})\OUUE va EWlKOlVNVﬂUSTE
HE E§ou0|o§omp£vo Kamu‘rnua n(u)\nong ¢ RYOBI, mpokeipévou va
dlamoTwOEi éva 1oxUel kaTola GAAn eyyonon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
MNa va evromioete éva eouaiodoTnpévo KEvIpo O€pPig OtV TIEPIOXT] OaG,

ETTIOKEPTEITE

T oehida http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.



@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product

Circular Saw

Brand: RYOBI

Model number: RCS1400/RCS1600

Serial number range:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

D Cce

Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Dec. 31, 2018

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit

Scie Circulaire

Marque: RYOBI

Numéro de modéle: RCS1400/RCS1600
Etendue des numéros de série:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

La documentation RoHS a été dressée d'aprés EN 50581:2012

D (3

Todd Chipner
Directeur principal, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

®

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkléren wir, dass das Produkt
Kreissage

Marke: RYOBI

Modellnummer: RCS1400/RCS1600
Seriennummernbereich:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS Dokumentation ist gemal EN 50581:2012 zusammengestellt

D ce

Todd Chipner
Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfuhrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Sierra Circular

Marca: RYOBI

Numero de modelo: RCS1400/RCS1600
Intervalo del nimero de serie:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

Documentacion sobre restriccion de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada segin
la norma EN 50581:2012

D q3

Todd Chipner
Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Sega circolare

Marca: RYOBI

Numero modello: RCS1400/RCS1600

Gamma numero seriale:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

La documentazione RoHS & stata compilata come indicato dalle norme EN
50581:2012

JaQar ce

Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Cirkelzaagmachine

Merk: RYOBI

Modelnummer: RCS1400/RCS1600
Serienummerbereik:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

Daar Ce

Todd Chipner
Dhr. Directeur, Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Dec. 31, 2018

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

®

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra Circular

Marca: RYOBI

Numero do modelo: RCS1400/RCS1600
Intervalo do numero de série:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

Documentagao sobre restricdo de substancias perigosas (RoHS) compilada segundo
anorma EN 50581:2012

D |3

Todd Chipner
Sr. Diretor, Regulamentagédo & Seguranca
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklserer hermed, at produktet

Rundsav

Brand: RYOBI

Modelnummer: RCS1400/RCS1600
Serienummeromrade:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

er i overensstemmelse med folgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

D C€

Todd Chipner
Hr. Direkter, regler og sikkerhed
Winnenden, Dec. 31, 2018

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany



@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna

Cirkelsag

Mérke: RYOBI

Modellnummer: RCS1400/RCS1600
Serienummerintervall:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

&r i enlighet med f6ljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,

EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS-dokumentation sammanstalld enligt EN 50581:2012

DaQer ce

Todd Chipner
Overordnad direktér, regelverk och sékerhet
Winnenden, Dec. 31, 2018

Godkénd att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet

Pyo6rosaha

Tuotemerkki: RYOBI

Mallinumero: RCS1400/RCS1600
Sarjanumeroalue:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

noudattaa seuraavia EU-direktiiveja ja harmonoituja standardeja

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

Qe 3

Todd Chipner
Sr. Director, saadostenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Dec. 31, 2018

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

®

SAMSVARSERKL/AERING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet

Sirkelsag

Merke: RYOBI

Modellnummer: RCS1400/RCS1600
Serienummerserie:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

Lt Ce

Sr. direkter, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

3ASIBNEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hacmoswum mbi 3asiensiem, Ymo daHHbIl MPodykm
LiupkynsipHas nuna

Mapka: RYOBI

Homep mogenu: RCS1400/RCS1600

JinanasoH 3aBOAICKMX HOMEPOB:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

cooTBeTcTBYeT TpeGoBaHuaM cregytowmx Aupektus EC 1 cornacoBaHHbIx
CcTaHgapToB

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

HokymeHTauus RoHS cootsetctayeT ctanaapty EN 50581:2012

L0 ce

-H AnpekTop, TexHWke Ge3onacHoCT 1 cTaHgapTam
Winnenden, Dec. 31, 2018

JIL0, OTBETCTBEHHOE 3a MOAFOTOBKY TEXHUYECKOI [OKYMEHTaLMM:
Alexander Krug, iupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany



DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty

Pilarka tarczowa

Marka: RYOBI

Numer modelu: RCS1400/RCS1600

Zakres numerow seryjnych:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

Jest zgodny z i dyrekty i eurc
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,

EN 62841-1:2015, EN 62841 :2014

i i zharmonizowanymi normami

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN 50581:2012

Daer Cce

Todd Chipner
Starszy dyrektor ds. zgodnosci prawnej i bezpieczenstwa
Winnenden, Dec. 31, 2018

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohladujeme, Ze vyrobky

Rotaéni pila

Znacka: RYOBI

Cislo modelu: RCS1400/RCS1600

Rozsah sériovych &isel:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

DaQer

Todd Chipner
Vy$si feditel, normy a bezpe¢nost
Winnenden, Dec. 31, 2018

ce

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezdton kijelentjiik, hogy a termékek
Korfiirész

Marka: RYOBI

Tipusszédm: RCS1400/RCS1600

Sorozatszam tartomany:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

megfelel az alabbi Eurdpai Irényelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

A RoHS dokumentacié dsszedllitasa az EN 50581:2012 szerint tortént

D Ce€

Todd Chipner
Senior igazgatd, Megfeleldségi és biztonsagi terliletek
Winnenden, Dec. 31, 2018

A miiszaki dokumentécio 6sszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezets Igazgato

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declardm cé produsele
Fierastrau circular

Marca: RYOBI

Numar serie: RCS1400/RCS1600

Gama numér serie:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene i standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012

D 3

Todd Chipner
Director Senior, reglementare & siguranta
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



@ ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar $o pazinojam, ka produkti

Ripzagis

Zimols: RYOBI

Modela numurs: RCS1400/RCS1600

Sérijas numura intervals:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

atbilst sadam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,

EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS dokumentacija ir izstradata saskana ar EN 50581:2012

Dintin

Todd Chipner
Vecakais Direktors, darba drosibas noteikumi
Winnenden, Dec. 31, 2018

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai

Diskinis pjaklas

Prekes Zenklas: RYOBI

Modelio numeris: RCS1400/RCS1600

Serijinio numerio diapazonas:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,

EN 62841-1:2015, EN 62841-;

5:2014

Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri bojimo

dokumentai sudaryti pagal standartg EN 50581:2012

Dawlin

Todd Chipner
Vyr. direktorius, Kontrolés ir saugos
Winnenden, Dec. 31, 2018

Jgaliotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

ce

ce

®

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode

Ketassaag

Mark: RYOBI

Mudeli number: RCS1400/RCS1600
Seerianumbri vahemik:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

vastab jérgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,

EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nduetele

D

Todd Chipner
Vanemdirektor, standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Dec. 31, 2018

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Cirkularna pila

Marka: RYOBI

Broj modela: RCS1400/RCS1600

Raspon serijskog broja:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

ce

uskladen sa sljedecim Europskim Direktivama i uskladenim normama

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,

EN 62841-

015, EN 62841-2-5:2014

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

JQen

Todd Chipner
Visi direktor, pravila i sigurnost
Winnenden, Dec. 31, 2018

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

ce



@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek

Krozna Zaga

Znamka: RYOBI

Stevilka modela: RCS1400/RCS1600

Razpon serijskih Stevilk:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

v skladu s ¢imi evropskimi direkti i in harmonizir
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

i standardi

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

Lube Ce

Visji direktor, zakonodajne in varnostne zadeve
Winnenden, Dec. 31, 2018

Pooblastena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

Kotucova pila

Znacka: RYOBI

Cislo modelu: RCS1400/RCS1600

Rozsah sériovych &isiel:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

Je v stilade s nasledujtucimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

Dokumentéacia RoHS je zostavena podia EN 50581:2012

D Cce

Todd Chipner
vy$§i riaditel, Regulacia a bezpe¢nost'
Winnenden, Dec. 31, 2018

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

®

AEKNAPALIUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

C HaCTOsILLETO Aeknapupame, Ye NpoayKTUTe
LipkynsipeH TpuoH

Mopen: RYOBI

Homep Ha mogena: RCS1400/RCS1600
O6xBart Ha cepuitH Homepa:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

oTroBaps Ha creHuTe aupekTnan Ha EC 1 xapMoHMaupaHu cTaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

[HokymeHTauusTta 3a RoHS e cbcTaBeHa B chotBetcTBre ¢ EN 50581:2012.

Daer Ce

Todd Chipner
naseH AupekTop, otaen HopmaTtuBHM U3MCKBaHUS 1 Ge30nacHoCT
Winnenden, Dec. 31, 2018

YbIHOMOLLEHO NULE 38 CbCTaBsHE Ha TEXHUYECKWs thain:
Alexander Krug, ManbnHuteneH Jupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ LEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mpy UBOMY MU 3aSBNISIEMO, LLIO NPOAYKT
LivpkynsipHa nunka

Mapka: RYOBI

Homep mogeni: RCS1400/RCS1600

[iana3soH cepiitHoro Homepy:

RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999

y i iOHocmi 3 y €8pol
cTaHgapTamu

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

ma 2apMOHI308aHUMU

[LokymenTauis RoHS cknageHa signosigHo o EN 50581:2012

/g 3

Todd Chipner
TeH. AvpeKTOp, perynioBaHHs | Geaneka
Winnenden, Dec. 31, 2018

[lo3Bin Ha cknaaaHHs TexHi4YHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytounit aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



®

UYGUNLUK BEYANI @ AHAQZH ZYMMOP®QZIHZ

Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany
Bédylelikle beyan ederiz ki; iriin Aia Tou mapévrog dnAwvoupe OTi T TTPOIOV
Dairesel Testere KUKAIKOG KOTTTNG
Marka: RYOBI Mdpka: RYOBI
Model numarasi: RCS1400/RCS1600 Ap1Bu6g povtédou: RCS1400/RCS1600
Seri numarasi araligi: EUpog TEIpIoKWY apIBuwV:
RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999 RCS1400: 46201203000001 - 46201203999999
RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999 RCS1600: 46201403000001 - 46201403999999
i Avrupa Direktifleri ve uy stirilmig standartlara uygundur eivar oUpQwvo e TIS Tapakdrw Evpwrdikés Odnyies kai evappoviopéva mpoTuma
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014 EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014
RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarinca derlenmistir Ta éyypaga RoHS cuvtdooovTal cUugwva pe to EN 50581:2012
Todd Chipner Todd Chipner
Kidemli Direktér, Diizenleme ve Guvenlik Avrepog AlguBuvTig, Tpfpa Pubpiocwy & Ao@dAciag
Winnenden, Dec. 31, 2018 Winnenden, Dec. 31, 2018
Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir: Egouoiodotnpévo dtopo yia ouviagn TexvikoU apxeiou:
Alexander Krug, Genel Mudur Alexander Krug, AieuBovwv ZupBouhog
Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemaerke tilhorende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI  RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitd kéytetaén lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnaHuu Ryobi Limited, ncnonbayembiM no nuUeHsmnu.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
CS RYOBI je ochranna zndmka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este 0 marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI“yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevitte Ryobi Limited kaubaméark, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranna zndmka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zéklade licencie.
BG RYOBI e TbproBcka mMapka Ha Ryobi Limited v ce uanonasa noa nuueHs.

UK RYOBI € ToBapHuM 3Hakom Ryobi Limited, i BUKOpUCTOBYETbCS 3a iLiEH3iEl0.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eummopiko orjpa me Ryobi Limited kai xpnoiporroieirar pera amé xopriynon Goeiag.
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